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Nie je ničím výnimočným, keď sa stretneme s ponukou prečí-
tať si sprievodcu po literatúre. Býva určená maturantom alebo 
entuziastom, ktorí jednoducho chcú mať prehľad, čo sa v litera-
túre deje. No nielen o literatúre môžeme mať sprievodcov, sama 
literatúra takýmto sprievodcom môže a vlastne aj má byť. 
Niekedy sa na to zabúda, ale nie my sme tu pre literatúru, lite-
ratúra je tu hlavne pre nás. Ak vás zaujíma, kam nás slovenská 
próza roku 2010 môže zaviesť, do akej miery je skutočne sprie-
vodkyňou, nech sa páči, čítajte ďalej.

Na Slovensku je každoročne aspoň päť ľudí, ktorí sa poduj-
mú na sprievodnú cestu s najnovšou slovenskou prózou. Sú to 
porotcovia súťaže o „najlepšie pôvodné slovenské prozaické li-
terárne dielo knižne vydané v predchádzajúcom kalendárnom 
roku“, čiže o literárnu cenu Anasoft litera. Špecifikom tohtoroč-
nej poroty je, že okrem dvoch univerzálov (Juraj Kušnierik 
a univerzitný profesor René Bílik) sú v porote traja básnici; ok-
rem mojej osoby dvaja oveľa známejší a ostrieľanejší autori, po-
etka Mila Haugová a Ján Štrasser. Určite niekoho zarazí, či sú 
básnici práve tí najlepší posudzovatelia próz. Ak mám povedať 
pravdu a za seba, áno, sú. Dokonca by som povedal, že sú na 
prózu ešte prísnejší ako na čítanie poézie. Tí, čo sa dlhodobo 
paprú s poéziou, si prózu vyberajú. Ako dezert, ako výber z to-
ho najlepšieho, ako tí, ktorí necítia povinnosť zísť s básnikom 
do jeho pekla. Tu bude namieste sa ospravedlniť za prílišnú ge-
neralizáciu poroty i básnikov. Možno som mal hneď povedať, že 
hovorím hlavne za seba, a ako čitateľ prózy sa cítim byť rozmaz-
naný dobrými slovenskými textami za posledných sto rokov 
a kvalitnými, precítenými prekladmi minimálne od rokov šesť-
desiatych dvadsiateho storočia.

Viacerých bude zaujímať, či dlhodobé putovanie so sloven-

skou prózou minulého kalendárneho roka stálo za to. Aj tu je 
odpoveď jednoduchá – stálo. Áno, bolo to veľa času a bolo treba 
nemálo úsilia vytrhnúť sa z rytmu do ústrania, aby sme sa moh-
li venovať obrovskej škatuli kníh, spoza ktorej nám od stola tr-
čala azda len sklonená hlava. Aj na druhú hypotetickú otázku 
– ako je na tom slovenská próza dnes – by som hypotetickému 
zvedavcovi odpovedal pozitívne. Ja viem, nepribudli nám do 
zlatého fondu nové Agáty, neprežili sme zadosťučinenie s hrdi-
nami Červeného vína a ani pišťankovsky svojský Rivers of Ba-
bylon nerozbúril hladinu literatúry. Ale s tým, čo sa podarilo, či 
lepšie povedané s tými, čo sa vydarili, môžeme v budúcnosti rá-
tať. A mimochodom, ani v čase vydania kníh L. Balleka, F. Hečka 
či P. Pišťanka nebolo od začiatku jasné, že sa nám zrodili sloven-
ské „trošky“ do mlyna najlepšej svetovej tvorby.

Za veľkú, ak nie aj najväčšiu výhru, považujem kultúrnu se-
bestačnosť slovenskej prózy. Uspokojí každého, len si treba ve-
dieť vybrať. Má niekto záujem o praslovanské báje na tolkienov-
ský spôsob? Je tu Poslanie Strážcov Alatyru od M. Ka polku. 
Alebo radšej niečo dobrodružnejšie? Môžete si vybrať, či chcete 
príbeh zo súčasnosti (D. Dán a jeho krimi romány Mucholapka 
alebo Studňa), prípadne čosi spred niekoľkých storočí (J. Čer-
venák a jeho dvojica románov Strážcovia Varadína a Brána 
Irkally). Uprednostňujete radšej poviedky? Ponúka sa najmenej 
poltucet autorov (V. Švenková, J. Juráňová, M. Čeretková-Gállo-
vá, R. Kaliský-Hronský a iní). Každému podľa chuti, naturelu 
a momentálnej nálady.

Tajuplnejšie ako slobodomurárska lóža pôsobí súručenstvo 
ženských autoriek a čitateliek, ktoré množstvom vydaných kníh 
zatienili všetko ostatné. Na príbehy so základnou rovnicou ONA 
a ON na sto spôsobov čitateľky nedajú dopustiť. Dramatické 
a lepšie či horšie skonštruované životy hrdiniek dovoľujú zabú-
dať na vlastný život, krízy stredného veku, doslova umožňujú 
snívať s otvorenými očami. Nezabudli prispieť stálice (T. Ke-
leová-Vasilková načala svojím dvadsiatym prvým románom 
Sľub ďalšiu desiatku bohatej autorskej dielne), ale Ikar myslí už 
teraz na „dorast“ a súťažou Mám talent 2010 predstavil najlep-
šie autorky z mladšej vekovej kategórie. I tu sa síce všetko začí-
na zaklínacími vetami typu „Temenom hlavy sa oprela o jeho 
plece...“, ale poznať, že nová generácia sa už neuspokojuje s má-
lom, že pozná širšie súvislosti a najmä vie, že v množstve suje-

Postrehy rozmaznaného 
čitateľa

Slovenská próza 2010 ako sprievodca

Mgr. Ján GAVURA, PhD. (1975) vyučuje na Filozofickej fakulte 
Prešovskej univerzity dejiny a teóriu slovenskej a svetovej 
literatúry 20. storočia. Je autorom knižných monografií 
Ján Buzássy (2008) a Lyrické iluminácie (2010) a básnických 
zbierok Pálenie včiel (2001), Každým ránom si (2006). 
Prekladá z angličtiny. Tento rok je členom poroty 6. ročníka 
literárnej ceny Anasoft litera, ktorá vyberá najlepšiu knihu 
zo 120 prozaických titulov, ktoré vyšli roku 2010.



6. júl 2011strana II www.litcentrum.sk
KNIŽNÁ REVUE

tov, na nerozoznanie rovnakých, to bez odlíšenia sa nepôjde. To 
bol podľa mňa dôvod, prečo zvíťazila Katarína Tholtová. Jej 
krátky román Nočné motýle stavil na nezvyčajné postavy, ktoré 
priniesli nezvyčajné situácie a potom to šlo domino efektom 
ďalej. Škoda, že autorky, vrátane víťazky Tholtovej, nevenovali 
pozornosť jazyku a zabudli, že čitatelia hľadajú v próze pekné, 
nie hocijaké vety (parafrázovaný D. Dušek).

Na celom písaní pre ženy je desivé množstvo kníh, ktoré sa 
vyprodukovalo a predalo. Nemusíme sa v tejto situácii brániť 
výrazu knižný priemysel; ide naozaj o ekonomické zretele. 
Potreba takej kvantity priamo aj nepriamo svedčí, že máme 
pred sebou literatúru bez vyšších umeleckých ambícií, pretože 
tá je, naopak, úzkostlivo ekologická (vystačí si s málom). Jedným 
z nespochybniteľných kritérií odlišujúcich umeleckú literatúru 
od zážitkovej je okamih zatvorenia knihy. Keď zatvoríte knihu 
s vyššou umeleckou hodnotou, jej účinky pokračujú ďalej, ostá-
vajú otázky na zodpovedanie, námety na mentálne spracovanie 
a citové vstrebanie, vaša aktivita ochabuje len pozvoľne alebo 
dokonca krivka vzrušenia stúpa. Keď zatvoríte knihu zážitkové-
ho charakteru, tep sa po chvíli zníži, ale už o pár minút sa do-
stavia abstinenčné príznaky a túžba začítať sa do ďalších živo-
tov ďalších hrdiniek a hrdinov novej knihy. Geniálny ekonomic-
ký model.

Odpustia mi dámy, ktoré tieto romány berú pravidelne ako 
vitamíny, ale nie som ideálny cieľový príjemca. Prekážali mi prí-
liš nízke nároky, umelecký jazyk zredukovaný len na to nevy-
hnutné a predovšetkým vykalkulovanosť postáv a motívov. Raz 
darmo, keď je niečo šité na mieru jednej skupine, uberá to na 
adresnosti iným skupinám. Podobný charakter však majú všet-
ky prózy, usilujúce sa o masový úspech. Podsúvajú sa čitateľom 
v snahe zapáčiť sa, vyvolať smäd a komerčným úspechom získať 
moc a peniaze. Ale to už znie ako konšpiračná teória.

Aj populárna literatúra má svoje miesto, ale nemalo by sa 
zabúdať, kde to miesto je. Ide naozaj o relax, zábavu, zabíjanie 
času. Je sympatické, že väčšina kníh sa na veľkú literatúru ani 
nehrá. Aj v populárnej línií máme pestrý výber. Éra digimoder-
nizmu sa pripomenula internetovým románom Cicuškine zá-
pisky (O. Olivieri), ktorý chce pobaviť nielen excentrickou pro-
tagonistkou Cicuškou, ale aj bezprostredným, no povedzme že 
šťavnatým jazykom („Keby bol život ku**a, zaplatili by sme a on 
by nás potešil.“). Vážnejšie sa tvária pokusy autorov J. Ba ná ša 
a J. Heribana a aj tu hrá ústrednú úlohu láska. Banáš ju v romá-
ne Kód 9 stajomňuje šiframi a prevádza nás storočiami ako to-
čitým schodiskom, no a Heriban skúsil ľúbostnú matricu Ona 
a On aktualizovať o niekoľko variantov On a On, Ona a Ona. 
Heribanova skladačka piatich noviel Ružový trojuholník je 
prekvapivo svieža, ale nebude to témou homosexuality, skôr by 
som tipoval, že to bude dobrou kompozíciou knihy, krátkymi 
kapitolami, ktoré autor nazýva „obrazmi“ a úsilím vytvoriť 
v knihe viacero vrstiev (názvy jednotlivých dielov podľa hudob-
nej terminológie, básnické úryvky, témy a témičky pre intelek-
tuálov). Kto vie, možno knihe príliš populárna téma viac uško-
dila ako pomohla...

Pri troche zhovievavosti by sme už mali slovenského Dana 
Browna (Banáš a Kód 9), slovenskú Virgíniu Woolfovú (E. Far-
kašová Káva s Bachom, čaj so Chopinom) a dokonca máme aj 
svojho Bukowského. Ten slovenský sa podpisuje ako Z. H. Bu-
kowsky, teda s ypsilonom, a nie je to jediný rozdiel s americ-
kým spisovateľom-provokatérom. Ten náš je predsa len prudér-
nejší, aj alkoholu je menej (ale je) a pri erotických scénach pa-
mätá na dobré spisovateľské mravy (menej je viac).

Knihy sa môžu stať populárnymi aj bez podsúvania čita-
teľom. Stačí mať dobrú tému a dostatok trpezlivosti odolať 
 pokušeniu zapáčiť sa. Dobre si podľa mňa počínali Andrea 
Coddington (Židovka) a Daniela Hroncová-Faklová (Mamele), 
obe spracúvajúce rovnaký námet židovstva na Slovensku. 
Výborné a faktograficky bohaté príbehy s osobným zaujatím, 
ktorým sme ochotní uveriť do bodky. Dlho som uvažoval, prečo 
tieto knihy nemajú aj vyššie ašpirácie. Je to materiál, ktorý by sa 

v rukách takého Hronského, Alfonza Bednára alebo Johanidesa 
premenil na zlato. Povedal som si oukej, je to žáner beletrizova-
ného životopisu, rodinnej kroniky a ten publicistický štýl 
(Coddington) či ľahká ornamentalizácia jazyka (Hron cová-
Faklová) k tomu patria.

Inak kníh, ktoré vytvárali vzájomné dvojičky, bolo hneď nie-
koľko. A ak máte za úlohu rozhodovať, ktorá z kníh je vydare-
nejšia, niet lepšej príležitosti, ako si postaviť obidve knihy vedľa 
seba. Napríklad Mandragoru D. Čejkovej a Bon voyage Z. Moj-
žišovej. Obidve sa od početného zástupu účelových kníh pre 
ženy odlíšili hlavne tým, že sa nechceli páčiť, ale dôjsť k pravde. 
Myslím si, že Mandragora je trochu nedocenená kniha, ktorá sa 
na svetlo sveta hlásila viac z úzadia, ale má v sebe dosť odvahy 
hovoriť otvorene o mužsko-ženskom svete. Ako muž obklopený 
troma generáciami žien jednak v domácnosti a jednak na kated-
re slovenčiny, som bol vďačný za pohľad z inej strany. Škoda len, 
že sa k románu nedostal redaktor, knihe sa dalo pomôcť. Z. Moj-
žišová si, naopak, svoju pozornosť vynútila. Nielen dobrým art-
forumáckym zázemím, ale hlavne umiestnením vo finálovej 
desiatke, ktoré si zaslúžila. Aktívna práca so sujetom, práca s ja-
zykom (konečne kniha s dialógmi, ktoré netrhajú uši) a prihlia-
danie nielen na hlavné veci, ale aj na detaily. Viem, toľko práce 
znie ako fuška, ale spisovatelia vedia, že dielo sa nekončí dopí-
saním poslednej stránky rukopisu, že po tejto etape prichádza 
rov nako zdĺhavá etapa korigovania. Neviem celkom odhadnúť, 
či Z. Moj žišová napísala novelu Bon voyage na jeden šup, ale 
podľa mňa niektoré pasáže opravovala dlho. Na výsledku to 
však cítiť nebolo.

Pexeso-dvojička vznikla pomerne prirodzene aj medzi knihou 
B. Wallnerovej Pod basovým kľúčom a knihou Hačava od 
R. Piška. Epizodicky fragmentárne literárne spracované doku-
menty o péesákovi (od slova pohraničná stráž) a ženskej base 
ukazujú tú istú dobu v dvoch podobách. V hlavnej úlohe nie je 
postava, ale systém ako demiurgický absolútny mechanizmus, 
ktorý človeka melie vo svojom drviacom súkolesí. Tonalita textu 
kolíše od tragických do komických polôh, pričom temnejšie farby 
prevažujú u B. Wallnerovej. Obidve knihy čerpajú z autentických 
zdrojov, čo je asi aj ich najväčší prínos. Je výhodné prečítať ich 
bezprostredne za sebou, pretože tak sa najlepšie vytvorí kom-
pletný obraz o silových zložkách totalitného Českosloven ska.

Paríž alebo Amsterdam. To by mohla byť dilema pri ďalšej 
dvojičke, pri knihe H. Lasicovej Pravdivý príbeh lži a P. Macsov-
szkého Mykať kostlivcami, obe sú tak trochu návodom ako 
prežiť v cudzom meste. Prvú som si prečítal románovú novelu 
Pravdivý príbeh lži, ktorá ma nalákala na paradox v názve. 
Zvádzala ma však aj zvedavosť, ako ďaleko padlo jablko od stro-
mu v prípade dcéry dvoch talentovaných rodičov. Macsov szkého 
kostlivcov som neustále odsúval na neskôr, pretože s dotyčným 
autorom som už mal nejednu čitateľskú skúsenosť, ešte keď pí-
sal básnické texty, ktoré nazýval sterily – čiže odemocionalizo-
vané konštrukty, ktoré sa podobali na verše. To boli ešte deväť-
desiate roky a začínala sa éra slovenskej „text generation“, kde 
Macsovszkému patrí dôstojné bardské miesto. Recenziu na 
Macsovszkého prvú prózu Frustraeón som vtedy uzatváral po-
známkou, že Macsovszky je najužitočnejší slovenský spisovateľ, 
pretože prinútil čitateľov položiť si tie najzákladnejšie otázky 
umenia. To sa mi potvrdzuje aj z odstupu. Druhou stranou min-
ce však bolo, že knihy ste čítali len so sebazaprením, o pôžitku 
nemohlo byť ani reči. To sa mi vlastne potvrdzuje tiež. Pozor 
však, Macsovszky už predviedol nejednu premenu substancie, 
a to nemyslím na básnickú zbierku Súmrak cudnosti, ktorú 
 vydal pod ženským pseudonymom Petra Malúchová. Mykať 
kostlivcami je zasa iná kniha, mimoriadne presná v jazyku, v po-
zorovaní sveta aj porozumení človeku. Má v sebe čosi shakes-
pearovské, keď sa prirodzene stretá nízke s vysokým, karne-
valové s bytostným a po celý čas cítite, že autor v tom istom 
okamihu udržiava odstup a zároveň sa autobiograficky vyznáva. 
Zaujímavé je, že mnoho z toho by sa dalo povedať aj o romá-
novej novele H. Lasicovej a napriek tomu sú knihy vo svojom 
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výraze (a hodnotení) úplne odlišné. Neviem, či mám svoju 
chladnú recepciu pripísať opisom francúzskeho socializmu, 
 nesympatickej protagonistke, alebo tomu, že návod na prežitie 
ostal viac-menej iba návodom na prežitie. Pri čítaní som mal 
na jazyku príchuť dobre napísaného blogu, čo mi na preradenie 
k umeleckým textom nestačilo. Každopádne však lepšie ako 
Predavačky bublín inej známej dcéry známych rodičov T. He-
ribanovej, ktorej dlhšia novela od začiatku smerovala k literár-
nemu relaxu.

Umelecké ambície potvrdili dve etablujúce sa dámy sloven-
skej prózy I. Dobrakovová a M. Kompaníková. Samozrejme aj 
tu by kacírsky čitateľ vedel nad niečím ohrnúť nos, ale obidve 
spisovateľky nenapísali knihy márne. Pozvoľne sa stupňujúce 
šialenstvo v Dobrakovovej románe Bellevue a k tomu ostrá kon-
frontácia duševného, telesného a sociálneho mrzáctva sú výbor-
nými a novými témami, ktoré konečne hýbu slovenskou prózou. 
Myslím, že strata geografickej ohraničenosti prináša aj takéto 
pozitívne trendy a prekladateľka Dobrakovová sa už dlho ne-
cháva oblažovať prúdením z iných jazykových končín. Podobne 
by sme mohli hovoriť aj o Kompaníkovej románe Piata loď. Aj 
tu je nóvum v téme a invenčné je aj presmerovanie narácie na 
nedospelé postavy. Ťahúňom sa však stala dejová zložka, čitateľ-
ská zvedavosť, ako to s deťmi odkázanými na deti dopadne, pri-
čom smerom ku koncu sa začali hromadiť spisovateľské kom-
promisy a nepresnosti. Sľubné pokusy autoriek, o ktorých ešte 
budeme počuť.

Knihy uznania napísali aj ďalší dvaja generačne mladší spiso-
vatelia P. Krištúfek a P. Getting. Nazval som si túto podkategó-
riu kníh „knihami uznania“ aj preto, že o knihách a autoroch sa 
hovorí uznanlivo, ale nikto sa do kníh týchto autorov nevie úpl-
ne vložiť. Možno je to preto, že obidva romány, Blíženci a pro-
tinožci (Krištúfek) a Mrchovisko (Getting) vznikli ako makro-
kompozičný projekt, ktorý zaujal najmä intelekt autorov a kto-
rý oslovuje práve túto racionálnu časť ľudskej osobnosti. Obaja 
by si možno zaslúžili postúpiť do finálovej desiatky, čo sa napo-
kon podarilo Krištúfkovi, a nie po prvý raz. Zdá sa, že kultivova-
ný prejav tohto slovného multiinštrumentalistu má už svoje 
pevné miesto na slovenskej prozaickej scéne.

Oboch vyššie zmienených autorov tentoraz tromfli, aspoň 
v mojich očiach, J. Rumpli románom Kruhy v obilí s podtitu-
lom Krátke dejiny death metalu a L. Luk s knihou Príbehy Po-
važského Sokolca. Práve prvý menovaný našiel spôsob, ako sa 
mi dostať pod kožu, dokonca natoľko, že som bol ochotný prijať 
neuveriteľne bizarné veci, ako je láska k siamskej dvojičke. Po-
dobný pocit som mal pri čítaní Nabokova, u ktorého sa genetic-
ky príbuzným spôsobom zmiešavali radosť a krutosť. Nepadlo 
mi zaťažko stotožniť sa s postavou, ani spáchať iné prehrešky, 
ktorých by sa recenzent dopúšťať nemal. Ja som však mal za 
úlohu knihu si užívať, a to som aj robil. Trochu inak sa človek 
dokáže tešiť z epizodickej mozaiky neexistujúceho Považského 
Sokolca. Priznám sa, že napriek tomu, že v atlase takýto Sokolec 
nenájdeme, mal som nutkavý pocit, že tú dedinu pod hradom 
poznám. Nepochybne dobré znamenie pre spisovateľa. Luk ro-
zosmieval nielen alegoricko-parodickým kódovaním, ale neza-
búdal na správnu mieru zveličenia. Postavy nenechával skĺznuť 
do grotesky, a tak sme stále mali pred sebou vážny i nevážny 
text, realistickú dikciu a zároveň je parodické deformovanie.

Moje najväčšie uznanie si okrem Macsovszkého získali dvaja 
notorickí známi prozaici, D. Dušek a P. Vilikovský. Potvrdilo sa 
mi, že vôbec nie je náhoda, že sú všade známi až tak notoricky. 
Keď niekto niekoľko týždňov bez prestávky číta prózu vydanú 
za jeden celý rok, otupí sa mu zrak i myseľ, zvykne si na žmúre-
nie očí, rastie u neho tolerantnosť a vôbec vie, že prekonáva 
námahu. A tu, odrazu, kniha, ktorá sa číta takmer sama. D. Du-
šek, ktorý presne odmeranou prózou (ani nie veľa, ani nie málo) 
utrafí tú správnu mieru. Holú vetu o láske napísal priam bás-
nicky, ale určite je to próza. Rozdiel od väčšiny textov je viditeľ-
ný už na prvý pohľad a na druhý sa rozdiel ešte zvýrazní. 
Láskavý, ale aj krutý, vložený do života do posledného chĺpka na 

tele. Vysoko šľachtený jazyk a mimoriadna pozorovacia schop-
nosť, oprášené vedomosti o tom, ako to chodí. A to ešte poniek-
torí frflú, že to nie je ani jeho najlepšia kniha. Vilikovský v nove-
le Pes na ceste riskoval viacej a som presvedčený, že sa vyplatilo. 
Asi ani o tejto knihe sa nebude hovoriť ako o tej najlepšej z Vili-
kovského dielne, na to jej chýba istá monumentálnosť a rozsah 
aspoň päťsto strán, ale môžem spokojne vyhlásiť, že ma 
Vilikovský nachytal. Nikdy by mi nenapadlo, že sa dá napísať 
kniha o čomsi takom éterickom, ako je – slovenskosť. A odrazu 
tu taká kniha bola a celkom šarmantne si z mýtov o vlasti, jej 
vedomí a svedomí vedela utiahnuť. Robila to však nevtieravo, 
akoby zoširoka, neustále sa istiac sebaironizáciou. Pripadalo mi 
to ako zobúdzanie kobry, ktorej sa zaklínač najprv milo priho-
vára píšťalkou a keď nás už obchádzajú driemoty, dostaneme od 
zaklínača po hlave.

Ani zďaleka som nevyčerpal sprievodcovanie slovenskej pró-
zy roku 2010; jej ponuka bola omnoho bohatšia témami a rôz-
norodejšia aj úrovňou. Priniesla viacero sklamaní najmä tam, 
kde sme mohli mať očakávania (napr. P. Holka Môj život s Demi 
Moore alebo M. Hvorecký Dunaj v Amerike), ale pribudli nové 
mená a iné mená potvrdili, že patria k tomu najlepšiemu. 
Celkove ma prekvapilo, že percentuálne pribúda kníh, ktoré sa 
beletrizovaným spôsobom pokúšajú uchopiť faktografický a do-
kumentárny materiál (okrem už uvedených kníh, napr. Zaká-
zané zvony od R. Janiglošovej-Moravčíkovej či osobnú skúse-
nosť feťáčky-prostitútky T. Melasovej Tovar). Sympatické mi 
bolo úprimné pokúšanie literárne spracovať oblasti doteraz 
skôr obchádzané (napr. šport v knihe Zuzky Slaninky Na po-
čiatku bolo koleso) alebo mapovanie obdobia na začiatku de-
väťdesiatych rokov v knihe, ktorá sa mi páčila, ale pre menej 
výrazný jazykový prejav a absenciu širších súvislostí som ju ne-
posunul do finálovej desiatky – B. Vžentek Štyri príbehy. Nie-
kto ré knihy ma miatli a mal som problém sa s knihami zžiť, 
pretože predstavovali všetko, čím ja nie som – V. Komorovská 
Bonvivánske chiaroscuro a séria poviedok a epicko-dramatic-
kých textov Lásky nebeské J. Juráňovej, ktorá u mňa vyhrala 
neoficiálnu súťaž o najškaredšiu knižnú obálku.

Nie je prirodzené čítať všetky knihy vydané v danom žánri za 
rok. Je takmer isté, že kto sa na to podujme, stretne sa s výraz-
nými výkyvmi na hodnotovej úrovni. Tak ako to už kedysi od-
merali sociológovia: len dve percentá obyvateľstva sú géniovia 
a rovnaké dve percentá sú na chvoste ľudskej inteligencie; me-
dzi týmito mantinelmi rastie bruchatá krivka s najväčšou mie-
rou okolo priemeru. Tak je to aj so schopnosťou napísať umelec-
kú prózu: úzka špica, silné jadro a niekoľko prejavov odvahy 
z nevedomosti na konci prozaického pelotónu. Celkom jedno-
značné nie je ani pomiešanie viacero druhov kníh, kde vnímam 
najmä tri kategórie: populárna próza, próza faktu a vlastná 
umelecká próza. Každá z týchto kategórií má svoje miesto v slo-
venskom literárnom živote, nech už je to zábava a poučenie 
(v prvej a druhej kategórii) alebo pokus o ľudskú výpoveď, sve-
dectvo a osobný umelecký odkaz (v tretej kategórii). Napriek 
koexistencii kníh rôznych kategórií, šancu na úspech v súťaži, 
ako je Anasoft litera, má len tá posledne menovaná.

Nebol som sklamaný z prózy 2010. Asi kvôli tomu, že ako dl-
hodobý recenzent, i keď prevažne básnických zbierok, som ani 
mimoriadne očakávania nemal. Vedel som, že sa hlavne musím 
vyzbrojiť trpezlivosťou. Bola to dobrodružná úloha a na jej kon-
ci som bol, ako správny dobrodruh, unavený a šťastný. Sám pre 
seba som si zostavil rebríček kníh, ku ktorým sa budem rád 
vracať, a ešte mi zvýšila kôpka kníh na rozdávanie, ktorými po-
teším iných. Slovenská próza má v sebe dostatok životaschop-
nosti aj rôznorodosti a na národ, ktorý má počet obyvateľov ako 
priemerná svetová metropola, boli slovenskí prozaici aj mimo-
riadne aktívni. Niekto by mohol mať vyššie nároky ako ja a ako 
čitateľ by mal na to absolútne právo. Ja som však nedokázal 
prehliadnuť, koľko duševnej a duchovnej energie sa vytvorilo, 
koľko „niečoho“ vzniklo takmer z „ničoho“. A to bol pocit jedno-
značne povznášajúci.
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Rastový trend pôvodnej slovenskej literatúry stúpal aj v roku 
2010: vyšlo 143 titulov pôvodnej slovenskej prózy. Je to zasa o de-
siatku viac ako v predchádzajúcom roku. O desiatku vzrástol aj 
počet románových titulov. Na vyše dvojnásobok sa rozšíril počet 
debutov: bolo ich sedemnásť. Pravdaže, opäť zvedavejšie visí v slo-
venskom vzduchu otázka, kto všetky tie knihy číta. Uspokojivú 
odpoveď na ňu nedali ani dôveryhodné prieskumy, ani čitateľsky 
orientované a mediálne pokryté veľkoankety, ani webové stránky 
vydavateľov, kníhkupcov a organizátorov diskusných fór o kni-
hách. V ponúkaných odpovediach sa možno nájdu skupiny, chvíľ-
kové záujmové zoskupenia, hlúčiky prichytených náhodne okolo-
idúcich sympatizantov, ale sotva sa v nich nájde konkrétne čitateľ-
ské ja alebo jeho aritmetický súčet, ktoré by jasne, jednoznačne 
a presvedčivo povedalo svoje dôvody na čítanie. Lebo práve o také 
ja pri čítaní vždy išlo. Nuž, ale knihy sú na čítanie a kto chce čítať, 
musí si ich kúpiť. A knihy sa kupujú, pretože dnes sa sotva nájde 
vydavateľ, ktorý by ich vydával, keby sa nekupovali. Ak ich je viac 
ako po minulé roky, znamená to, že sa kupujú, a že ak si ich už 
niekto kúpi, tak asi práve na čítanie.

Na kvantite minuloročnej prozaickej tvorby je nápadné ešte nie-
čo: pravdepodobne po prvý raz v dejinách slovenskej literatúry 
dosiahli prevahu autorky. Možno si to málokto uvedomoval, ale 
tón literárnemu vývinu dávali odjakživa muži, preto mali aj v lite-
ratúre početnú prevahu. A mali z toho spoločenský i celebritný 
úžitok. Popri tom však dlhý čas ženy tvorili najaktívnejšiu a najv-
ďačnejšiu čitateľskú vrstvu. Bolo to iba preto, že obdivovať mužov 
patrilo k dobrým mravom? Alebo skôr preto, že muži svojím písa-
ním nadbiehali ženám a postupne sa z týchto patentovaných 
tvorcov civilizácie stávali jej vylepšovatelia a k ich vylepšovateľ-
ským cnostiam patrila i povinná úcta k ženskému údelu? 
V každom prípade, ženy-čitateľky vždy ovplyvňovali vývin litera-
túry, a aj keď nevedome, dávali mu podnety, a to nielen v témach, 
ale sprostredkovane i v literárnom stvárnení, ktoré muži – možno 
tiež nie celkom vedome – prijímali. S pribúdajúcou emancipáciou 
pribúdajúcim ženám-spisovateľkám, ale nielen im, dlho neostáva-
lo iné, než tvrdiť, že neexistuje rozdiel medzi ženskou a mužskou 
literatúrou, lebo literatúra môže byť len dobrá alebo zlá. Dnes je 
to však už možno tak, že emancipovaná a neprestajne sa ďalej 
emancipujúca ženská čitateľská masa nepotrebuje spisovateľa ako 
predvádzača svojich tvorivých potencií práve tak, ako žena nepo-
trebuje manžela či muža, aby naplnila svoje ženské poslanie. 
A potrebuje nielen spisovateľa nadbiehajúceho, ale identifikujúce-
ho sa s ňou. A takým môže byť len žena. Spisovateľ-chlap, ktoré-
mu dnes zostali z jeho svetatvoriteľských ambícií len slovo, myš-
lienka a duchovná špekulácia, stráca svoju odvekú živiteľku, vďač-
nú čitateľku, a stáva sa elitným artiklom, ktorého však treba pre 
istotu držať v karanténe, aby zbytočne neohrozoval celebritne sa 
vyvíjajúci svet. Ale práve preto sú i talentovaní spisovatelia takí 
náchylní inšpirovať sa bulvárom a tzv. poklesnutými žánrami. Je 

to nielen ich reakcia na všeobecne odsúhlasovaný pokles vkusu, 
ale aj zúfalý pokus o pribrzdenie tejto tendencie, z ktorého – kto-
vie – možno vzniknú aj nové výzvy.

Kvalitnejšia časť minuloročnej prózy napísanej ženami však vy-
kazuje už iné znaky ako mužská próza. Hoci v mnohých ženských 
prózach napríklad badať postmodernistickú inšpiráciu, ich po-
stmodernistická štylizácia nie je až taká nápadná ako u mužov. 
Ženy sa orientujú väčšmi na stvárnenie osudov ženských postáv 
uzavretých príbehom, kým u mužov sa prozaický sujet väčšmi ot-
vára mnohým aspektom bez akejkoľvek definitívnej perspektívy. 
U žien je tendencia vypovedať oveľa silnejšia než hrať sa so slova-
mi, význammi, štruktúrami a tvarmi, experimentovať či provoko-
vať formou Ak ženy použijú mužské postavy, ich projekcia je spra-
vidla výrazne kritická, kým ženské postavy majú zväčša trpiteľský 
charakter a ich príbeh je príbehom vzbury proti nerovnosti. 
S takýmito typmi postáv sa v mužských prózach stretneme iba 
zriedkavo, mužské postavy sú väčšmi nástrojmi formovania sveta, 
resp. nástrojmi konfrontácie subjektu a sveta. Rozdielne sú aj spô-
soby rozprávačstva. A napokon – ženské prózy sú spravidla o ci-
toch a ich absencii, kým mužské sú zamerané skôr na racionálne 
pochopenie súvislostí a situácie človeka v svete ohrozenom ne-
identitou. Pravdaže, tieto rozdiely sú viac-menej iba načrtnuté, ale 
určite existujú aj príčiny či dôsledky, ktoré však treba hľadať v hl-
binnejších štruktúrach konkrétnych textov. Tieto posuny však 
rozhodne treba sústavnejšie sledovať. Možno nám napovedia viac 
o súčasnom stave slovenskej prózy i o špecifikách jednotlivých 
autorov ako exaktne sa tváriace analýzy. Pozrime sa, ako konkrét-
ne vyzerá prozaická tvorba roka.

Mužský aspekt
Najproduktívnejšími výkonmi v prozaickej produkcii minulého 

roka sa zdajú byť prózy autorov s výrazne postmodernistickými 
črtami. Ani nie preto, že majú postmodernú formálnu vybave-
nosť, ale že svojím postmoderným cítením priam stelesňujú neur-
čitosť nášho sveta a nekompletnosť našich znalostí o ňom.

Zložitá kompozičná štruktúra druhého románu autora troch 
poviedkových kníh Petra Krištúfka (1973) Blíženci a protinožci 
(Marenčin PT) rozhodne nie je len plodom autorovej chuti for-
málne experimentovať, ale je predovšetkým výsledkom snahy za-
chytiť veci, ktoré sa zdajú jednoduché, tak, aby boli pravdivé. Tejto 
požiadavke zodpovedá predovšetkým presný a jasný jazyk, ktorý 
sa navyše realizuje vo viacerých štýlových situáciách. Zodpovedá 
jej i pomerne zložitá štruktúra románovej stavby rozdelenej na 
dve časti. Hlavný hrdina a rozprávač Adrián sa realizuje prostred-
níctvom denníkových záznamov, ktoré v druhej časti prechádzajú 
do denníkových nahrávok. Ďalšiu rovinu tvoria úryvky z jeho ro-
mánu Kniha zo skla a poviedky Pojedači hriechov, záznamy roz-
právania prostitúky Nory, ktorá ho požiada o napísanie knihy 
o nej, nahrávky reportážnych rozhovorov s epidemiológom či iné 
druhy dokumentov. Všetky tieto postupy Krištúfek očividne po-
treboval na to, aby zhodnovernil v podstate bezobsažný príbeh 
spisovateľa, ktorého manželstvo i život sa stávajú postupne bez-
obsažnými, a ktorý sa živí príležitostnou novinárčinou a písaním 
životopisných kníh o iných na objednávku. Všetko sa zmení, keď 
začne nahrávať rozprávanie prostitútky Nory, z ktorého má vznik-
núť kniha, aby po nej, chorej na AIDS, ostalo aspoň niečo identifi-
kovateľné. Napriek všetkej natvrdo vyrozprávanej drsnosti sa do 
rozprávačky zamiluje a keď dopíše úspešnú knihu, sám umiera na 
chorobu svojej túžby, kým Nora vyzdravie. Je to iste poriadnou 
dávkou romantiky šmrncnutý premet, ale v Krištúfkovom artist-
nom prebrúsení je to pôsobivá metafora myšlienky, že život mož-

Mužský a ženský princíp
Pohľad na pôvodnú prozaickú tvorbu roku 2010
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no naplniť láskou schopnou snímať hriechy sveta, hoci sama v se-
be nosí smrteľné nebezpečenstvo. Tak, ako bola Nora „projekčným 
plátnom pre všetkých tých mužov“, Krištúfkov román je projekč-
ným plátnom pre ľudské hriechy prázdnoty a samoty, ktoré má 
schopnosť zviditeľňovať, a tým azda i liečiť. Aj on je prísľubom 
života, lebo si vie predstaviť ohavnosť smrti.

Ešte so zložitejšou štrukturáciou otvorenej románovej mnohoh-
lasnosti sa predstavil Miro Bielik (1949) v románe, ktorého už 
sám názov je zložitejší, než býva zvykom: Neskutočnosti. Benátsky 
dyptich II. Kniha druhá Neisté miesto, istý dej (Vydavateľstvo 
Matice slovenskej). Kniha je pokračovaním Benátskeho dyptichu 
I s podtitulom Neistý čas, isté miesto (2008). Veľa sa v nej cestuje 
po zahraničí i po Slovensku, účinkuje v nej veľa postáv, deje sa 
mnoho dejov, no jej základným presvedčením je, že „niet úniku 
pred skutočnosťou“ ani „zo sveta bez istôt“, hoci svet, ktorý v nej 
pulzuje, je neprivlastniteľne neskutočný práve vďaka paradoxu, že 
je skutočný. Zrelý spisovateľ a rozprávač Iľja Píš totiž žije takpove-
diac vo sférach duchovných a jeho skutočným životom je predo-
všetkým to, čo bolo zvečnené v knihách a v umení. Preto sa tak-
mer 400 strán textu hmýri rozličnými typmi písma, odkazmi, ci-
tátmi, dátami, dokumentmi, glosami a ponormi do umeleckých 
diel, do vedeckých textov, do historických dokumentov a vzdela-
neckých reminiscencií, ktoré ho uchvacujú svojou životnosťou. 
A hoci tu nevybuchne nijaké napätie naakumulované v prvej kni-
he, hoci ani príznačné figliarstvo a potmehúdska irónia priveľmi 
nezapára ani do tých, čo by si to zaslúžili, čitateľ môže mať dojem 
plnosti, i keď si sem-tam nejaký segment textu odpustí. Ale aj 
s tým autor zrejme ráta a patrí to k jeho dobrým postmoderným 
mravom: neberie ani sám seba zas tak vážne.

Tri takpovediac filmové príbehy (Dažďová voda, Diabol a Dúhov-
ky) knižky Dušana Dušeka (1946) Holá veta o láske (Vydavateľstvo 
Slovart) uvádza popri iných aj motto z J. Steinbecka: „Niekedy sa 
mi páči, keď sa do knižky dávajú kadejaké somariny...“ Poviedky sú 
založené na striedaní časových rovín a motívov, niekedy zvýrazne-
ných dokonca dátumom a graficky vyčlenených písmom, inokedy 
vsuvkou formou listu, denníka či dokumentu. Tieto segmenty si 
medzi sebou odovzdávajú svoju energiu, ale súčasne zvýrazňujú 
iné aspekty tej istej veci, či príbehu. Autor sa v záverečnej po-
známke dokonca priznáva, že v štruktúre svojich poviedok použil 
konkrétne historky konkrétnych ľudí. Vecnosť a poetickosť sú 
u Dušeka dve strany jednej mince. Pohráva sa so slovami, prekrú-
caním a ohýbaním z nich tvorí zázračné prskavky, ktoré presvet-
ľujú priestor medzi ľuďmi. Ale nielen slová sa vedia v Dušekových 
textoch rozsvietiť, svieti tu aj vzťah medzi mužom a ženou, akoby 
bol napájaný zo zdrojov Božej milosti. Extrémna jemnosť akoby 
neprekážala, aby boli pevne ukotvené v realite, ktorá je zavše drs-
nejšia, než by si zaslúžili jej poviedkoví aktéri. Prvé dve poviedky 
sú aj o tvorbe umenia, o filmovaní, takže sú aj akousi jemnou kon-
frontáciou tvorivých postupov literatúry a filmu, čo im dáva oso-
bitný rozmer.

S prosbou o toleranciu si dovolím tvrdiť, že aj objemná knižná 
kompozícia barda slovenskej prózy a jedného z pionierov sloven-
skej postmoderny Petra Jaroša (1940) s názvom Kvet na šachov-
nici (Agentúra Signum) má postmodernistický charakter. Je 
skomponovaná z piatich častí: prvá obsahuje prozaické texty zo 
60. rokov 20. storočia, druhá datované denníky, správy zo zahra-
ničných ciest a korešpondenciu do roku 1989, tretia denníky a vy-
branú korešpondenciu do roku 1990, štvrtá to isté do roku 1991 
a piata postmodernistický román Milodar slučka z roku 1991, 
v ktorom sa premieta celá autorská skúsenosť z obdobia socializ-
mu a začiatku budovania demokratického systému. Kniha tak 
ukazuje nielen tvorivú cestu autora k modernému prozaickému 
sebavyjadreniu, ale poskytuje aj cennú bázu faktografických infor-
mácií o štyridsaťročných peripetiách talentovaného spisovateľa.

Jeho generačný spolupútnik Pavel Vilikovský (1941) prišiel s ne-
veľkou novelou Pes na ceste (Kalligram), v ktorej vrhá nové svetlo 
na celý jeho doterajší prozaický inventár: osamotený subjekt fatál-
ne súvisiaci s autorom, stredoeurópanstvo, slovenskosť, socializ-
mus, skúšanie ostria slobody. Nech sa však jeho prezretý rozprá-

vačský subjekt akokoľvek usiluje prebiť trúchlivosť reflektovanej 
skutočnosti nadľahčovaním, humorom a ironickosťou, výsledným 
efektom nie je nič iné než zmierlivé rozčarovanie z bytia v tomto 
čase, v tomto zemepisnom priestore, v týchto civilizačných súrad-
niciach.

Leitmotívom knihy je postava kontroverzného rakúskeho spiso-
vateľa Thomasa Bernharda. Ňou inšpirovaný rozprávač románu, 
účastník besied o slovenskej literatúre v cudzine, si berie na muš-
ku predovšetkým seba, ale nemenej i slovenských spisovateľských 
Jánošíkov bijúcich sa v cudzine (do pŕs) o dobré meno, slovenskú 
kultúrnu i spoločenskú realitu, i slovenskú povahu ako takú. Je 
priam obdivuhodné, ako Vilikovský vie manévrovať medzi pólmi 
neprijateľného a prijatého a neubližovať, nezjednodušovať, ne-
paušalizovať. Veď práve toto zámerné obsmŕdanie okolo bytost-
ných vecí slovenského človeka je možno jeho dlho hľadanou cha-
rakteristikou, puncom odlišnosti i svojráznosti.

V motivickom poli Vilikovského esejistického románu nájdeme 
ešte dojemný milostný príbeh rozprávačovej náhodnej lásky k šty-
ridsaťročnej Američanke končiaci sa smrťou. Dojemná je nepriz-
naná filozofická vôľa hrdinu uznať napriek všetkému život za naj-
vyššiu kvalitu človeka.

Hlavnou postavou románu Petra Macsovszkého (1966) Mykať 
kostlivcami (OZ Vlna – Drewo a srd) je rozprávač Šimon Blef, kto-
rého rozprávanie sa rodí v samote amsterdamských krčiem a ulíc 
za asistencie holandskej pálenky a holandského piva. Sujet romá-
nu stojí na krátkych číslovaných kapitolách, ktoré majú názvy po-
čiatočných slov prvých viet. Rozprávanie sa dotýka nielen 
Šimonových predkov a jeho vlasti, ktorú opustil pre jej neveľmi 
vábne vlastnosti. Šťavnatými textami kapitol sa cieľavedome na-
pĺňa myšlienková paradigma Šimon – Blef (Šimon – biblická po-
stava, Blef – zrejme od slova blafovať, pričom „rybársky“ Šimon sa 
navyše v rozprávaní zdvojí o opozitnú postavu meštiackeho Petra, 
ktorá predstavuje konjunkturalistickú spoločenskú zaradenosť 
oproti večnej nezaradenosti Šimona). Rozprávanie má humornú 
dikciu a veru posmechom nešetrí ani tých, čo sú blízki alebo blíz-
ko, ani tých, čo nie sú práve po ruke a zostali doma alebo v deji-
nách. Kniha je väčšmi pochopením moderného sveta odsudzujú-
ceho na samotu a kritickým pojednaním o kresťanskej civilizácii 
ako posolstvom o možnej obrode. Je súčasne intelektuálne aj cito-
vo vyzretým umeleckým činom nasmerovaným do moderného 
sveta , kde mykanie kostlivcami znamená najmä výstrahu pred 
hotovými pravdami, nech by vyzerali akokoľvek nemenné alebo 
bezvýznamné.

Román nekonvenčného búrliváka Jaroslava Rumpliho (1971) 
Kruhy v obilí je zložitou štruktúrou 181 dvojstránkových seg-
mentov, ktoré sú na prvý pohľad o tom istom, no v románovej 
skutočnosti znamenajú predovšetkým zásadné posuny vo videní 
témy. Vďaka tomuto permanentnému pluralizovaniu sa román 
stáva polytematický a skutočne mnohohlasý, napriek tomu, že 
má jediného rozprávača. Pokojne by sme ho mohli pokladať za 
román o metafyzike života, alebo za román o exkluzívnych men-
šinách a úchylnosti, román o metalovej hudbe, o ľudskej zodpo-
vednosti či nezodpovednosti, za román o láske, nemotivovanom 
súručenstve ľudí, výstrednosti, odmietaní spolužitia, umeleckom 
poslaní. Je naozaj o tomto všetkom, ale súčasne je o čomsi viac: 
o presahoch každej z týchto tém do života jednotlivca a o rozdiel-
nom individualizovanom prežívaní konglomerátu vzťahov, poci-
tov a vízií v každom subjekte.

Jednou z tematických dominánt románu je súdny proces s dom-
nelým vrahom ženy, ktorá prežila operáciu rozdelenia siamskych 
dvojčiat, kým jej dvojička nie. V Rumpliho románe je všetko zdvo-
jené: od tajomnej symboliky dvojkruhov na obálke a nevyspytateľ-
ných kruhov v obilí, cez siamske dvojčatá, až po medveďom zne-
tvorenú tvár niekdajšieho krásavca advokáta či ambivalentné 
vzťahy postáv k sebe navzájom i k svetu. Každá Rumplim úporne 
vybojovaná pravda má dva póly: áno a nie. Každá platí iba v tejto 
podmienenosti.

Román Petra Gettinga (1975) Mrchovisko (Vydavateľstvo 
Slovart) je kafkovskou víziou sveta pred katastrofou. Jeho hlavnou 
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postavou je redaktor pornografického času s drogovou úchylkou, 
vedľajšími postavami sú starobou, sociálnymi pomermi a stere-
otypmi zdegenerovaní obyvatelia, ktorí sa nevedia rozhodnúť od-
ísť z nebezpečného miesta a po kafkovsky morfondírujú o ničom. 
Po kafkovsky sa správajú aj zbyrokratizované úrady. Treba však 
priznať, že tak trocha po kafkovsky sa správa aj autor, keď nechá-
va čitateľa blúdiť v nepriechodnom labyrinte intelektuálskych alú-
zií, tajuplných znakov a nepochopiteľných motívov. Aj táto próza 
používa rozličné formy pluralizácie textu od denníkových zázna-
mov cez poznámkové aparáty až po policajné správy.

Minuloročný román Jozefa Heribana (1951) Ružový trojuhol-
ník (Herial) je možno akousi syntézou všetkého, čo bestsellerový 
prozaik na svojej doterajšej autorskej ceste objavil. Príbeh z brati-
slavského umeleckého a mediálneho sveta vyrozprávaný piatimi 
jeho protagonistami je komponovaný ako hudobná skladba. Ak 
Heriban už v Intimite vlkov označil za príznak skutočnosti to, že 
„muži sa menia na ženy a, bohužiaľ, ženy sa menia na mužov“, 
v jeho poslednom románe sa tieto premeny s neúprosnou logikou 
a šokujúcou presvedčivosťou naozaj dejú. V románe účinkujú ho-
mosexuáli, ktorí nevedia o svojej heterosexualite, ale i heterose-
xuáli, ktorí nevedia o svojej homosexualite. Ženy i muži sú obeťou 
svojich vzťahov, ktoré vytvorila falošná realita pokrivená predchá-
dzajúcimi vzťahmi, či spoločenskými procesmi. Prežívajú svoje 
vášne, trpia svoje lásky, utekajú pred vlastným strachom z preži-
tých zážitkov, dopúšťajú sa omylov i zrád, ale predovšetkým hľa-
dajú autenticitu a opravdivosť, ktorú im život odoprel. Takže 
v celku románu nakoniec vnímame sexuálnu orientáciu postáv 
väčšmi ako prirodzenú freudovskú osciláciu medzi mužskosťou 
a ženskosťou doloženú starodávnymi symbolmi, a jej vychýlenia 
na jednu alebo druhú stranu ako reakciu na civilizačné traumy.

Pôvabnú rozprávačskú feériu sa podarilo vytvoriť Petrovi Hol ko-
vi (1950) v knižke s bulvárnym názvom Môj život s Demi Moore 
(Ikar). Rozprávač , dedinský učiteľ z Ľubietovej, neraz biograficky 
splývajúci s autorom, sa slávnej ikone súčasného Hollywoodu, 
ktorá len čo jeho manželka odišla do kúpeľov, prikvitla na 
Slovensko, vyrozpráva zo všetkých svojich cností i necností, ale 
dobrosrdečným humorom opelí aj nedostižne sa tváriace a kon-
krétne menované domáce celebrity z politiky, šoubiznisu či spolo-
čenskej smotánky. Pravdaže, Holka si neodpustí erotické sny, ale 
jeho vzťah k ženám je v tejto knihe obdivný, okorenený vkusnou 
dávkou irónie. Jeho rozprávanie sa zahráva s časom, no uzemňujú 
ho vsunuté fakty, dokumenty a iné ľahko rozoznateľné akty, kto-
rými aktívne komunikuje nielen s dneškom, ale aj s históriou.

Povšimnutiahodné prózy napísali Gustáv Murín (1959, Návrat 
do Budúcnosti. Príbeh jedného sídliska, Marenčin PT); Jozef 
Kollár (1960, Musíme to prežiť, Regent); Ľuboš Jurík (1947, 
Všetci sme potomkovia Kainovi, VSSS); Jozef Karika (1978, 
V tieni mafie, Ikar); Marek Zákopčan (1986, Nevinní zmätkári, 
Ikar); Ladislav Hrubý (1957, Cesty na vrch Sad, Vydavateľstvo 
Matice slovenskej). Viac očakávaní mohol naplniť Michal Hvorecký 
(1976, Dunaj v Amerike, Marenčin PT).

Ženský princíp
Druhou knihou Ivany Dobrakovovej (1982) je román Bellevue 

(Marenčin PT), ktorý sa dá pokladať za akési estetické vyvrchole-
nie snahy o zachytenie rozporu medzi subjektom a jeho svetom, 
prítomnej v slovenskej ženskej i mužskej literatúre v rôznych po-
dobách a literárnych domestikáciách. Dobrakovová si ho prisvoji-
la tak, že duševné procesy mladej dobrovoľníčky odohrávajúce sa 
pri dotyku s telesne hendikepovanými pacientmi v ústave jednak 
stelesnila, jednak ich preniesla do exteriéru. Vnútorná bolesť zo 
samoty, neistoty a frustrácie sa tak vystupňuje na čosi veľmi kon-
krétne, na totálny psychický kolaps, v ktorom dobrovoľníčka vní-
ma ľudí, ktorým prišla pomáhať, ako súčasť nepriateľského sveta. 
Hrdinkin svet sa premenil na svet nepriateľov a takým aj ostáva 
v celej tejto fantasmagorickej knihe až po predposlednú stránku, 
keď sa na hrdinkin objav, že „všetci sa nenávidia“ nájde nádejná 
odpoveď: „vždy je lepšie žiť s plným vedomím, čo to obnáša, než 
preplávať cez život otupená liekmi“.

Aj v románe Moniky Kompaníkovej (1979) Piata loď (KK 
Bagala) je presnosť výrazu a literárnej štylizácie a s ňou spojené 
desentimentalizovanie témy jedným z najvýraznejších znakov 
prozaického rukopisu. Kompaníková tiež vychádza z pocitu roz-
vrátených spoločenských vzťahov. Zrejme z neho vyrástol kon-
cept dvanásťročnej hrdinky, ktorá sa rozhodne vzbúriť proti všet-
kým tým nánosom pokrytectva, amorálnosti a ľudských zlyhaní 
a budovať svoj svet v zanedbanej záhrade bez ľudí, kam si navyše 
prinesie ukradnuté dieťa. Mimochodom, je to jedno z mála detí 
v slovenskej ženskej literatúre, ktorému bola zverená úloha nosi-
teľa nádeje (jedno také má možno iba M. Hvorecký). Aj Kompa-
níková sa takýmto jasným nasvietením aktuálnej témy dostala na 
čelo iniciatívy, ktorá cieľavedome nahrádza nezáväzný a morali-
zujúci psychologizmus rozporuplnou konkrétnosťou.

Po hviezdoslavovskom intermezze ožíva satirické pero Jany 
Juráňovej (1957). Románik Dobroš sa nemusí zastreliť (Aspekt) 
sa vyplatí čítať nielen pre jeho svižnú poetiku a čerstvý humor, ale 
aj preto, že vidí nesprávne veci na správnom mieste a smelo obna-
žuje tlejúce ložiská veľkých požiarov. Autorka si tentoraz vybrala 
za hrdinu reklamného mága a posvietila si najmä na chlapíkovu 
slepú vášeň pre ohlupovanie, snobizmus, necitlivosť pre živé veci 
a vzťahy. V krátkych kapitolách knihy prepojených príbehom 
hlavného protagonistu sa humorne i satiricky tematizujú vari 
všetky témy z portfólia slovenských feministiek (hejslováctvo, 
protimaďarizmus, bezdomovci, ôsmy marec, Rómovia, fašizmus, 
opustené deti, homosexualita). V Juráňovej druhej knihe Lásky 
nebeské (Aspekt) pri dominancii satiry ubudlo humoru, ale pri-
budlo politických a spoločenských tém prioritnej aktuálnosti.

Humor skrížený s poéziou a kombinovaný s vážnymi ženskými 
vecami je vlastný aj Zuzane Mojžišovej (1965). V útlej, na drobné 
kapitoly rozloženej knižke Bon voyage (Artforum) priam iskrí ro-
dinné šťastie, pokým ho garantuje otec. Keď si však nájde mladšiu 
a odíde, zostane len smutná Johana s troma deťmi, vrátane adop-
tovaného cigánčatka. Po každodennej drine jej neostáva iné než 
sa modliť: „Panebože, ďakujem ti, že mám deti, mamu, že mám 
bratov, že mám teba.“ Johana musí všetko zvládnuť a byť aj sama 
sebou, hoci už nie je najmladšia. V druhej časti knihy odbudlo is-
krivosti, pribudlo modlitby. Tak to už býva.

Mottom z H. Brocha „...Poznanie je jediná morálka románu“ sa 
uvádza román Márie Bátorovej (1950) Stred (Ikar). Je to román, 
aký sme v našich končinách už dávno nevideli: s množstvom pos-
táv, s dejmi, dejovými zápletkami a peripetiami. Je z bratislavské-
ho intelektuálskeho prostredia a jeho hrdinami sú intelektuáli 
s rozličnými osudmi, názormi a životnými krédami. A nejde v ňom 
o nič menšie ako o identitu vo všetkých odtieňoch. Odohráva sa 
v reále bratislavskej súčasnosti, svojím záberom zasahuje do his-
tórie, ale najmä do obdobia 60. rokov 20. storočia, keď sa zauzľo-
vali osudy ich protagonistov a do obdobia konca 80. rokov, keď sa 
oduzľovali. Autorka na realizáciu svojich zámerov nepotrebuje ni-
jaké zvláštne modernistické grify, na románovú pluralitu si vysta-
čí s jemne diferencovanými postavami a nevnucujúcim sa vývo-
jom deja diskrétne riadeným vševediacim rozprávačom. Do sujetu 
románu zaradila aj nesujetové diskurzy o D. Tatarkovi a o vnútor-
nej emigrácii a geste slobody týkajúce sa zlomových šesťdesiatych 
rokov. Román sa tak popri individualizácii románových postáv 
stáva aj nezaujatou interpretáciou slovenského osudu, filozoficky 
smerujúcou od stredu k stredu.

Poctivé penzum mysliteľskej rozvahy v spodobovaní vnútorné-
ho sveta ženy opäť odviedla Etela Farkašová (1943) v intelektuál-
nych poviedkach zbierky Káva s Bachom, čaj so Chopinom 
(VSSS).

Nad umeleckým priemerom treba zaregistrovať knihy Denisy 
Fulmekovej (1967) Čakáreň (Ikar), Barbary Pribylincovej (1972) 
A Boh stvoril muža... (VSSS), Vladimíry Komorovskej (1961) 
Bonvivánske chiaroscuro (VSSS), Viery Švenkovej (1937) 13 po-
viedok (Slovenský spisovateľ) a debuty Tamary Heribanovej 
(1985) Predavačka bublín (Herial), Daniely Peleščákovej (1965) 
Prebuď sa! (Ikar) a Barbary Ciskovej (1986) V pazúroch moci 
(Ikar).
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V názve zmienené žánre a žánrové skupiny sa zväčša prekrý-
vajú s populárnou literatúrou, v ktorej rámci sú kritériá – či sa 
nám to páči alebo nie – do značnej miery určované požiadavka-
mi trhu. Rozhodujúcim meradlom hodnoty sa namiesto estetic-
kých kvalít stáva predajnosť diela. Z uvedeného dôvodu v nasle-
dujúcom prehľade tlmíme hodnotiace súdy, dôraz kladieme 
skôr na prvotne informatívnopopisnú zložku a diela radíme 
v rámci žánrových skupín abecedne, podľa mien autorov/auto-
riek. Kvôli prehľadnosti sme osobitne vyčlenili zborníky.

Literárna fantastika
Žánrová skupina tvorená troma hlavnými žánrami (vedecká 

fantastika, fantasy, horor) sa po komerčných úspechoch diel 
J. K. Rowlingovej a J. R. R. Tolkiena tesne po roku 2000 dostala 
na výslnie čitateľského záujmu. Priaznivú situáciu využívajú slo-
venskí autori omnoho menej, než by sa dalo očakávať, pričom 
v posledných rokoch už dôvodom nie je len konkurencia diel 
prekladovej literatúry. Nedôvera vydavateľstiev voči domácej 
produkcii vyplýva spravidla z konštatovania neschopnosti časti 
domácich tvorcov vyhovieť základným kritériám „remeselnej“ 
kvality textu. Spomedzi slovenských autorov sa na trhu výraz-
nejšie zorientoval zatiaľ len v žánri historickej fantasy Juraj 
Červenák. Mimoriadne perspektívna oblasť fantastiky pre deti 
a mládež ostáva v podstate neobsadená, náznakom možného 
rozbehu sú diela Marje Holecyovej. S ambíciou osloviť duchov-
nejšie založených čitateľov v rámci kresťanskej fantasy prichá-
dza Vladimír Štefanič.

Z kvantitatívneho hľadiska, žiaľ, značná časť aktuálnej produk-
cie, najmä v oblasti žánra vedeckej fantastiky (Jozef S. Hvišč, 
Juraj Králik) zotrváva na úrovni textov irelevantných v kontex-
te rovnako estetickom i komerčnom, v oblasti bizarných rarít, 
ktorých čítanie môže iba rozšíriť možné predsudky voči žánro-
vej skupine.

Náznaky presahu smerom k hlavnému prúdu sú badateľné vo 
viacerých problémovo orientovaných prózach, tak v debute 
Lucie Droppovej, ako aj vo viacerých prózach zborníka súťaže 
Fantázia 2010.

Najplodnejší a najúspešnejší autor slovenskej fantastiky Juraj 
Červenák (1974) v materčine publikoval tri tituly. Z nich Stráž-
covia Varadína a Brána Irkally v rámci cyklu dobrodružstvá 

kapitána Báthoryho vyšli vo Vydavateľstve Slovart, Rad hostov 
meč v sérii Černokňažník vydalo žilinské vydavateľstvo Artis 
Omnis. Hlavným hrdinom prvej zo sérií je šľachtic, skvelý šer-
miar a bojovník Kornelius Báthory. Príbehy sa odohrávajú v dru-
hej polovici 17. storočia v atmosfére bojov s Turkami v Uhorsku 
(Strážcovia Varadína), či v pustatinách Orientu (Brána Irkally). 
Napriek prítomnosti fantastických prvkov zo žánrového hľadis-
ka autor vedome nadväzuje na tradíciu historicko-dobroduž-
ných románov, ako ju poznáme z tvorby Dumasa, Sienkiewicza, 
Jókaia či Nižnánskeho. Výraznejšie prítomné fantastické prvky 
nachádzame v Radhostovom meči. Ústredný protagonista 
Rogan, muž obdarený (a zároveň postihnutý) nadprirodzenými 
schopnosťami, pomáha kmeňu Čechov v boji proti Lučanom na 
čele s démonickým kniežaťom Vlastislavom. V románe autor 
využil, rozvinul a dotvoril príbeh o Luckej vojne známy z Jirás-
kových Starých pověstí českých a zo stredovekých či renesanč-
ných kroník. Dej umiestnil zhruba do 8. storočia nášho letopoč-
tu; sám Rogan je však silne poznačený inšpiráciou westernový-
mi postavami Clinta Eastwooda; filmové videnie dodáva dyna-
miku väčšine Červenákových textov.

Debutová zbierka poviedok dvojnásobnej víťazky Ceny Fan-
tázie Lucie Droppovej (1981) Vyššie záujmy (Artis Omnis) pri-
náša sedem rozsahovo, žánrovo (prevláda fantasy, nájdu sa, ale 
i hororovo ladené texty a motívy vedeckej fantastiky) i tematic-
ky rôznorodých textov. Trpaslíci a hľadanie pokladu, horor z to-
várne, panna a jednorožec, chorý chlapec túžiaci stať sa super-
hrdinom, dedina a hory za čias prvých železníc, príbeh odtrh-
nutej hlavy. Napriek nie celkom vyrovnanej kvalite textov kniž-
ka zaujme pokusom o presah za horizont presne určených 
hraníc žánra fantastiky – miestami azda aj k problematizácii 
témy.

V oboch textoch Marje Holecyovej (1988) Mariotovi dediči. 
Predurčenie a Mariotovi dediči. Blúdenie (Fragment) zreteľne 
rezonuje inšpirácia Harrym Potterom, obohatená o slovenské 
reálie (čarodejnícka škola v Ľubietovej). Plánované sú štyri zväz-
ky (tretí Odhalenie už vyšiel) venované jednotlivým živlom. 
Prvý autorka, momentálne študentka matematicko–fyzikálnej 
fakulty, dokončila vo veku šestnásť rokov. Napriek viacerým za-
čiatočníckym nedostatkom je kvalita textov vzostupná, prozaič-
ka si čoraz istejšie počína pri koncipovaní dejovej línie i stvár-
ňovaní vnútorného života postáv. V postupnom odpútavaní od 
predlohy hľadá vlastný štýl a videnie sveta.

Jozef S. Hvišč (1966) v svojom debute Malinche (Vlastným 
nákladom) zobrazuje svet budúcnosti, kde ľudia neumierajú, 
nemajú ani deti, môžu sa premiestňovať z tela do tela. Po zniče-
ní Slnka sú nútení hľadať inú planétu vhodnú na život. Nasledujú 
roky bezcieľneho blúdenia vesmírom. Stiesnený rozprávač spo-
mína na stratenú lásku. Nadmieru subjektívne a podrobne – 
takže v ľúbostnom motíve sa napokon stratí celokozmická per-
spektíva. Nuž, za všetkým hľadaj ženu a všetko hľadaj v žene. 
Kombinácia vedeckej fantastiky so sentimentálnym príbehom 
sa v tomto prípade nevydarila, autor nebol schopný textu dodať 
jednotný tvar.

Marián Kapolka (1954) v knižke Poslanie strážcov Alatyru 
(Vlastným nákladom) ponúka pokus o dotvorenie priznane fik-
tívnej slovanskej a predslovanskej mytológie. Fragmenty bájí 

V ústrety novým 
menám...

Slovenská fantastika, detektívna a kriminálna literatúra 2010
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a legiend. Zámer silne inšpirovaný Sillmarillionom J. R. R. Tolkie-
na, no bez potrebného nadhľadu, erudície a schopnosti vystih-
núť „dobový” štýl. Miestami ťažkopádny text však prináša veľa 
inšpiratívnych momentov pre iných autorov. Do Kapolkom vy-
tvoreného priestoru by sa v budúcnosti, azda, po dohode s au-
torom, dali, podľa koncepcie tzv. zdieľaných svetov, častej v an-
glofónnej fantastike (na Slovensku zatiaľ ojedinelý pokus repre-
zentujú snahy Štefana Konkola), písať príbehy.

Knižka Juraja Králika (1926) Odkaz satanskej planéty (Pano-
rama) je plná bezpochyby úprimne mienených obáv z budúc-
nosti. Hrôzyplný opis ekologickej katastrofy je vyrozprávaný 
striedaním prehovorov/prednášok dvojice vedcov. Zo žánrové-
ho hľadiska sa text nachádza na hranici beletrie s literatúrou 
faktu. Fantastické ozvláštnenie reprezentuje v podstate len pre-
sun jedného z vedcov do vyššej sféry antiplanéty.

Vladimír Štefanič (1978) v ďalších dvoch zväzkoch diela 
Kráľovná z Tammiru (1. časť Priatelia čarovnej vŕby vyšla roku 
2009) Rafaelova cesta a Srdce bieleho vlka (Don Bosco) pokra-
čuje v príbehu dievčatka Natálky a čarovnej vŕby. Silná inšpirácia 
biblickými motívmi (soby Rafael a Michal, súboj v čarovaní, trýz-
nenie dievčatka nesúceho posolstvo stromu zlým kráľom a. i) 
a cyklom Narnia od C. S. Lewisa dotvára atmosféru kresťanskej 
fantasy. Nemotivovanosť a nadmerná naivita konania postáv obe-
rá príbehy o vierohodnosť a účinok trocha náročnejších čitate-
ľov.

Zborníky
Všetky tri publikácie sú výstupmi literárnej súťaže; súťažou 

nelimitovaný výber z poviedkovej tvorby sa v kontexte sloven-
skej literatúry ako celku v uplynulom dvadsaťročí vyskytuje na-
najvýš sporadicky.

Fantázia 2010. Antológia fantastických poviedok (Fantázia 
– Mgr. Ivan Aľakša) je zborníkom z 8. ročníka súťaže organizo-
vanej občianskym združením Fantázia. Obsahuje päť finálových 
poviedok vybraných päťčlennou porotou, z ktorých čitatelia 
hlasovaním určili víťaza, ako aj päť próz, ktoré zo súťažných 
textov vybral editor Ivan Pullman, jeden bonus z partnerskej 
súťaže Sci-fi poviedka roku 2010, úvod vydavateľa zborníka 
Ivana Aľakšu, doslov Zuzany Kamenskej.

Oživená plyšová hračka, humorne ladený príbeh o dračom 
mäse, démonická vínna réva, bezdomovci-vlkolaci, cesta proti 
prúdu čias do doby reálneho socializmu. Rôznosť tém, prístu-
pov (od humoru až k hororu) i úrovne zvládnutia (od hutnej 
vybrúsenosti textov Zusky Stožickej po štylistickú kostrbatosť 
Martina Tomčíka); súťaž je súťaž, v každom prípade fantastika 
sa uberá ďalej v ústrety novým menám. Vďaka editorskej práci 
Ivana Pullmana zborník ponúka pohľad na všetky tri základné 
žánre fantastiky – fantasy, horor i vedeckú fantastiku. Mimo cho-
dom, minuloročný víťaz Tomáš Straňák (Čierna odroda) „prelo-
mil” po šiestich rokoch sériu víťazstiev príslušníčok nežného 
pohlavia. Práve Straňákov text reprezentuje vlnu autorov ciele-
ne orientovaných na súlad s komerčnými požiadavkami – hut-
ný, zovretý štýl, dôrazná atmosféra, jednoznačnosť, prvopláno-
vosť, komunikatívnosť. Nájdu sa tu aj prózy ponúkajúce zlo-
žitejší, mnohovýznamovejší pohľad na svet (Zuska Stožická 
Mamut farby malinového lekváru).

Do nefinálovej päťky zborníka sa s poviedkou Pozostatky do-
stal aj Marek Mittaš, ktorému roku 2010 vyšla hojne medializo-
vaná zbierka poviedok Hriechy v rukavičkách.

Zborník Keď si vymýšľam 2010 (Gymnázium Vrbové) obsahuje 
najlepšie práce 11. ročníka celoštátnej literárnej súťaže pre mla-
dých autorov. Odborné poroty hodnotia poviedky v dvoch kategó-
riách – žiaci základných a žiaci stredných škôl. Napriek zreteľnej 
prítomnosti vekového aspektu viacero textov zaujme nápaditým 
pohľadom, či dokonca premysleným pokusom o experiment; iné 
však (aj pod zrejmým výchovným vplyvom/tlakom pedagógov) 
tvrdošijne zotrvávajú na úrovni slohových prác.

Nové mená slovenskej fantastiky sa ocitli v žánrovo presne vy-
hranenom zborníku Sci-fi poviedka 2010 (Pectus), kde sa vedľa 

seba ocitli práce českých a slovenských autorov. Prevažne mladí 
tvorcovia/tvorkyne naznačujú snahu uchopiť príbeh aj na prob-
lémovej rovine.

Detektívna a kriminálna literatúra
Celosvetovo oživený záujem o detektívky a kriminálky sa od-

zrkadlil aj prudkým nárastom slovenských titulov v žánri, ktorý 
u nás donedávna jestvoval len nanajvýš diskontinuitným spôso-
bom. Pre súčasnú (nielen slovenskú) tvorbu v rámci týchto žán-
rov je charakteristické stieranie presných hraníc. Detektívny 
román sa prelína s kriminálnym, časté je využívanie prvkov po-
litického trileru; svoje miesto si nachádza aj subžáner retrode-
tektívky.

Dominik Dán (1955), ktorého pseudonym sa už stal „znač-
kou“, pokračuje v knihách Mucholapka a Studňa s osvedčený-
mi postavami v známom prostredí. V rámci chronológie sa vra-
cia, aby, podobne ako stovky jeho predchodcov, zahustil epický 
čas série. Mucholapka sa odohráva v lete roku 1991. V rámci 
cyklu nadväzuje na časť Mucha, vydanú v roku 2009, vo vedľaj-
šej línii sa dotýka udalostí opísaných v diele Beštia (2006, prípad 
masového vraha Ondreja Riga).

V Studni vyšetrovatelia Krauz a Fischer riešia dvojvraždu zo-
havenej mileneckej dvojice. Dej sa odvíja na prelome rokov 2002 
a 2003, teda vyše šesť rokov pred udalosťami opísanými v chro-
nologicky zatiaľ súčasnosti najbližšom diele Noci klamstiev, 
knižka vyšla roku 2009, čiže reaguje na bezprostredne aktuálne 
udalosti. Dán si naďalej zachováva prednosti svojho štýlu – dy-
namickosť, presnosť, hutnosť, presvedčivosť. Spolu s výstižne 
charakterizovanými postavami prináša slovenským čitateľom 
detektívne romány porovnateľné so zahraničnou produkciou.

Mladík Jano Hargaš (1990) v debute Mám v pätách mafiu 
aj v pokračovaní Môj otec mafián (obe Slovenský spisovateľ) 
ukázal, že má zmysel pre akciu a dávkovanie napätia, zatiaľ však 
nie je vyvážený skúsenosťami. Hrdinovia akoby stále uháňali 
 dlhou ulicou s odbočkami snímanou zhora v podobe plochy. 
O hľadanie tretieho rozmeru protagonistov a zmenu z figúrok 
na postavy sa autor pokúsil len v náznakoch. Hargaš je ale mla-
dý autor, svoj potenciál a talent by mohol a mal využiť, nie ním 
iba hazardovať.

V roku 2010 vyšlo v ôsmich zväzkoch súborné vydanie 16 die-
lov retrodetektívnych príbehov Ľuboša Juríka (1947) Prípady 
reportéra AZ (Magnum Publisher). Jurík sériu tvoril a z väčšej 
časti už aj publikoval od prvej polovice 90. rokov minulého sto-
ročia. Časopriestorovú kulisu deja tvorí Bratislava medzivojno-
vého, vojnového a v chronologicky (zatiaľ) poslednom zväzku 
i tesne povojnového obdobia (Ja som niekto iný). Ústrednými 
protagonistami sú reportér Záruba a súkromný detektív Gavura. 
V rámci riešenia jednotlivých prípadov autor s porozumením 
a istou dávkou nostalgie vykresľuje zaniknutý časopriestor. Jurík 
aj v týchto prózach čerpá z celoživotného záujmu o tienistejšie 
miesta dejín a zákutia bratislavskej periférie, ktorý sa v jeho 
tvorbe prejavuje od čias debutu (zbierka poviedok Na poľnej 
ulici, 1973). Detektívne prózy pripomínajú atmosférou i dobou, 
ktorou sa zaoberajú, poviedkové súbory českého autora Jiřího 
Marka, známe aj z filmových verzií (Panoptikum hříšných lidí; 
Panoptikum Města pražského); na podobnom princípe, no 
v omnoho drsnejšom štýle blízkom postupom moderného trile-
ru, koncipuje svoje romány z medzivojnového Vroclavu a Ľvova 
poľský spisovateľ Marek Krajewski.

Kriminálny príbeh Jozefa Kariku (1978) V tieni mafie (Ikar) te-
matikou podsvetia prerastá do politického trileru s prvkami horo-
ru, azda i náznaku alternatívnej histórie; nevdojak sa tiež stáva 
výpoveďou o temnej strane životov generácie narodenej v druhej 
polovici 70. rokov 20. storočia a štúdiou zla a zvrátenosti.

Karika prináša na slovenský trh rázny, úderný, svižný, preni-
kavý, nie však jednoznačný a prvoplánový text. Účelne využíva 
expresívnu až, pejoratívne ladenú lexiku, ako aj motívy násilia. 
Mrazivá hrôza preniká hlbšie, ako by si čitatelia len oddychovej 
literatúry priali.
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Pri trúfalom pokuse o (takmer) nemožné – o komplexné, nie-
len enumeratívne, ale i literárnokritické postihnutie knižnej 
básnickej produkcie jedného roka s prakticky nulovým časovým 
odstupom (mnoho zbierok sa napriek informácii o roku vyda-
nia v nich uvedených do obehu dostáva až neskoro v ďalšom 
roku) – je za súčasnej snahy o dosiahnutie vyváženého pomeru 
medzi (temporálnou a zdanlivou) objektivitou, poskytovanou 
aktuálnymi literárnymi kánonmi a individuálnymi nárokmi 
a názormi kritika nutné vypomáhať si aspoň hrubo načrtnutý-
mi kvalitatívnymi kategóriami. Užitočná sa v tomto kontexte 
javí trojstupňová kategorizácia R. Matejova, ktorý takúto refle-
xiu spracúval roky, a ktorý pracuje s pojmami poézia kriticko-de-
jinnej relevancie, fluktuačná poézia a poézia nulová. Týmito si pri 
hodnotení rámcovo vypomáham, i keď mnohé knihy – okrem 
jednoznačnej prvej kategórie, v ktorej je skutočná poézia – je 
ťažké a často aj úplne zbytočné zaraďovať. Z tohto dôvodu sa mi 
niekde hranice medzi jednotlivými stupňami rozplývajú a nie-
kde od takéhoto hodnotenia upúšťam celkom.

Do prvej kategórie v minulom knižnom roku možno začleniť 
zbierky autoriek a autorov, ktorých tvorba má síce na Sloven-
sku vo všeobecnosti kriticko-dejinnú relevanciu, no ktoré nema-
jú potenciál stať sa ich kvalitatívne vrcholnými či prelomovými 
dielami. Sú to zbierky Mily Haugovej, Anny Ondrejkovej a Jána 
Litváka. K nim možno priradiť i zbierky Ivana Štrpku a Braňa 
Hochela s vročením 2009, ktoré sa do minuloročného hodnote-
nia nestihli dostať, fragment zamýšľanej zbierky, ktorú Viera 
Prokešová už nestihla dokončiť a ktorý knižne vyšiel spolu s jej 
bibliografiou, súborné vydanie prvých troch zbierok Petra Šule-
ja a druhé vydanie Smrekových básní z rokov 1948 až 1955. 
Týmto zbierkam som, prirodzene, venovala v hodnotení najväč-
ší priestor. V druhej, takpovediac prechodnej kategórii, v ktorej 
zbierkach nájdeme miestami príjemné, ba dokonca i objavné 
básne, a na hrane medzi ňou a nulovou poéziou sa ocitlo niečo 
vyše pätnásť zbierok známejších i menej známych autorov. Oso-
bitnú skupinu tvorí asi tucet multimediálnych projektov, v kto-
rých je text neoddeliteľne spätý s odlišným médiom, a preto ich 
nemožno hodnotiť oddelene.

Tretia kategória, ktorú by sme mohli nazvať i insitnou poéziou 
či poetickým subsystémom, a ktorá často vychádza na vlastné 
náklady alebo cez autorom založené vydavateľstvo, ale, čo je alar-
mujúce, i v známych vydavateľstvách, tvorí, tak ako každoročne, 
približne polovicu poetickej produkcie. Zbierky sa tu pohybujú 
v relatívne stabilných motivicko-žánrových okruhoch: v poézii 
propagujúcej kresťanské hodnoty, v poézii príležitostnej, spo-

mienkovej, regionálnej a v poézii milostných vyznaní. Každá zo 
zbierok je slabá svojským spôsobom – špecifickou kombináciou 
nevyváženosti a prvoplánovosti formy a obsahu textu, nezvlád-
nutia jeho tvarovej stránky, explicitnosti vyjadrenia, moralizátor-
stva, obsahovej vyprázdnenosti a patetickosti. Opisovať túto kon-
figuráciu pri každej knižke sa mi zdá zbytočné, ich kvalitatívne 
zaradenie je dané už samou príslušnosťou k tretej kategórii. Pri-
márna funkcia týchto textov totiž leží väčšinou mimo sféry čistej 
literárno-estetickej komunikácie, a mimo nej si hľadá aj svojich 
čitateľov, preto mi pripadá užitočnejšie zbierky charakterizovať 
z hľadiska ich funkcie a obsahu.

Ešte k roku 2009
Začnem chronologicky dvoma zbierkami z roku 2009. Piata 

básnická zbierka Braňa Hochela (1951) Mr Perplex a jeho žiaci 
(Ars poetica) sa pohráva so samotnou možnosťou preniknutia 
k „autorizovanej“ interpretácii, no zároveň, vzdorujúc tlakom 
postmodernej poetiky, nerezignuje na jej existenciu. Dvojité čí-
tanie, mystifikácia, mätenie čitateľa, tajomstvo, práca s gýčom, 
metakomunikačné presahy, paródia, (auto)referenčnosť textov, 
vzďaľovanie sa od zmyslu a následné približovanie sa k nemu 
tvoria východiskovú platformu knižky.

Kľúčovým momentom postmoderného mätenia čitateľa v zbier-
ke je vytvorenie komplexu nejednoduchých komunikačných 
vzťahov medzi hovoriacim subjektom (Mr Perplex), počúvajúci-
mi (žiaci, náhodní prítomní), píšucimi subjektmi (žiaci Mr Perp-
lexa, autor) a čitateľmi. Základom je existencia dvoch kníh 
s názvom Mr Perplex a jeho žiaci – tej reálnej, ktorú držíme 
v ruke, a ktorej autorom je Braňo Hochel, a tej fiktívnej (grafic-
ky zvýraznenej kurzívou), ktorej zapisovateľmi/spoluautormi 
sú žiaci, a iniciátorom/spoluautorom je Mr Perplex – postava 
s atribútmi konfuciánskeho majstra a autobiografickými prvka-
mi: „Žiaci si dlhé hodiny, dni, týždne lámali hlavy, až potom sa do 
/ knihy Mr Perplex a jeho žiaci odvážili zapísať: / Domovov je 
menej, lebo človek je schopný vybudovať len / jeden. Ak v ňom 
nevydrží, žije v byte.“ (s. 14). Fiktívna kniha je vsadená do prozai-
zovaného rámca s autorským rozprávačom, do mestského pro-
stredia s nádychom zdomácnenej exotiky, scivilnenej sviatoč-
nosti, do prostriedkov hromadnej prepravy, medzi náhodných 
turistov, poslucháčov, cestujúcich, okoloidúcich, stravníkov.

Výsledkami tejto komunikačnej situácie sú dva poetologicky 
odlišné typy textov – vecný a opisný rámcový text reálnej zbier-
ky Braňa Hochela Mr Perplex a jeho žiaci a štylisticky a žánrovo 
rôznorodý, často prvoplánovo poetický súbor textov rôznej 
umeleckej hodnoty a časového príznaku z rovnomennej fiktív-
nej knihy, ktorá je v reálnej zbierke citovaná: „Snedučké jabĺčka, 
/ čerešne / pod blúzkou, / mávajú detičky / halúzkou. // Tvrdé 
pne / v husličkách, / tancujú mamičky / v novučkých / suknič-
kách. / Kto tento tvrdý svet / rozotne?“ (s. 38).

Podobný mystifikačný postup pritom Hochel využíva vo viace-
rých poznámkach pod čiarou, čím nielen zvýrazňuje problema-
tickosť hranice medzi fikciou a realitou, ale i – podobne ako 
esteticky podozrivé texty fiktívnej zbierky – paroduje tieto už 
ošúchané postmoderné techniky: „V 1. vydaní vyšla báseň v zá-
padogemejskom nárečí japončiny, v ďalších v anglickom prekla-
de Williama Carlosa Williamsa“ (s. 38). Ambivalentný postoj 

Tvorba ako hľadanie 
a (najmä) strácanie čitateľa

Slovenská nedebutová poézia 2010

Mgr. Ivana HOSTOVÁ (1983) 
vyštudovala slovenský jazyk 
a literatúru a anglický jazyk 
a literatúru na Filozofickej fakulte 
UK v Bratislave. V súčasnosti 
je internou doktorandkou 
na Filozofickej fakulte PU 
v Prešove. Venuje sa reflexii 
pôvodnej i prekladovej poézie.
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k postmoderným postupom nie je však jadrom zbierky. Nos-
ným motívom rámcového textu je pátranie po (nedosiahnuteľ-
nej) autenticite, po zážitku oslobodenom od násilia textu a in-
terpretácie: „nikdy nehovorím o umení, / ani v obrazoch, zachmú-
ril sa Mr Perplex / a v ten deň s ním už nebolo reči“ (s. 8), pripú-
tanosť ku komunikácii, metonymicky azda vyjadriteľnej pre 
Hochela takou typickou erotikou. Poetologicky táto časť textu 
nadväzuje na mrazivo presnú a nepateticky emotívnu civilnú 
poetiku autorových predošlých zbierok: „pri okrúhlom stole 
v rohu miestnosti / čínsky personál / s chuťou konzumoval suchú 
ryžu“ (s. 7). Zjednocujúcim momentom zbierky je komunikácia 
– potreba partnera v komunikácii: „počúvajte, povedal Mr Perp-
lex, keď / raz cestoval diaľkovým nočným autobusom // jeho žiaci 
s ním však neboli a / ostatní pasažieri tuho spali // a tak // zosta-
la v knihe Mr Perplex a jeho žiaci / prázdna stránka“ (s. 18), 
oddelenie výpovede od jej autora, strata autorskej licencie, exis-
tencia zmyslu, interpretácia, (ne)možnosť presného vyjadrenia, 
medzera medzi textom a jeho zmyslom, a preto text možno vní-
mať i ako kritickú poznámku k súčasnej literárnej produkcii.

Ivan Štrpka (1944) vo svojej štrnástej básnickej zbierke Veľký 
dych: Psychopolis, tenký ľad (Ars poetica) rezignoval na kom-
pozíciu, akoby kopírujúc k (znakovej) entropii sa blížiaci svet, 
ktorý nachádzame aj v textoch. Bez zjavného zámeru sú v nej 
radené texty reprezentujúce obidve hlavné línie v Štrpkovej 
tvorbe: analyticko-filozofickú, k znaku obrátenú na jednej stra-
ne: „Povrch / je prázdny, citlivý film praská“ (s. 18) a empiricko-
-opisnú a zážitkovo-spomienkovú na strane druhej: „Prvé toho-
ročné aprílové jahody sme mali / na križovatke Rue Montmartre 
a Rue / Etienne Marcel. V zrelom veku som cestoval / parížskym 
metrom a nestarol som vôbec“ (s. 35). Zbierka globálne komuni-
kuje pocit ohrozenia, krízy sveta a subjektu v ňom.

V Psychopolise, ako v celej Štrpkovej tvorbe, dominuje prvá 
línia, ktorá v jeho najnovšej knižke čitateľovi ukazuje svet „ply-
núci a rozostrený“ (s. 28), sústredený na vzťahy v rámci znaku, 
na (ne)možnosti komunikácie a značenia (sa), ktoré, ak sa sna-
žíme o čo i len minimálnu zovšeobecniteľnosť a pravdivosť, ne-
môžu byť iné ako vágne, difúzne, nejednoznačné, nemôžu byť 
viac ako hrou svetla a tieňov a nejasných a neskutočných zrkad-
lových odrazov: „Z temnoty davu blíži sa / k nám tvár zaliata 
úplným svetlom, / ktoré odhaľuje našu tvár a / celkom sa v nej 
zrkadlí“ (s. 26). V strede problému vzťahu existencie a znaku je 
značenie ja – identita a javenie sa subjektu, ktorý sa, podobne 
ako okolitý svet, rozpadá, odsúva, rozplýva, vymiestňuje: „Po ľa-
vej ruke sa čosi, čo sa / mlčky stáva nami.“ (s. 16) a prelína do 
akéhosi psychického mesta, v ktorom sa subjekt zjednocuje 
s vonkajšími okolnosťami a naopak. Psychopolis v názve zbierky 
(či už zámerne alebo nezámerne) odkazuje na poviedku anglic-
kého prozaika Iana McEwana, tematizujúcu Los Angeles (podľa 
nej dostal názov i český výber z jeho tvorby). Básne obsahovo aj 
formálne heterogénnej zbierky, nadobúdajúce rozsah od jedno-
veršového nápisu až po nehatenú semiózu desaťstranovej básne 
– pásma, sú spojené toposom mesta, ktorý sa prepája s ostatný-
mi ústrednými motívmi Štrpkových textov: „Mesto je plné vetra, 
vyprázdnených / (obalov a) znakov“ (s. 17). Model sveta (mesta) 
sa tu javí ako javisko, filmové plátno, stena, zrkadlo – ako povrch, 
ktorý je narúšaný – značený tieňmi, medzerami, prasklinami, trhli-
nami: „Za plátnom zíva priepasť ilúzie. / V prízračnom svetle pre-
mietania / praská pod kinami tenký ľad“ (s. 151). Esteticky nosné 
a hodnotovo zaťažené naďalej ostávajú motívy pohybu a nehyb-
nosti, značenia trasy, ktoré sa v tejto zbierke prepájajú s motí-
vom siete – komunikácie: „Noviny vyšli, stanice vysielajú. Sieť žije 
a nedokáže spať. / Smeti sa hýbu. Vzduch ustupuje, Hermes beží, 
/ jeho krok sa zeme takmer nedotkne. Chrty už zmizli“ (s. 39).

Texty však okrem neutíchajúceho pohybu a pokusov o vyhma-
távanie podstaty vecí komunikujú i náznaky skepsy – a to nielen 
v rezignácii na kompozíciu zbierky (ktorá pri dvestostranovom 
rozsahu značne sťažuje percepciu), ale i v niektorých jej textoch, 
ktoré sú viac (inter)textovým dôkazom strácania viery v existen-
ciu zmyslu poetickej výpovede a jej estetickej hodnoty ako bás-

nickými textami – napr. b. Slza: „Kráska z komiksu si mokrú slzu 
roní. / A suché tváre k nám obracajú kloni. / „Ja“ mizne v jednom 
holom svetle všetkých. / Hranice pletky, letmo načrtnutej pre ba-
letky“ (s. 29). Štrpkove texty si, ako vždy, vyžadujú trpezlivého 
a aktívneho čitateľa so slabosťou pre rébusy, ktorý je ochotný si 
ich doozmyselňovať a dotvoriť do finálnej podoby básne.

Poézia písaná ženami
Intelektuálna náročnosť a už niekoľko desaťročí opakovane 

obhajované miesto na najvyššie položenom bode slovenského 
básnického Olympu spája Štrpkovu tvorbu s tvorbou Mily Hau-
govej (1942), ktorej minulý rok vyšla v poradí už devätnásta 
básnická zbierka Pomalá lukostrelkyňa (Slovenský spisovateľ). 
Jej poetika, podobne ako Štrpkova, sa nenápadne rozpadáva do 
dvoch línií – prvou je pre Haugovú typická poetika fragmentu, 
druhá je však značne odlišná od toho, na čo sme u Haugovej 
zvyknutí. V nej totiž poetka rozvíja skôr okrajovú tendenciu 
svojho písania – do textu sa pod vplyvom atmosféry spomína-
nia a prozaického detailu, navodenými minulý rok vydanými 
pamäťami Zrkadlo dovnútra (2010), masívne vracajú hmatateľ-
né skutočnosti: „Predĺžené telo domu rastie až k / susednému 
múru opadaná omietka / prerastená brečtanom moruša v tieni“ 
(s. 24). Tento návrat vecí do básne nie je radikálne novou črtou 
v jej poetike, no v minulosti v kontexte prerývaného, fragmen-
tárneho, viacvrstvového textu básne pôsobili viac ako nástroj 
a obraz, ich konkrétnosť sa rozplývala a zahmlievala. V Pomalej 
lukostrelkyni sa však veci dostávajú do popredia (a to najmä 
v cykle Priestory prozreteľnosti) a pred čitateľa vystupuje báseň 
– fotka: „zásuvky sú orgány tajného psychického života // retiaz-
ky prstene náhrdelníky a vyblednuté stužky / magnetofónové 
pásky dcérine kresby listy milencov“ (s. 23) či báseň – denníkový 
záznam, ktorý poetka nielen datuje, ale niekedy uvádza (ako 
v liste) i miesto jeho vzniku a okolnosť, za akej vznikol (napr. 
polozobudená okolo pol desiatej ráno (s. 27)): „Bránky. Kolísanie 
stromov. Tiché a voňavé / Oddychovanie psa. Ťažko mi bude raz 
/ Odtiaľto navždy odchádzať. / Oči sa zatvárajú a / Nočný prie-
van nastolí poriadok sna“ (s. 27). Opis domu pôsobí denotačne, 
text zriedkavo prechádza na druhý plán. Poetické vnímanie tex-
tu aktualizuje okrem vonkajších znakov a okolností zbierky (au-
torka, zalomenie textu do tzv. krátkych riadkov a pod.) veršový 
presah a interpretačnú transcendenciu mu dodáva širší kontext 
– písanie žien, v ktorom má vlastná izba (V. Woolfová), jej pries-
tor a priestor domu svoje vlastné významy (napr. u Lýdie Vad-
kerti-Gavorníkovej, i v Haugovej predchádzajúcej tvorbe).

Tematicky zbierka tiež nadväzuje tak na predchádzajúcu – Miz-
nutie anjelov (2008), ako i na memoáre – bilancuje, ohliada sa 
späť, strieľa do „živého terča všetkého čím nebudem“ (s. 58), zmie-
ruje sa s nevyhnutnosťou blížiaceho sa odchodu, zmiznutia sub-
jektu z pamäti i priestoru: „Stále tenšie vrstvy svetov. / A to čo 
chýba nikdy nebolo. / Ráno o piatej spieva v záhrade sladký vták 
smrti.“ (s. 47). Prostriedkom existencie, trvania subjektu je písa-
nie – jeho záchranná funkcia je horúčkovito privolávaná každým 
veršom – a i v ňom nachádzame dôvod na minuciózne, až rutinné 
záznamy o pobyte, prostredí a polohe subjektu a jeho stavoch: 
„... kryštálová kosť môjho pravého / predlaktia je moja prechádza 
do / zápästia; pomocou úzkych šliach drží / jeho kostičky potom 
dlaň a päť prstov // držia tužku triafajú terče písacieho / stroja 
[…] / opakujem to ako rytmus môjho / trvania. píšem stále. / sko-
ro“ (s. 29). Pretrváva tematizovanie partnerského vzťahu – najmä 
jeho (možnej) straty (hl. v časti Protokoly lásky), objavuje sa motív 
terča, subjekt sa štylizuje do polohy lukostrelkyne, znova sa obja-
vujú záznamy snov, obrazy srnky ako vymiestnenia časti subjektu, 
zvýrazňuje sa erotika: „Pamätám si ako si do mňa nadránom vni-
kol nezvyčajným spôsobom“ (s. 47). Zbierke však dominuje nostal-
gia, spomienka (v jej kontexte sa často vynára i motív malého 
chlapca alebo dievčaťa, ktorý prepája začiatok a koniec individuál-
nej existencie), ozveny partnerskej krízy, ľútosť nad tým, čo sa 
stráca: „keby mohla ešte milovať; trochu rozmazanej žltej na plátne 
/ byť mliečne sklo dverí // opál // žltá plocha plná sily“ (s. 60).



6. júl 2011 strana XIwww.litcentrum.sk
KNIŽNÁ REVUE

Na knižný trh sa v roku 2010 dostala ôsma zbierka Anny On-
drejkovej (1954), ktorá do jej centra – básnického cyklu Izolda: 
sny, listy Tristanovi (Modrý Peter) postavila najklasickejší poetic-
ký motív – ľúbostný vzťah s jeho vášňou a opozíciu čistoty a hrie-
chu: „prilož ma na svoje rany: kto / iný ťa zahojí: kto vysaje / jed, 
horúčku, chorú krv: / kto iný ťa stvorí / na tvoj / obraz: / kto iný / 
ti ublíži: zraní ťa / do môjho / srdca“ (s. 18). Intertextové nadvä-
zovanie na klasické mýty západnej kultúry sa síce v súčasnej (naj-
mä ženami písanej) poézii už javí ako vyčerpané a neproduktív-
ne, no Ondrejková k zakomponúvaniu intertextu do básne, po-
dobne ako v predchádzajúcich zbierkach, pristupuje z pozície 
svojej vlastnej poetiky, originálne poznačenej divadlom a snovým 
splývaním výjavov a motívov, a preto i paušálne už neúčinné bás-
nické nástroje pôsobia invenčne: „horúčkovitá noc: sny, v ktorých 
som sa dusila: potom / poludňajšia voda: iný / sen: v tretej osobe: 
sneh, tma? asi? pustatina: žena veľmi ťažko a bolestivo / umiera 
na hlad a zimu: povedala som ho Brangiene: / „ide jar,“ povedala 
mi“ (s. 17). Markantným výrazovým gestom zbierky je vyhrotená 
expresívnosť jazyka a až jarmočná brutálnosť obraznosti, pre-
zentovaná už v prvých veršoch zbierky. Emocionálna vyhrote-
nosť je síce v kontexte ľúbostného motívu konvenčná, no u On-
drejkovej funkčne evokuje dramatický aspekt jej poetiky.

Na pozadí ľúbostného príbehu poetka analyzuje problém exis-
tencie a identity ženského subjektu, a tak rozvíja nielen jeden 
z ešte stále produktívnych motívov ženského písania, ale i mo-
tív, ktorý je v jej individuálnom písaní ústredný. Bytie a totož-
nosť ženského subjektu úzko súvisí so sexualitou a reproduk-
ciou: „odhalené lono? porcelánové lono / bábiky, priezračná pleť, 
prázdne: som?“ (s. 15), pričom sexualita a existencia sú spojené 
s rečou, intímne zasahujú do oblasti písania a mlčania: „zrastajú 
mi ústa: lono: do nema, som?“ (s. 16). To ženské je u Ondrejko-
vej, tak ako v skoršej tvorbe, asociované s bolesťou, utrpením, 
ranou: „prisnijem sa ti, túto jagavú noc a s perlovou korunou, 
uzimená: / jediná: jagavá, ľahká, nezahojená“ (s. 64).

Interpretačne zaujímavá je Ondrejkovej pretŕhaná výpoveď, 
ktorá je výsledkom stierania binárnych opozícií prostredníctvom 
dvojbodiek, lomiek, veršových presahov v polslove: „ma umrieť: 
nás: ne/ / prebudených? tvoje stigmy: srdce, / pohlavie: ja som sa 
nezahojila na tebe: ty / na mne: zrastajú mi ústa: lono: do nema, 
som? ne/ / narodená: ne/ / tvoja? som“ (s. 16), neidentického opa-
kovania, otáznikov a zátvorkovania. Roztrieštená výpoveď v kom-
binácii s neustálymi prienikmi do surreality sna a prepínaním 
komunikačných perspektív však natoľko sťažujú percepciu, že 
text sa miestami pred čitateľom až hermeticky uzatvára.

Tisíckrát dopichaná ihličím mäkko kreslí úbočia (Ústav sve-
tovej literatúry SAV – MilaniuM) je názov publikácie, zahŕňajú-
cej personálnu bibliografiu a básne z pozostalosti predčasne 
zosnulej Viery Prokešovej (1957 – 2008), ktorá uzatvára trojicu 
najkvalitnejších minuloročných básnických kníh ženských auto-
riek. Okrem bibliografie, zostavenej Veronikou Čejkovou, a frag-
mentu poetkou plánovanej zbierky – cyklu Eva, pôvodne uverej-
nenom v časopise Tvorba v č. 4 v r. 2008 (zbierka mala vyjsť 
podľa slov M. Richtera v úvode publikácie vo vydavateľstve Mi-
laniuM pod názvom Eva a Prokešová ju chcela dokončiť do leta 
2009), obsahuje aj spomienkové a interpretačné texty A. Bžo-
cha, M. Richtera a J. Zambora.

Desať básní cyklu Eva definitívne uzatvára dielo jednej z naj-
významnejších slovenských poetiek. Motivicky, podobne ako 
Sylvia Plathová vo svojej poslednej básni Edge (v preklade 
M. Haugovej Hrana), cez lyrickú hrdinku Evu (tak sa volala po-
etkina predčasne zosnulá sestra) predznamenáva ukončenie 
svojho fyzického bytia – pravda, bez kontroverzných konotácií 
samovraždy. Výraz básní je prokešovsky čistý, stíšený, text má 
podobu vybrúsenej miniatúry, motivicky v ňom dominuje (ne)po-
byt v nepreniknuteľnom ustrnulom vonkajšom svete, do ktorého 
je subjekt zaliaty, zakliesnený: „Hlina ako mútny / vodopád, stá-
čam sa v nej“ (s. 15). Druhý cyklus plánovanej zbierky, ktorý mal 
dostať názov Viera, však navždy zostane hermeneneutickým 
prázdnom – bielym miestom, tichom, tvoriacim symetriu k čer-

ni textu, k poetkinmu hlasu, ktorý sa rozplýva do krajiny a strá-
ca sa v oslepujúcom svetle ako v poslednej básni cyklu: „Čím 
hlasom sa prihovoriť? / Mám plazivé hrdlo popínavej / rastliny, 
mám ústa plné plachej / skloviny, mám oči svadobných / kvetín 
a všetko navôkol /rozopína bezmocné dlhé / svetlo“ (s. 20).

Rozsahom publikácií, nie však miestom, ktoré v systéme slo-
venskej literatúry zaujímajú, sa k Haugovej, Ondrejkovej a Pro-
kešovej približuje ďalšia poetka staršej generácie, Zlata Matlá-
ková (1949), ktorej minulý rok vyšla v poradí šiesta zbierka 
Nepoznaná (Vydavateľstvo Matice slovenskej). Texty zbierky sú 
inšpirované aforizmami a sentenciami Miroslava Danaja, a to je 
zrejme i dôvod zlyhania snahy o jednotu básne. Básnické rozví-
janie aforizmov, ktoré sa spočiatku javí ako zaujímavá technika, 
sa opakovaním stáva monotónnym a násilným. Filozofujúca, 
špekulatívna, chvíľami až nebásnicky sa zamotávajúca myšlien-
ková nasýtenosť textov nie je vyrovnávaná snahou o formálnu 
estetizáciu výpovede. Drsnosť vyjadrenia je zvýraznená explicit-
nosťou, prílišnou dopovedanosťou textov: „Je špinavo, / čo malo 
byť pilierom, / to je v ňom zlomené. / Aj opora potrebuje oporu. 
/ Napríklad úkryt v kope lístia, / v ňom chce byť sám / a ukončiť 
deň / ľahostajný k dobru i zlu.“ (s. 9). Interpretačne možno 
zbierku uchopiť prostredníctvom vertikály, vrstevnatosti a špi-
rály, v odkrývaní vrstiev bytia, v pohybe v kruhu, a predsa nie 
v kruhu, vo vybojovanom dynamickom ustrnutí: „Dievčenským 
švihadlom brnknúť, / mihnúť sa, / vyletieť. // V obyčajnom výsko-
ku, / v roztočenej konope / nepočuť beznádej“ (s. 35).

Čas náš každodenný (Vl. nákl.) Evy Rakovej (1955, obč. menom 
Eva Raková-Plisňáková) je druhou zbierkou dcéry básnika Jána 
Raka. Básne komornej atmosféry sú prevažne kvetnatými obráz-
kami – zátišiami, prírodnými a mestskými krajinkami, vnímavo 
prekreslenými z každodennej všednosti, vyšperkovanými dekora-
tívnymi senzualistickými postrehmi, ktoré sú prevažne nenásilne 
vypointované presahmi do reflexívneho ticha druhého plánu bás-
ne: „Porcelánová šálka / s odtlačkom / červeného rúžu / vydáva 
svedectvá / o zabudnutých známostiach“ (s. 46). Zbierka venovaná 
najbližším Jánom a Jankom – manželovi, synovi, bratovi a otcovi 
prevažne pôsobivo nadväzuje na ženskú líniu slovenskej poézie 
(baladické a rozprávkové motívy, štylizácie lyrického subjektu, 
motív straty reči, plodnosti, prestieranie stola, „servírovanie“ bás-
ní, vyrovnávanie sa subjektu s objektovou pozíciou ženy v umení): 
„Sme nedeľným zátiším / Sme kresbou v ráme / Sme obrazom / 
s cenou / nepredajné / a popri tom všetkom / dobré priateľky“ 
(s. 54). Texty zbierky s ohľadom na okolnosti, ktorým dominuje 
kom binácia neskorého vstupu autorky do literatúry s faktom, že 
ide o autorku publikujúcu na vlastné náklady, príjemne prekvapia.

Niekde na pomedzie fluktuačnej a nulovej poézie možno zara-
diť druhú zbierku poetky Gabriely Divékyovej-Stupkovej (1952). 
Ok(n)o v sieti (ELET) je knižkou miestami banálnych, miestami 
patetických ľúbostných básní a vyznaní vo voľnom verši so štyli-
zovaným lyrickým subjektom, no zaujme grafickými hrami a zá-
ujmom o virtuálnu komunikáciu: „som len môj / obraz / na tvo-
jom monitore / blikám / keď na mňa / klikáš“ (s. 17). Blok kvalit-
nej a „tej kvalitnejšej“ tvorby ženských autoriek uzatvára zbierka 
Heleny Chachulovej S citom (Knižné centrum), ktorá zaujme 
príťažlivou jemnou senzuálnou obraznosťou, impresívnosťou 
a výrazovou čistotou: „Vyzliekam si kožu / z potu / na hrdzavých 
vlasoch / ustlaného lístia“ (s. 23). Motivicky sa pohybuje v troju-
holníku ja – láska – región.

Reedície
Reedícia básní z pozostalosti Jána Smreka (1898 – 1982) Pro-

ti noci. Básne vnútorného exilu (Elán) sa okrem jednej vyne-
chanej básne (Medveď), zmeneného poradia troch textov a pár 
preklepov v novom vydaní zhoduje s vydaním z roku 1993 (Tra-
noscius), no informáciu, že ide o druhé vydanie, v knihe nenáj-
deme. Zostavil ho a poznámkami a predslovom, ktorý bol pô-
vodne doslovom, opatril Vladimír Petrík. Všetky básne v Proti 
noci sú datované (prvá je z 29. 2. 1948 a posledná z 15. 1. 1956), 
a sú tak básnickým dokumentom doby, v ktorej vznikli, a v kto-
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rej z pochopiteľných príčin nemohli byť publikované: „Snáď taj-
nej oznámi ma polícii. / Tá príde a ma nájde, doma som.“ (s. 90). 
No tvorba z tohto Smrekovho menej známeho obdobia má nie-
len literárnohistorickú hodnotu – jej posolstvo a estetické kva-
lity majú dodnes potenciál osloviť a nie je celkom (našťastie či 
nanešťastie?) pravda, že: „Čo krvou písal som dnes, zajtrajšok / 
šampanským rozriedi a slabú slzu / mnohí mi neuznajú. Dobre 
tak. / Len nech si človek štepí novú ružu“ (s. 123).

Druhým príjemným edičným počinom minulého roka je vyda-
nie Prvej trilógie (Porno / Kult / Pop) (Vlna – Drewo a srd) 
Petra Šuleja (1967). Texty zbierok pôvodne vyšli v deväťdesia-
tych rokoch (natíska sa tu otázka, či nie je na vydávanie zobra-
ných spisov trochu skoro), a to tiež v jeho vydavateľstve. Básne, 
či skôr verbálne, grafické a numerické konštrukty sa vyznačujú 
radostnou skepsou zo stavu literatúry, kultúry a spoločnosti 
a človeka v nej. Šulejov (naoko) ľahostajný experiment poskytu-
je najmä potešenie a osvieženie z interaktívnej hry na čítanie 
a písanie: „Neidentifikovateľné plávajúce predmety / Čo robia? / 
Neidentifikovateľné plávajúce predmety / Čo preboha robia?“ 
(s. 18). V jej pozadí však ešte rezonuje viditeľná, sprítomňovaná 
absencia mimotextových istôt a hodnôt, a kvôli nej táto poézia 
nestráca výpovednú hodnotu a v iniciatívnom čitateľovi i na-
priek svojej zdanlivej sterilnosti a konštruovanosti vyvoláva 
všetky pocity, nálady a (predovšetkým) myšlienky, ktoré dobrá 
poézia vyvolávať má – napr. b. Predstav si 7 dní stvorenia: „pred-
stav si svetlo <==> predstav si neónové výboje / predstav si oblo-
hu <==> predstav si výrobnú halu /predstav si more a súš <==> 
predstav si mazací olej a prach“ (s. 57). Až v tretej knižke Šule-
jovej trilógie sa formálny experiment na niektorých miestach 
oddeľuje od zámeru niečo komunikovať a skĺzava do samoúčel-
nej maniery, do ktorej poetika tzv. text generation (Šrank) na-
pokon, bohužiaľ, vyústila.

Súčasnosť „barbarov“ a „barbarskosti“
V minuloročnej nedebutovej básnickej tvorbe možno pozoro-

vať okrem iného i agregát textov, ktorých spojivom je asociácia 
s tvorbou tzv. barbarskej generácie z konca osemdesiatych a zo 
začiatku deväťdesiatych rokov 20. storočia. V dvoch prípadoch 
ide o knižky jej bývalých príslušníkov a štyri ďalšie spája gesto 
vzdoru a pozícia lyrického subjektu na spoločenskej periférii. 
Básne prané v studenej vode (F. R. & G.) Jána Litváka (1965) 
obsahujú už na prvé čítanie texty značne (provokatívne) dispa-
rátne. Napriek tomu, že tentoraz zostáva konštantne pri krát-
kych riadkoch, neprestáva čitateľa miasť neustálym oscilovaním 
medzi rôznymi podobami pózy na jednej strane a úprimným spo-
vedným charakterom textov na druhej strane, nejasnou pozíciou 
medzi ódickosťou a iróniou, pokorou a pohŕdaním, civilizmom 
a mysticizmom. Tak vzniká v priestore lyrického subjektu čierna 
diera, hermeneutické prázdno, ktoré je tiež čiastočne zodpoved-
né za rozpačité reakcie kritiky na Litvákovu súčasnú tvorbu.

V kratších básňach knižky znižuje estetickú hodnotu textu 
nadmiera formálnych jazykových hier: „Rád by som vedel, kde 
a akým / spôsobom sa je amalaki. // Správny Ind / zbožňuje ta-
marind. // Ten, ktorý nejedol melón z Hajderabádu, / nevie, čo je 
mať od nektáru zašpliechanú bradu.“ (s. 74), no v dvoch dlhších 
básňach Vŕbová duša (Upanišáda o sťahovaní ľudí, duší a husí) 
a Marhuľové stromy však Litvák ako básnik a prozaik triafa do 
stredu svojho písania a nanovo ozrejmuje zmysel čítania nielen 
jeho poézie, ale poézie ako takej.

Litvákov subjekt hovorí z vozvýšenej pozície vidiaceho – lebo 
východnou filozofiou podkutého – moralizátora, táto poloha 
subjektu je však v miestach, kde priame moralizovanie ustupuje 
do úzadia, vďaka civilnosti výrazu a prienikom prozaických kon-
krétností do textu esteticky nosná: „Napíšem o človeku indo-
európskom. […] Sto rokov sa tu človek učí byť človekom. / Od 
seba aj od druhých. Aj od tretích. / Aj od písmen, zvierat a rast-
lín. / Od vŕb, sliviek a moruší. / Od medvedieho cesnaku. / Od 
magnólie. / Od liesky.“ (s. 10 – 11). Integrálnosť tejto štylizácii 
lyrického subjektu dodáva i fakt, že autor ako postava literárnej 

scény sa v rozhovoroch a diskusiách o literatúre s touto pozí-
ciou stotožňuje. Zdá sa, že práve v mieste, kde uňho voľne ply-
nie lyrika a epika, poézia a próza, veci a reči, je jeho rukopis 
esteticky najvýraznejší a najpresvedčivejší: „Niekedy celé dni len 
driem a premýšľam. / Večer som celý od písmen. Celý som od 
práce. / Som pohonič stromu. / Moje stromy sú tamtie divo ro-
diace. / Moje husi sú voľne letiace.“ (s. 29).

Ostatná zbierka Andrijana Turana (1962) Origami (Pectus) 
sa ako óda na básnikovu múzu vyznačuje pokojnou kadenciou 
textov a absenciou problému. Poetika Turanových textov je až 
na niektoré skôr bizarné ako objavné obrazy ako: „Si […] ako 
rozohriaty olivový olej“ (s. 17) málo invenčná, prevažne orna-
mentalizujúca s tendenciou skĺzavať do patetických obrazov 
a samoúčelného manierizmu. Vďaka kombinácii týchto vlast-
ností sa dostáva až do nulovej poézie.

Vytrvalosť sivej (Modrý Peter) je štvrtou zbierkou Ľuboša 
Bendzáka (1966) a možno ju priradiť k minuloročnej fluktuač-
nej poézii. Jej lyrickým hrdinom je spoločenský vydedenec, kto-
rý sa vyznáva z dekadencie: „milujem všetko, čo je choré“ (s. 25), 
má problémový vzťah k synovi: „Pre syna nie som / žiadna auto-
rita“ (s. 14) a pracovným návykom: „moje dni / zarastajú boľšev-
níkom / nekonečných prázdnin“ (s. 10), oslavuje alkohol, pohy-
buje sa v prostredí krčmy, psychiatrickej liečebne či nemocnice 
a sám seba charakterizuje ako Kerouacovsky samotárskeho ču-
dáka, „ktorý prespí v burine / a naje sa v tieni / nákladného auta 
/ na ceste / k akejsi pochybnej / východnej múdrosti“ (s. 40 – 41). 
I keď v niektorých kompozičných celkoch sa objavuje aj snaha 
o príklon k pozitívnemu pólu existencie (najmä v časti Poloha 
plodu), prevládajú pasívne polohy asociálneho „barbarského“ 
bytia: „Len si tak popíjam / zoznamujem sa cez inzeráty […] Na 
jar sa znova zamilujem […] Nikto si to ani nevšimne“ (s. 69). 
Esteticky sú však niektoré básne zbierky veľmi pôsobivé, a to 
omnoho menej v pasážach, v ktorých sa snaží o zmenu svojho 
postoja ako v miestach, kde subjekt vyjadruje svoj pasívny pro-
test voči súčasnému svetu, ako napr. v b. Sviatok: „Umelý sneh 
v reklamách / mobilných operárorov / Slzy ako Swarovského 
kryštály / Najväčší počet samovrážd na deň v roku“ (s. 67).

Do prechodnej fluktuačnej kategórie v minuloročnej poézii 
možno zaradiť aj Kacírske rekvizity (Vydavateľstvo Spolku slo-
venských spisovateľov) Pavla Urbana (1973), ktorých základ-
ným problémom je, zdá sa, práve absencia problému a jeho na-
hrádzanie kopírovaním literárnych predlôh (ako si to možno 
všimnúť i v jeho predchádzajúcich zbierkach). V tomto kontex-
te treba hodnotiť i „barbarskosť“ jeho štvrtej zbierky. Jej jadro 
je vystavané najmä na jednoduchej, „barbarsky“ rúhavej inverzii 
tradičných kresťanských hodnôt: „kolonizujeme nebo / k telám 
/ modlíme sa s vervou“ (s. 10) a zvýraznení erotických motívov, 
nie však na výraze – tu ostáva verný tradičnej výstavbe obrazu 
a tvaru básne a najexpresívnejšia lexika neprekračuje hranicu 
za slovom skap. Napriek zjavnej vedomej snahe o vzdor a šoko-
vanie (názov, provokatívne postoje k náboženstvu a dnes už 
vôbec nie odvážna erotika, spomínanie Bukowského, bítnikov) 
zostáva na jej povrchu – napr. pri tematizácii predajnosti lásky 
zostáva skôr na Novomeského sociálnych pozíciách, dnes už vy-
znievajúcich sentimentálne a pateticky: „nárožím slepej ulice / 
sunie sa predajný boh / je to žena // v mene túžby / žiadosť 
hmlistá / cenou podmienená“ (s. 36).

Eskimák na korze (HladoHlas) je druhou zbierkou básní Jána 
Martona (1979). Kvalitatívne ju tiež možno radiť do prechodnej 
kategórie. Knižka je rámcovaná celkom „nebarbarsky“ – začína 
sa venovaním otcovi a na zadnej strane obálky končí Martono-
vým „Opatrujte sa a dávajte na seba pozor.“ Vo vnútri je však 
vyšperkovaná obrazmi pekla, potrebou provokatívne používať 
náboženské symboly, unavenými vulgarizmami: „Ja a v nebi?!? 
Piči! Aké nespravodlivé“ (s. 17), sexuálnymi a krčmovými scéna-
mi: „ožratý som šťal do snehu / pred šenkom tvoje meno“ (s. 17). 
Zo zbierky ako celku najviac vystupuje výrazná autoštylizácia 
lyrického subjektu do pozície „nepoddajnej duše“ (s. 35). Svoj 
rebelský postoj vyjadruje nielen k bežnej poetickej lexike, ale aj 
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k frazémam či zdravému životnému štýlu. Text je tak zmesou 
tínedžerskej sentimentálnosti a silných rečí, nie nepodobnej 
tomu, čo sa rozumie pod emo štýlom: „a ja som na kolenách / 
v bolestiach pod vlastným krížom // lepil sekundovým lepidlom 
krídla // mojich ošúchaných anjelov // ... // ktorí čakali na teba“ 
(s. 23). Kompozične sú básne vypointované, miestami banálne, 
miestami celkom pôsobivo a inokedy úplne nasilu. Hlavnou té-
mou väčšiny textov je láska – túženie po nej, spomienky na ňu, 
vyznania. Estetická nosnosť obrazov je nízka: „voda sa ti šmýka-
la po vlasoch / ako trpaslík po steble trávy“ (s. 60), na mnohých 
miestach nachádzame klišé a banálne konštatovania. Celkové 
vyznenie zbierky je teda čiastočne „barbarsky“ rebelské a čias-
točne sentimentálne pesničkárske. 

Texty druhej zbierky Pavla Hiraxa Baričáka (1971) Nech je 
nebo všade (HladoHlas) sú v porovnaní s Martonovými menej 
pôsobivé, sentimentálnejšie, s hojným výskytom klišé. Básne sú 
väčšinou esteticky úplne vyprázdnené. Gesto vzdoru je len jed-
nou z polôh týchto textov, nemá silu skomponovať ich do rela-
tívnej jednoty tak, ako to možno pozorovať u Martona. Napo-
spol sa vyznačujú len akousi hrou na hĺbku a precítenosť, zakrý-
vajúcou banálnosť tejto nulovej poézie.

Satira a kritika
Ďalšiu skupinu v minuloročnej poézii tvoria knihy vyznačujúce 

sa satirickým či humorným odstupom od témy a ľahkosťou po-
etík a textových postupov. Často majú nádych spoločenskej kriti-
ky. Daniel Hevier (1955) v novej knižke Sedemnásťtisíc smieš-
nych sonetov (F. R. & G.) pracuje so sonetom, čo v kombinácii 
s kritickou tematickou náplňou do textov vnáša ironický podtón 
či priamo tón. Abecedné radenie sonetov naznačuje postmoder-
né ladenie knižky – príklonom k formálnemu poriadku básnik 
zamieta normovanosť interpretácie, víta polyfónnosť a slobodné 
čitateľské privlastňovanie si textu. Z autorových osvedčených fi-
gúr tu nájdeme najmä slovnú hru, dekanonizovaný rým zaváňa-
júci, tak ako celá knižka, paródiou a sarkazmom: „teplozimo – po-
delímo“, „erasmus – neraz mu“. Hevierovu novú zbierku tak mož-
no považovať jednak za obhajobu práva dospelého čitateľa na 
hru v poézii, jednak za akúsi (s)potrebnú poéziu – poéziu, ktorá 
svojím tónom, často aktuálnou témou, a formou, ktorá aj sviatoč-
nému čitateľovi poézie kričí som báseň, má potenciál preniknúť 
k širokému okruhu čitateľov. Báseň ako snaha o (masovú) komu-
nikáciu musí byť schopná konkurovať takým žánrom, ako je afo-
rizmus, motto či vtip, a zároveň nesmie vykračovať z ochranného 
pásma poézie. Na tejto tenkej čiare elegantne balansuje väčšina 
sonetov: „bola to ozaj osudová žena / hlavu ti obúchala o sud / 
prichádzalo sa ku nej po kolenách / modlilo sa k nej ty ma odsúď 
[…] dnes vieš sex je peklo na tri / chcel si jej aspoň večnosť patriť“ 
(s. 127). Peter Gregor (1944) je autorom prevažne humoristic-
kých žánrov, ktoré v literatúre tvoria osobitný poetický subsys-
tém, no jeho aforistická tvorba miestami dosahuje vysokú kvali-
tu, a preto jeho výber Etudy alebo Malá prechádzka veľkým 
lunaparkom (Vydavateľstvo Spolku slovenských spisovateľov) 
možno, podobne ako Hevierovu knižku, priradiť k fluktuačnej 
poézii. Výber z jeho takmer štyridsaťročnej aforistickej tvorby je 
rozčlenený na päť tematických častí, z ktorých každá je uvedená 
výstižným mottom. Prvá časť Druhý život ruže, uvedená senten-
ciou „Najprv ťa do zvracania vozia na kolotoči / a potom chcú, / 
aby si na počkanie vystrelil ružu“ (s. 10) s odstupom, ostro a veľ-
mi priliehavo a vtipne sonduje trpké a kritizuje negatívne aspek-
ty toho, čo v súčasnej dobe u nás znamená byť básnikom a aká 
súčasná poézia je; napr. v aforizme Inkontinencia: „Spisovateľská 
inkontinencia? / Neudržať slová.“ (s. 27). Druhú časť, zameranú 
na všeobecné aspekty bytia, Meno pravdy, uvádza motto „Pravda 
je ako dievčenská škola: / zavolaj jedno meno, obzrú sa viaceré“ 
(s. 50). Ďalší cyklus Márnosť nad márnosť je ostrejší, viac spolo-
čensky a politicky zameraný, humor, nadhľad a vtip sa miestami 
pod satirou úplne strácajú, niektoré texty pôsobia skôr zlostne, 
bezmocne a vulgárne: „WC je bezpochyby skvelý vynález, / ale ne-
hovorte mi o hygiene, / kým bude hovná splachovať / a niektorých 

ľudí nechá sedieť“ (s. 87). Štvrtý oddiel s názvom To čudné slovo 
láska obsahuje aj málo invenčné, na starých známych schémach 
založené aforizmy na tému žena a manželstvo, posledný A roky 
idú spája zameranie na subjekt a jeho život – bilancovanie, porov-
návanie, sebaobraz. Úsmevné epitafy na (večný) odpočinok 
(Post Scriptum) Gregora Papučeka (1938) sa za využitia kaligra-
mu pohrávajú so žánrom epitafu a sentencie. Boli zrejme inšpiro-
vané maďarským Usmiatymi náhrobníkmi Andrása Vecseyho, Pa-
pučekove preklady ktorých uzatvárajú knižku. Texty zbierky 
Chvatom (Knižné centrum) Antona Straku (1942), žánrovo 
stoja ce na pomedzí aforizmu a básne, sú založené na humornej 
pointe či zvrate, ktorý je často svieži a neošúchaný, no občas aj 
prvoplánový, neobjavný či sentimentálny. Z nulovej poézie má 
satirický, resp. spoločensko-kritický nádych knižka Návrat k hai-
ku (Vl. nákl.) Kataríny Hudecovej (1928), ktorá je jednou z troch 
knižiek, ktorú si autorka vydala minulý rok. Žánrové ozna čenie 
v názve je čiastočne zavádzajúce, keďže v krátkych textoch zbier-
ky ide o skĺbenie formy haiku s obsahovou náplňou aforizmu či 
sentencie na rôzne (spoločenské, národniarske) témy.

Ostatná fluktuačná poézia
Nasledujúca štvorica zbierok viac-menej uzatvára poéziu fluk-

tuačného charakteru. Zbierka Emila Babína (1960) Jar v raji 
(Petrus) je druhou zbierkou autora, ktorý do literatúry vstúpil 
oneskorene – pred desiatimi rokmi. Už jej názov avizuje dôraz na 
zvukovú stránku básne, a to najmä slovnou hrou: „Horí! I roh / 
splašeného srnca / zlomil sa v červenom reze mesiaca. / Odlesk 
hory odleť!“ (s. 39) a dekanonizovaným rýmom: „levituješ – Löwy 
tu je“. Kompozícia a obraznosť jednotlivých básní je rozbiehavá, 
popri slovnej hre im dominuje až konkretistická senzuálnosť: 
„tieň si líha k slivke, / čo má modrý turban, / slnko sa už-už ozve 
gongom“ (s. 46). Poetika zbierky sa blíži k maniere a ornamenta-
lizmu. Text básne je vďaka bujne rozbiehavej, prehustenej obraz-
nosti kompozične a myšlienkovo často nezvládnutý (napr. b. Po-
suň sa), miestami má individuálnu, pre čitateľa nerozlúštiteľnú 
logiku. Báseň sa často rozpadá a zakončená je len náhradne – napr. 
slovnou hrou: „Oblak sa skryl v obloku, / oblok / pláva / v oblaku...“ 
(s. 48). V závere knižky nájdeme dokonca niekoľko básní, ktoré 
použitým klišé, patetizmom a ideovým apriorizmom zbierku po-
súvajú až k nulovej poézii: „Aj bolesť môže tešiť, / len keď má zmy-
sel. / Teba, mňa... Boha na kríži. / Zvon, čo je v úzkej veži / slobodný. 
Nad ním vták, / hviezdy. A Najvyšší...“ (s. 61). Výtvarné a grafické 
riešenie zbierky (ilustrácie Miroslav Cipár, dizajn Peter Brunov-
ský) je veľmi príťažlivé, čo z nej vďaka kombinácii s prístupnou, 
ódicky nasvietenou tematikou štyroch celkov a tradičným výra-
zom robí celkom prijateľný druh poézie pre širšie publikum. 
Rudo Hauzer (1966) tiež patrí k oneskoreným debutantom (de-
butoval v roku 2003). Svojou treťou knižkou Ako za starých čias 
(H Effect) utvrdzuje svoju pozíciu vo fluktuačnej poézii, v ktorej 
predstavuje zaujímavý svojský hlas – kontemplujúci, večne pochy-
bujúci, skúmajúci seba i svet okolo seba, vyjadrujúci sa formou 
básne – úvahy, pôsobivý najmä v kombinácii s jeho civilným výra-
zom a v určitom zmysle tvorí protiklad k Babínovmu senzualistic-
kému ornamentalizmu: „v poslednej dobe mávam pocit / že ma už 
nič neprekvapí / že ma už nič horšie / ani lepšie nestretne / to je tá 
tvoja chémia / vravia mi blízki / chemické reakcie v mozgu / chýba-
jú ti endorfíny“ (s. 30). Tretia zbierka Ľuboša Zemana (1949) Plač 
vo vetre (Ikar) obsahuje verše na polceste medzi piesňovým tex-
tom a básňou s príjemnou tradičnou pesničkovou formálnou vy-
brúsenosťou a hravou myšlienkovou ľahkosťou. Výtvarne ju do-
pĺňajú ilustrácie Jána Kelemena. Oneskorené vyznania (Vl. nákl.) 
Milana Solníka (1944) prinášajú ľúbostné a reflexívne verše, zá-
znamy myšlienok, postrehov, príhovorov k lyrickej partnerke. Vý-
raz je civilný, až hovorový, autor využíva voľný verš; do textu cel-
kom pôsobivo prenikajú zmyslové konkrétnosti.

Nielen čierny text
V básnickej produkcii 2010 zaznamenávame zvýšený výskyt 

multimediálnych projektov, ktoré majú celkom osobitné posta-
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venie v poetickej tvorbe. Rovnocenným partnerom slova je pri 
nich obrazový či zvukový materiál a ich primárnou funkciou je 
popularizácia poézie. Tieto projekty popri (zväčša bohužiaľ nu-
lovej) internetovej tvorbe korigujú fakt, že okruh čitateľov poé-
zie na Slovensku sa v súčasnosti čoraz viac zužuje (veľmi reálne 
hrozí, že sa zúži na pár desiatok až stovák profesionálnych čita-
teľov, ak k tomu náhodou ešte nedošlo), a (vysoká) poézia tak 
čitateľsky vymiera. Texty v týchto mediálnych projektoch nema-
jú samostatný charakter a dostávajú sa na rozhranie viacerých 
umení, čím projekty rešpektujú súčasné trendy v kultúre a spo-
ločenských vedách a dostávajú aj kvalitnú poéziu do širších ko-
munikačných okruhov, prispievajú k novému definovaniu jej 
funkcie a pozície v súčasnej kultúre i v súkromnom živote jed-
notlivca. Kvalita ich textovej zložky je, prirodzene, rôzna (väčši-
na patrí do fluktuačnej poézie, niektoré sú však i v prvej kategó-
rii), no ťažisko ich pôsobenia a ich hodnota, ako som už nazna-
čila, spočíva primárne v pritiahnutí širšieho okruhu percipien-
tov. Navyše je potrebné brať do úvahy aj úroveň zložiek iných 
umení, ktoré sú ich súčasťou (hudba, výtvarné umenie, umenie 
prednesu). Ich hodnotenie preto musí byť komplexné a ne-
zmestí sa do vyššie načrtnutých kategórií.

Pri takomto celkovom pohľade kvalitatívne najvyššie miesto 
(texty, prednes, hudba, dosah na percipienta) medzi nimi zaujíma 
CD s brožúrkou textov súčasných (relatívne) mladých poetiek 
a básnikov Márnivé bubliny (Ars poetica – Art Studio Excellent). 
Je to, ako informuje pozvánka na predstavenie, koncert poézie, 
alebo po starom hudobno-poetické pásmo. To v roku 2010 odzne-
lo na medzinárodnom festivale poézie Ars Poetica vo viacerých 
slovenských mestách (azda preto koncert – bolo to vlastne turné) 
a obsahuje aj výber z toho skutočne najsľubnejšieho a najkvalit-
nejšieho, čo v súčasnej mladej poézii máme (K. Kucbelová, N. Ru-
žičková, M. Ferenčuhová). Autorom hudby je Oskar Rózsa. Ďal-
ším minuloročným poeticko-hudobným projektom je kniha s CD 
Oči a rýmy s podnadpisom Nočné piesne kamenného mesta 
(PROKAT), ktorej texty napísal Erik Ondrejička (1964) a hudbu 
skomponoval Miloš Železňák. Motivicky značne disparátne bás-
ne dvoch častí knižky, napísané v rozličných časových obdobiach 
(prvá časť vznikla v 80. a 90. rokoch 20. storočia, druhá – Chryzan-
témy – v rokoch 2009 – 2010) sú pospájané sprievodným prozaic-
kým textom, mýtizujúcim (miestami pôsobivo, inokedy zas 
 prvoplánovo) „ju“ – kamennú sochu nočného mesta – autorovo 
rodisko, Bratislavu. Stajomňovanie, mysticizmus, naratívnosť, po-
stava tuláčika, personifikácia mesta a spomienková sentimentál-
nosť v prozaických textoch spolu s ilustráciami akoby vytrhnutý-
mi z detskej knihy na jednej strane a priestory krčiem, pach piva 
a moču, náznaky erotiky a dospelá optika lyrického subjektu bás-
ní na druhej strane znejasňujú cieľovú čitateľskú skupinu a publi-
káciu (azda) posúvajú širokej čitateľskej a poslucháčskej verejnos-
ti. Výtvarne, dizajnom a zvukovou zložkou zaujímavá je útla kniž-
ka s CD herca, pesničkára a poviedkara Mariána Geišberga (1953, 
text), jeho syna Martina Geišberga (1978, texty piesní, foto) 
a skupiny UMK Piate ročné obdobie (Kniha do ucha). Texty, kto-
ré sú súčasťou hudobno-poetického recitálu, tvorí pár básní / 
piesní a lyrická próza rozdelená do štyroch cyklov podľa ročných 
období. Záhadou zostáva nadbytočné piate ročné obdobie, ktoré 
je v knihe prítomné len názvom. Texty a hudba majú jednotné 
motivačné vyznenie, v podloží ktorého je určitá podoba prírodnej 
životnej filozofie. Modrou cestou (Knižné centrum) výtvarníka 
a hudobníka Igora Cvacha (1961) tiež obsahuje hudobné CD. Tex-
ty básní sú piesňovité svojimi formálnymi (inverzie, kvalita rýmov, 
refrénovitosť) aj obsahovými aspektmi (o láske, ich zmysel je pr-
chavý), miestami pôsobia válkovsky: „Tmavomodrý fľak na košeli / 
pripomína včerajší flám. / Spomienky blednú / a smútok po nedeli 
/ zostal tam visieť / ako prázdny rám“ (s. 16). Kniha – projekt Ka-
taríny Mikolášovej (1963, texty básní), Vlasty Krajčovej (inter-
pretácie) a Jany Bialovej (ilustrácie) Vyzliekam sa z času (URELA) 
impresívnymi subjektívnymi interpretáciami bez autoritatívneho 
didaktického vyznenia vychováva k poetickej gramotnosti. Kniž-
ný projekt Petra Kubicu (1976, poetické texty), Miliny Zimkovej 

(ilustrácie) a Miloša Jesenského (próza) Knihotaje (Magma) na 
kriedovom papieri prináša impresívne básne s pochybnými rýma-
mi, inšpirované Zimkovej obrazmi. Ďalším vizuálne zaťaženým 
knižným projektom minulého roka je nové vydanie Hviezdosla-
vovej (1849 – 1921) básne Smrť Kriváňa (Vydavateľstvo Slovart), 
ktorej dominantnou zložkou sú fotografie Karola Kállaya. V mi-
nuloročnej produkcii zaznamenávame aj poéziu v Braillovom pís-
me, ktorá je popri čoraz bežnejších zvukových vydaniach prístup-
ná aj nevidiacim a slabozrakým čitateľom, a ktorá má v kategórii 
knižných projektov celkom osobitné postavenie. Vychádzajú 
v ňom väčšinou zbierky, ktoré v predchádzajúcich rokoch vyšli 
latinkou: v minulom roku to bolo trojzväzkové Niesť bremeno 
a spievať (Slovenská knižnica pre nevidiacich Mateja Hrebendu) 
Milana Rúfusa (1928 – 2009) a Spln duše (Slovenská knižnica pre 
nevidiacich Mateja Hrebendu) Pavla Suržina (1939 – 1992). Vý-
nimkou je autorka Mária Eva Trajterová (1951), ktorej minulo-
ročná zbierka básní Pre teba (Slovenská knižnica pre nevidiacich 
Mateja Hrebendu) s autorskými reliéfnymi ilustráciami vychádza 
najprv v Braillo vom písme.

Opusy
V minuloročnej poetickej produkcii zaznamenávame trojicu 

knižných opusov – rozsiahlych súborných diel, resp. výberov 
z celoživotnej tvorby, ktorých úlohou je propagovať tvorbu au-
tora, resp. upevniť jeho pozíciu ako básnika. Prienik do ticha 
(Perfekt), ktorý je druhým výberom z celoživotnej tvorby Štefa-
na Kuzmu (1952), možno s určitými výhradami radiť k fluk-
tuačnej poézii. Texty vychádzajú s veľkým časovým odstupom 
(aj štyridsať rokov), a preto sú poetologicky aj myšlienkovo vy-
trhnuté z literárneho kontextu. Rozsah a rozmanitosť knihy za-
braňuje čitateľovi uchopiť ju ako celok. Obsahuje grafické básne, 
náboženské motívy, reflexívnu, nesenzuálnu, spoločensky anga-
žovanú poéziu, ale aj mladícky intímne, graficky a výtvarne zau-
jímavé, no obsahovo málo komunikatívne, poetologicky rozpači-
té a esteticky neprínosné texty. Perličkou je reklamná básnička 
pre sponzora v závere knižky. Z nulovej poézie k opusom radíme 
Hľadanie raja (Fo art) – bibliofíliu textov rôzneho žánru a úrov-
ne (od poézie cez aforizmy a spomienky až po drámu) minulý 
rok zosnulého Milana Ferka (1929 – 2010) a vyše sedemstostra-
novú knihu Jozefa Tótha (1925) Dielo: Poézia (Vydavateľstvo 
Spolku slovenských spisovateľov). Tá obsahuje viaceré dosiaľ ne-
publikované autorove zbierky, v ktorých dominuje moralizátor-
ská, apelatívna, náboženská a prírodná lyrika – lyrický subjekt sa 
často štylizuje do polohy svedomia národa.

Náboženská a duchovná poézia
Jozefovi Tóthovi (1925) minulý rok vyšla aj kniha príležitostných 

básní Posväcovanie (Vydavateľstvo Michala Vaška), ktorá sa tiež 
ocitá v nulovej poézii. Ďalšou minuloročnou básnickou knižkou 
s kresťansky orientovanými východiskami je zbierka Michala 
Chudu (1947) Som s tebou v slove (Post Scriptum) zahŕňajúca 
autorovu tvorbu od vydania poslednej zbierky v r. 1998. Zo štyroch 
cyklov je hodnotný prvý – Byť, zostať sám sebou, ktorý obsahuje 
pokojnú a skromnú osobnú až intímnu lyriku s čistým výrazom, 
vďaka ktorej možno knižku ako jedinú v tomto bloku priradiť 
k fluktuačnej poézii: „Hodiny krájajú polnoc / neznesiteľne tikajú, 
akoby chceli / urýchliť moju bolesť, / moju nedefinovateľnú / samo-
tu“ (s. 19). Zvyšné tri cykly obsahujú príležitostné a národniarsky 
ladené básne a texty zveršúvajúce udalosti cirkevného roka. Stani-
slav Brtoš (1969) je dlhodobo autorom poézie, ktorá propaguje 
kresťanské hodnoty bez potenciálu sa zapojiť do širšej ako konfe-
sionálno-regionálnej komunikácie. Modlitby z Budína (Slza), ne-
súce sa v tomto duchu, sú trinástou autorovou zbierkou v priebe-
hu posledných štyroch rokov. Výber z diela Ladislava Fričovského 
(1930) Letokruhy (Tranoscius) vychádza k autorovým osemdesia-
tinám a obsahuje rôznorodé, napospol náboženské námety (ad-
vent, Boh, kresťanská láska, cirkevné sviatky, pokora, spasenie). 
Dvojjazyčné (s talianskym prekladom) Okamihy zázrakov (Vyda-
vateľstvo Spolku slovenských spisovateľov) Pavla Stanislava (1943, 
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vl. m. Pavol Pius) obsahujú verše na prevažne náboženské témy, 
resp. básne vystavané na náboženských motívoch a hodnotách. 
Miestami sa v texte zjaví aj slovná hra, ale inak sú celkovo esteticky 
nepriebojné. Čas a večnosť (ViViT) Tomáša Gálla (1935) obsahuje 
tematicky rôzne básne (reflexívne, príležitostné, prírodné, 2. sve-
tová vojna), ktoré majú spoločný kresťanský pátos a hodnoty a za-
meranie na národ – domovinu. Raz prešlo radlom (petlice) (Ma-
tica slovenská) Teofila Klasa (1940) prináša kresťansky orientova-
né verše z rokov 1994 – 1995. Stavia na až kakofonickej slovnej hre 
a formálnom experimente s rýmom. Autorovi pri príležitosti se-
demdesiatin minulý rok vyšla aj knižka Rampy sú ešte v žiare 
(Kultúrne združenie národností a etník SR), obsahujúca verše 
z rokov 2005 – 2006, v závere uvádzajúca autorov životopis a bib-
liografiu. Múze sa prihovoriť (HKPS) Mariana Urbana Mikláša 
(1943) je zbierka na kresťanské hodnoty orientovanej poé zie, in-
špirovanej ľudovou tvorbou a písanej kŕčovitým veršom plným 
inverzií a gramatických rýmov. Za hlavný motív si autor zvolil, 
ženy – moralisticky radí dievčatám, zveršúva rôzne partnerské ži-
votné situácie. V tretej knižke Lesiky Vrbovej Tajomný Vihorlat 
(Renoma) nájdeme nábožensky agitačné a národniarske verše, re-
gionálnu a prírodnú poéziu. Krása všedných dní (Vl. nákl.) Jozefa 
Špaka (1963) obsahuje náboženské úvahy a vyznania, ba dokonca 
i smiešne hromžiace apokalyptické verše. Miro Jozef Repka (1930) 
minulý rok vydal zbierku Vademecum poď so mnou (Vydavateľ-
stvo Michala Vaška). Obsahuje didaktické, zlostne nábožensky 
apelatívne, príležitostné a spomienkové verše nízkej hodnoty.

Ostatná nulová poézia
V závere prehľadu a hodnotenia minuloročnej poézie uvediem 

len zoznam a krátku charakteristiku zbierok nulovej poézie s rôz-
nym motivickým zameraním. Osobitnú skupinu veľmi slabej poé-
zie tvoria zbierky vydané vydavateľstvom MEA2000, ktoré vychá-
dzajú v elektronickej podobe a majú skôr charakter tvorby uverej-
ňovanej na internetových portáloch (psychohygienické básne, ci-
tové výlevy, motivačné výzvy). Sú to zbierky Valérie Osztatnej 
(1981) Zrnká prachu I., II. a III. (prvá časť je jej básnickým debu-
tom), Vladimíra Dvorščáka Zbierka básní I. a II. a Miroslavy Si-
helskej (1982). Zvyšných autorov vymenujem abecedne. Evaristo 
Ba (ide o pseudonym, ktorý autor používa na internetovom portá-
li, v profile uvádza rok narodenia 1979) v knižke Asi hlasy (Ondrej 
Buranský) prináša poéziu ľúbostných vyznaní, verbalistických 
slovných hier a pochybných rýmov. Františkovi Bábelovi (1928) 
pod názvom Iba pošepky (Vl. nákl.) vyšla zbierka príležitostnej, 
ľúbostnej a prírodnej lyriky, inšpirovanej ľudovou slovesnosťou. 
Skús život dúškami piť (PARTNER) je výber z piesňových textov 
Jána Čižmára, uvedených spomienkovým pohľadom na vývin 
vlastnej textárskej kariéry. V rovnakom vydavateľstve autor minu-
lý rok vydal aj zbierku Nekvitnú kvety každý deň, texty ktorej 
majú – napriek tomu, že nejde o piesňovú tvorbu – tiež piesňový 
charakter (povrchnosť motivickej náplne, monotónnosť tvaru). 
Pohronské elégie (SAUL) Ľudovíta Fuchsa-Kvetoslava (1926) sa, 
ako je pre autora typické, hodnotovo prikláňajú ku kladnému ži-
votnému pólu. Tematicky sú viazané na región (Hron, Sliač) a indi-
viduálnu pamäť a spomienku (matka, otec, babka). V závere obsa-
hujú ľúbostný cyklus, v ktorom sa erotická láska prelína s nábo-
ženskou. Prirodzené obdobie (Ján Šindléry – TESFO) Eleny Hol-
bovej (1928) je ďalšou zbierkou spomienkových a reflexívnych 
básní a próz tejto autorky. Nebobelásky (Vl. nákl.) Kataríny Hude-
covej (1928) s podnázvom Prírodná lyrika a iné básne sú druhou 
tohoročnou knižkou, ktorú si autorka vlastným nákladom vydala. 
Zdrobeninami, obraznosťou, personifikáciami a riekankovitým 
rytmizovaním má blízko k detskej poézii. Tretia autorkina knižka 
básní a próz má názov Pozbierané pri cestách (Vl. nákl.). Len o te-
be. Anjel: hold mužom, ktorí obohatili môj život (Agentúra Sig-
num) je druhou zbierkou Agnesy Jankulákovej. Obsahuje spo-
mienkové, psychohygienické a motivačné verše a citové výlevy. 
Zdenka Laciková (1969) v publikácii Studňa času (FORZA Slova-
kia) zveršovala regionálne povesti, ktoré si sama aj ilustrovala. Do-
tyky s Trnavou (Sprint dva) Karola Kapellera (1926) obsahuje 

príležitostné, regionálne a spomienkové básne. Hore v hore (Vl. 
nákl.) Martina Kolembusa (1927) pozostáva z básní s rôznorodou 
tematikou – spomienkových, o hodnotách, o ženách, rovesníkoch. 
Každodenné zamyslenia nad každodennými vecami, ľúbostné vy-
znania, prírodnú a spomienkovú lyriku, náboženské motívy a mo-
tívy národa obsahuje kniha Milady Krajáčovej (1970) Zastavenie 
v duši (Vl. nákl. s prispením asi tridsiatich sponzorov, poďakovanie 
ktorým zaberá dve strany publikácie). Bez lásky a sám (Spolok 
priateľov Čadce) Marty Martinskej-Ujháziovej je treťou zbierkou 
autorky, tentoraz o láske bez lásky. Oživenie v nulovej poézii pred-
stavuje zbierka Jozefa Medveďa (1950) Piesne potoka Paríž (Vl. 
nákl.) s regionálno-ekologickou témou, ktorej súčasťou je aj mapa 
vodných tokov. Ďalšia knižka Ondreja Nagaja (1940) Ukradomky 
(Knižné centrum) obsahuje rýmované, krkolomne rytmizované, 
motivicky rôznorodé (o bohu, o láske, o plynutí času, o politickom 
živote) básne, ktoré sú zároveň banálne i myšlienkovo zamotané. 
Perličkou je záverečná trojica básní v nárečí: „To ňi je šeščiä, / koj 
ulapim ťä za ruku“ (s. 69). Regionálna poetka a prozaička Nadežda 
Sobeková (1949) si vydala knižku Poézia pre dušu (Vl. nákl.), kto-
rá je výberom z autorkinho doterajšieho diela. Kniha Jána Petra 
(1961) Len mi neuleť (Vl. nákl.) je druhým (tentoraz papierovým) 
vydaním zbierky myšlienkovo povrchnej, popevkovo rýmovanej 
poézie na banálne každodenné témy. Prebalom (je na ňom rekla-
ma na pivovar) aj nosnou témou kuriózna je najnovšia knižka Jo-
zefa Škrabáka (1943) Chvála piva a iné Pivoviny videné v Pive 
a Pivovci (Vl. nákl.). Hľadanie šťastia s podnázvom Ľúbostné ver-
še od Hansa Švába (1941, vl. m. Ján Čech) čitateľa sprevádza jed-
notlivými štádiami partnerského vzťahu od dvorenia až po rozvod. 
Text dopĺňajú autorove ilustrácie. Šiesta zbierka Teodory Tótho-
vej-Kaňovej Zoskenuj lásku (Vydavateľstvo Spolku slovenských 
spisovateľov) sa, tak ako predchádzajúce autorkine knižky, točí 
okolo lásky. Na čitateľa môže pôsobiť ako motivačná literatúra. 
V minulom roku vyšli dve básnické knižky Michalovi Vincentovi, 
každá pod iným pseudonymom (pravda, ak sa mi úspešne podari-
lo rozlúštiť mystifikačnú hru – v oboch zbierkach je ako autor tex-
tov a ilustrácií uvedený Michal Vincent). Tichá voda (Herba), ktorá 
vyšla pod pseudonymom Centavo Tombé, je zrejme jeho debutom 
a Plnosť (básnický červotoč) (Herba), ktorá vychádza pod pseudo-
nymom Vilago Vega, jeho druhou básnickou knižkou. Obsahuje 
spoločenské, ľúbostné i reflexívne básne s gramatickými rýmami 
a slovnými hrami. Čas poznania (Vydavateľstvo Spolku sloven-
ských spisovateľov) Martina Vladika (1960) obsahuje výber z au-
torovej tvorby – básne pokojné, obrátené spočiatku k pozitívnemu 
pólu súkromného života, neskôr k negatívnym stránkam bytia. 
Texty sú citlivé, často sú to sentimentálne záznamy banálnych po-
zorovaní.

V závere aspoň bibliograficky spomeniem zbierky – nedebuty, 
o ktorých viem, že minulý rok vyšli, no ku ktorým som sa nedosta-
la: Jozef Bily (1946): Život jedna báseň (Knižné centrum) – recen-
ziu uvádzame na strane 5, Milan Vinco Částa (1952): Z hlbín lásky 
(Čakanka), Iľja Čičvák (1939): Milovanie so sfingami (Matica slo-
venská), Michal Ďuga (1951): Krajina divých jabloní (Slovenské 
vydavateľské centrum), Eduard Gombala (1932): Ježiš-Mária-Jo-
zef (básnický triptych) (DSSJP), Pavel Hamžík: Óda na krásy vý-
chodu Slovenska (Vl. nákl.), Danica Jakubcová (1947): Rezonan-
cie duší (Elán), Dorith Košťa (1936): Na ceste (Gallery), Jaroslav 
Krnáč: Liatovce (Vl. nákl.), Oto Malík: Precitnutie, Píšeš mi a Hľa-
danie súvislostí (všetky PARTNER); Miroslava Malovcová-Staní-
ková (1974): V hlbinách srdca (Oto Németh), Viera Marková: 
Angelomente a iné tempá duše (Enigma), Margaréta Partelová: 
Srdce svieti v slnca sieti. Milan Rastislav Štefánik (HKPS), Hele-
na M. Sigullová (1935): Krátkosť času (Zemplínska knižnica 
v Trebišove), Emil Šípka (1932): Spoveď (Knižné centrum), Ján 
Švantner (1949): List básnikovi. Pamiatke Milana Rúfusa (Prog-
las).

Poznámka: Texty o zbierkach B. Hochela, Z. Matlákovej, J. Lit-
váka a D. Heviera čiastočne vychádzajú z publikovaných autor-
kiných recenzií.



6. júl 2011strana XVI www.litcentrum.sk
KNIŽNÁ REVUE

Aj v uplynulom roku obohatilo (?) našu poéziu niekoľko debu-
tujúcich autorov a ich básnických zbierok. Niektorí z nich sú 
príslušníkmi najmladšej generácie a mali by byť tými, ktorí sa 
budú ďalej rozvíjať, zdokonaľovať a – v tom najlepšom prípade 
– aj naznačovať ďalšie smerovanie literatúry. Či to však bude 
vývoj k lepšiemu, je zatiaľ otázne. Druhú skupinu tvoria knihy, 
ktoré sa medzi debuty dostali preto, že ich autori ešte nepub-
likovali, hoci už dávno nie sú vo veku debutantov. V týchto prí-
padoch ide o zhromažďovanie celoživotného diela možno 
s cieľom potešiť seba a svojich blízkych vydaním vlastnej knihy. 
No ani nakopenie mnohoročného tvorivého úsilia a jeho vtes-
nanie do jedného zväzku nemusí byť zárukou vysokej kvality. 
Niekde v strede sú autori vekovo bližšie nešpecifikovaní, ktorí 
sa už literatúre venovali z rôznych iných hľadísk a teraz sa roz-
hodli presvedčiť aj o svojich básnických kvalitách. Pokúsim sa 
priblížiť aspoň niekoľko básnických debutov za rok 2010 – bu-
dem sa teda zaoberať (viac či menej reprezentatívnym) priere-
zom začínajúcej tvorby. Kritériom výberu bola predovšetkým 
dostupnosť daných titulov a takisto priestor vyhradený na túto 
časť poézie, preto sa do prehľadu pravdepodobne nedostanú 
všetky debutové zbierky.

Z vlaňajších poetických debutov ma jednoznačne najpríjem-
nejšie prekvapila básnická zbierka Kataríny Džunkovej (1987) 
Palica brata a palica slnka (Kysucká knižnica v Čadci a Vyd. 
SSS). Mladá autorka si citlivo všíma svet okolo seba a jeho poe-
tický potenciál dokáže pretaviť do majstrovských, zrelých ver-
šov. Jej básne sa pre čitateľa stávajú sviatkom a pohládzajú jeho 
dušu objavovaním dávno zabudnutej krásy, skrytej vo všed-
ných, a predsa výnimočných veciach a udalostiach okolo nás. 
V zbierke, formálne rozdelenej na dve časti – Prosba o zjavenie 
a Z Márie Magdalény – Džunková tematicky čerpá z prírody, 
z dejinných udalostí, z vlastnej duše a predovšetkým z hlbokej 
viery v Boha a presvedčenia o možnosti lepšie usporiadať svet. 
Čistota, prirodzená obnoviteľnosť prírody a zvádzanie vlast-
ných vnútorných zápasov o svoje miesto na zemi jej slúžia na 
demonštrovanie skromnosti a pokory, ktorá sa z ľudí postupne 
vytráca: „Ako sme si pokrivili ústa / na biednych heslách, / až 
nás tu zastrelilo vlastné / ja, ja... a daj, daj...!“ (s. 85) a nahrádza 
ich pýcha, znevažovanie či úplné prevrátenie hodnôt: „Takí sme 
malí, / že naťahujeme ruku / a aj prievozníka žiadame, / aby 
nám zaplatil“ (s. 55). Jej básne však nepôsobia ako moralizátor-
ské, je v nich cítiť, že vychádzajú z úprimnej a opravdivej dôve-
ry v silu pokánia. V impresiách z pozorovania prírody a ciest po 

Európe zasa poetka nachádza originálne, svieže básnické obra-
zy: „Boh s mušľou pri uchu / počúval, / ako má more / obsade-
né“ (s. 43), „Toľko cestujúcich má ešte v pľúcach / odložené zvyš-
ky vzduchu / z krajín, v ktorých nezaspím“ (s. 44). Džunkovej 
zbierka nie je čítaním na jedno posedenie, jednotlivé texty na-
vádzajú k hlbšiemu zamysleniu a vnímaniu sveta iným pohľa-
dom, než ako sme na to zvyknutí.

Podobne tematicky zameraná je aj zbierka Mariny Mesárošo-
vej (1951) Čakám čas múdrych bláznov (Knižné centrum). Jej 
básne sú často štylizované ako modlitby alebo vzývania, rozho-
vory s „Ním“. Ženský lyrický subjekt má priam intímny vzťah 
s Bohom, chce byť jeho pokornou služobníčkou, preto je otvo-
rená bolesti, ktorú nazýva svojou sestrou a bez reptania ju pri-
jíma: „Bolesť / Je moja sestra // Často mi v noci / klope na dvere 
/ a ja ju k sebe prichýlim / Tuláčku“ (s. 19). Snaží sa nájsť svoje 
miesto vo svete, hoci odpovede už dávno pozná, chápe ich 
z perspektívy viery. Je vnímavá aj voči okoliu, zaujíma sa o osu-
dy iných, trpiacich. Túžba po harmónii vo svete a cesta k jej 
dosiahnutiu sú hlavnou tematickou líniou zbierky. Autorka 
vidí riešenia v pokore, skromnosti a oddanosti voči Bohu. 
 Ideálom je pre ňu postava sv. Františka z Assisi. Rada používa 
paradoxy a kontrasty, má cit pre objavovanie nových, netradič-
ných spojení. Ako skladateľka textov piesní dokáže vytvárať 
originálne metafory s použitím hudobných termínov: „citlivá 
na bolestivé / staccata vzťahov“ (s. 5), „šepkám stenám / do 
fortissima“. Mesárošová debutuje v zrelom veku a jej básnická 
zbierka je – napriek úspornosti výrazu – vyspelým poetickým 
svedectvom.

K básnikom, ktorí sa s debutom prihlasujú až v neskoršom 
veku a chcú čitateľovi ponúknuť svoje celoživotné dielo, patrí 
aj Ivan Ričany (1950). Jeho rozsiahla zbierka Moja brána, vy-
daná vlastným nákladom, je úsilím vniesť do poézie viac fyziky, 
ktorou sa autor profesionálne zaoberal. Je to pokus v našej lite-
ratúre určite netradičný, avšak nie veľmi vydarený. Vyžaduje si 
čitateľa aspoň trochu zasväteného do problematiky, inak sa 
táto poézia stáva ťažko zrozumiteľnou a náročnou na vníma-
nie. Básne pôsobia jednoliato, často sa v nich variujú podobné 
námety. Veľmi významné miesto v textoch majú priestor a čas 
ako základné fyzikálne veličiny. Brána z titulu zbierky je akoby 
prechodom do inej dimenzie, rozširuje bežne tematizovaný 
svet do obrovských, kozmických rozmerov, a zároveň chce byť 
aj dverami do lepšieho, krajšieho, no zároveň nereálneho sveta. 
Vyslobodenie z chaosu hľadá Ričany v determinizme prírod-
ných zákonov, filozofii (predovšetkým eleatskej a kantovskej), 
v dejinách ľudstva... Prínosom zbierky je nastolenie protikladu 
časovosti a večnosti, nekonečnosti a konečnosti priestoru 
v globálnych, ľudsky nepredstaviteľných rozmeroch. Inak je 
však táto kniha kvalitatívne nevyrovnaná, Ričany má neujasne-
nú autorskú koncepciu, a tak sa mu zmysel textov často stráca 
v ich obsiahlosti a komplikovanosti.

K „oneskoreným debutantom“ patrí aj novinár a redaktor 
Emil Polák (1950). Jeho kniha Vnútorné mosty (EDIPOSS) je 
spojením básnickej zbierky a vtipne podanej kuchárskej knihy 
s vlastnoručne odskúšanými receptami. Polákove básne sú mi-
nimalistické svojou formou, ale veľmi trefné a výstižné po ob-
sahovej stránke. Formálne sa zbierka skladá z troch častí: Na 

Rôzne podoby jedného 
sveta

Básnické debuty 2010
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korze, Vrastanie a Pešia sezóna. Zatiaľ čo prvá časť tematizuje 
najmä ľúbostný vzťah a jeho úskalia (neprítomnosť milovanej 
osoby, nemožnosť vzájomného pochopenia), v druhej časti sa 
pripájajú už aj existenciálne problémy spojené s uvedomova-
ním si vlastného starnutia a bilancovaním prežitého života, 
aby sme sa v tretej časti posunuli od individuálnej konečnosti 
ku konečnosti celého sveta, univerza. To všetko sú tradičné 
témy, no Polák ich spracúva živo, objavuje výstižné slovné spo-
jenia a postrehy: „srdcia jak / rýchliky / míňajúce sa / na trati“ 
(s. 11), „Nespievaj / o prístavoch lásky / Námorníci / sú drsní 
ľudia / Ožrani a násilníci“ (s. 16), „(láska) tá je už dávno / pau-
šalizovaná / je zahrnutá / v združenom / inkase“ (s. 44), „Byť 
stále / pri rozume / je najkratšia / cesta / do blázinca“ (s. 63). 
Hoci ich myšlienkové pozadie je vážne a niekedy pesimistické, 
Polákove básne pôsobia osviežujúco.

Tematiku ľúbostného vzťahu a aktuálnych problémov sveta 
spracúva aj Peter Rosenberg (1981) v básnickej zbierke Na-
vždy (Kozák Press). Snaží sa tvoriť viazanú poéziu a dôsledne 
dodržiavať rýmy, no v jeho prípade je to skôr na škodu. Voľný 
verš by bol oveľa lepšou alternatívou a nenarúšal by slobodu 
autorovho básnického vyjadrenia. Takto sa do rýmových pozí-
cií dostávajú triviálne spojenia a celá báseň pôsobí ako nedo-
zreté školské „slovičkárenie“: „Bol podvečer daždivý / a v srdci 
stav mrazivý. / Ty ako malá Linka, / čo pomaly sa tinká, / kráčaš 
domov tmavou ulicou, / moja krásna Konvalinka“ (Bez slov...), 
„Nepočujem, keď iní sa mi smejú, / ich posmešky ma pri srdci 
hrejú, / keď nesiem lásky kvet. / Nedám ťa, láska, za žiadny svet. 
// Dávno nevnímam žiacku knižku. / Zahľadený do tvojich očí, / 
vnímajúc pekný nápis na tričku“ (Školská láska). Básnik sa vy-
znáva zo svojej oddanej lásky k žene, ale dotýka sa aj problému 
nevery, zrady a vzájomného nepochopenia. Nie je mu ľahostaj-
ný ani osud sveta, poukazuje na ľudské neduhy, akými sú závisť 
či pokrytectvo. Jeho básne sú však monotónne, neprekvapil ni-
čím zaujímavým, používa konvenčné obrazy a asociácie. Texty 
nemajú spoločnú líniu či motivickú štruktúru, je vidno, že sú 
tvorené v priebehu rokov skôr pre osobnú potrebu a teraz „len 
tak“ zahrnuté do básnickej zbierky.

Odpovedať na otázku, aké pocity prežíva človek, keď stráca 
milovanú osobu, sa pokúša Ján Slovák (1946) vo svojom debu-
te Dáška, dlhá cesta na juh (Vydavateľstvo Spolku sloven-
ských spisovateľov), venovanom zosnulej manželke. Slovák je 
vizuálny básnik, priam až maliar, jeho básnické obrazy sú ma-
ximálne intenzívne, presýtené farbami, takmer si ich doká-
žeme zhmotniť pred očami: „V noci ma prebudil krik lások. / 
Začudovane sa im prizerám, schádzajú z bielych kopcov / ako 
 záblesky. / Beriem si palicu a kráčam k ružovým horám, / na 
ktoré padá broskyňový dážď“. Napriek smutnému ladeniu 
zbierka (aj vďaka výraznej obraznosti) pôsobí harmonicky, 
akoby chcela tvoriť protiklad k umieraniu a zániku. Ako sám 
autor hovorí: „Vyberám si zo sveta, len čo sa mi páči, iné zaml-
čím.“ Lyrický subjekt nasleduje Dášku v jej dlhej ceste na juh, 
k neznámemu moru, do krajšej krajiny, a táto cesta sa stáva aj 
bilancovaním prežitého života a ľútosťou nad tým, čo sa už 
nedá stihnúť. Spočinutie v snovej južnej (nebeskej) krajine je 
však aj vykúpením z utrpenia, v nej môže byť človek slobodný 
a šťastný. Slovákova pôsobivá lyrická výpoveď je citlivým po-
hľadom milujúceho človeka, schopného odhaľovať krásu aj 
v utrpení.

Príbuzný námet spracúva aj Margita Kadlečíková (1953) 
v zbierke Moja najdlhšia dovolenka a čo bolo potom (Kultúr-
ne združenie národností a etník SR), ktorá je jej básnickým aj 
prozaickým debutom. Autorka v nej opisuje svoj boj s ťažkou 
chorobou a zároveň aj odhodlanú vieru nevzdať sa. Prvá časť, 
nazvaná Dozrievanie duše, je akýmsi poetickým životopisom 
a súčasne vyznaním lásky blízkym príbuzným. Druhá časť Po-
tulky zahŕňa žánrové prírodné obrázky z blízkeho či vzdiale-
nejšieho okolia: „Jarné kvietky ožívajú v záhone, / čoskoro za-
kvitnú i jablone. // V tomto tichom zajatí / jedna muška, potom 
druhá priletí. // Sedmokráska, krokus, / hyacinty jarou sfarbené 

/ vystrkujú hlávky spod zeme“ (s. 38). Posledná časť, ktorá dala 
názov celej knihe, vyjadruje autorkine pocity a myšlienky po-
čas zvládania ochorenia. Je isto obdivuhodné, že Kadlečíková aj 
napriek ťažkej životnej situácii nerezignovala. Práve naopak, 
písanie sa pre ňu stáva spôsobom, ako túto ťarchu prekonať. 
Zároveň však treba dodať, že jej verše po umeleckej stránke 
nijako zvlášť nevynikajú a zostávajú na úrovni priemerných po-
kusov, ktoré majú určite oveľa väčší (osobný) význam pre samu 
poetku, než pre príjemcu.

Snovosť a prírodná obraznosť poskytli poetický materiál Re-
nému Kaminskému v básnickej zbierke Len sny (Vydavateľ-
stvo Matice slovenskej). Po formálnej stránke sú to básne 
v próze, tvoriace akýsi lyrický cyklus. Jeho ústrednou postavou 
je mužský lyrický subjekt, nachádzajúci sa v čarovnej, priam 
magickej prírodnej scenérii v časovom okamihu tesne pred svi-
taním, na hranici noci a nového rána, snívania a skutočnosti. 
Snenie je preňho vykúpením, utieka sa do neho: „Snenie rozpí-
ja scenérie bdenia ako akvarel, odmeňuje nás teplom jantáru 
a pokojom duše. / Snenie sa vlieva / do krčiažkov sŕdc ako bal-
zam do vedomí zmámených vášňou. Preto lahodnosti jeho hlasu 
ma / zvádzajú sťa sirény, preto vzhliadam k nemu ako k údelu 
nesmiernemu a spoznávam sa v ňom“ (s. 16). Subjekt je v snení 
zakliaty a prebudiť ho môže len ženská partnerka, ktorá je 
jeho záchranou. Aj ona je však neskutočná, je to vodná víla, si-
tuovaná do rozprávkového sveta, a v závere lyrickému subjek-
tu mizne z náručia. Kaminského snový debut pripomína poé-
ziu nadrealistov a generuje celkom príjemný estetický zážitok, 
hoci si vyžaduje čitateľa naladeného na rovnakú vlnu.

Netradičným umeleckým zážitkom je určite aj zaujímavý po-
čin Mariána a Martina Geišbergovcov – audiokniha s názvom 
Piate ročné obdobie (Kniha do ucha). Lyrické textové pasáže 
Mariána Geišberga (1953) sú doplnené zhudobnenými básňa-
mi jeho syna Martina (1978). Príjemca diela si tak môže vybrať, 
či bude jeho čitateľom alebo poslucháčom. Textová časť je aj 
veľmi pôsobivo graficky upravená, doplnená ornamentmi, tex-
tami piesní na pauzovacom papieri a bohatými ilustráciami. 
Kniha je usporiadaná v časovej následnosti ročných období 
a spojená ústredným motívom lietania. Jar sa spája s tradičný-
mi obrazmi prebúdzania sa prírody, ale až živočíšne sa akcen-
tuje plodenie, kolobeh prírody a života človeka, začínajúceho 
sa pôrodom. S ním je spojená túžba splodiť raz pokorného 
 človeka, nevyvyšujúceho sa nad prírodu. Lietanie je zasa sy-
nonymom pochopenia, odhaľovania zmyslu sveta. Leto je re-
prezentované svätojánskou nocou, užívaním si radostí života, 
veselosťou a vyzdvihovaním krás zeme. Na jeseň je však už 
mladosť a veselosť tematizovaná z pohľadu starnúceho člo-
veka, uvedomujúceho si konečnosť bytia, aby sa v zime na-
koniec dospelo k tichu, pokoju a harmónii, pochopeniu ne-
vyhnutného kolobehu sveta. Za toto poznanie, prichádzajúce 
na sklonku života, by mal byť človek vďačný. Mier zavládne 
určite aj v duši čitateľa (či poslucháča), ktorý sa s týmto vý-
nimočným dielom zoznámi.

Útly básnický debut Miroslava Búrana (1978) Štyri ruky ži-
vota (Formát) je podľa jeho vlastných slov obrazom života 
dvoch ľudí od narodenia až po smrť. Takéto lineárne usporia-
danie však nie je jednoducho rozoznateľné, treba ho odčítať 
v hlbších vrstvách textu. Narodenie je spojené aj s „narodením“ 
prírody na prelome zimy a jari, no aj so zrodom lyrického sub-
jektu a jeho partnerky z prírody. Splývanie človeka a prírody 
do jedného elementu a občasná snaha o ich oddelenie sú kľú-
čovým motívom zbierky. Život ústrednej dvojice pokračuje 
spoznaním sa, zakladaním hniezda, erotickým splynutím 
a splodením nového života a postupne smeruje k pomalému 
zanikaniu, ktoré je opätovným návratom do prírody, rozpuste-
ním sa v daždi, zrastením s kameňom. Búranova poézia je dosť 
abstraktná a na prvé čítanie v nej ťažko identifikovať motivic-
kú líniu naznačenú v doslove. Napomáha to aj básnikova záľu-
ba v nedopovedaných výpovediach, resp. v úmyselnom vyne-
chávaní slov: „zdvihnem zrak / a pozriem na modré“ (s. 10), „od 



6. júl 2011strana XVIII www.litcentrum.sk
KNIŽNÁ REVUE

žiaľu jej opadali všetky“ (báseň Nevädza, s. 12), „počujem pada-
nie slaných“ (s. 17), „prerazila si / môj obvod / otrávenou“ (s. 
19). Celkovo však zbierka prezrádza Búranov tvorivý potenciál, 
ktorý však ešte treba rozvíjať.

Literárny kritik Derek Rebro (1979) sa v minulom roku pri-
hlásil so svojím poetickým debutom Okamih pred dopadom 
(Ars poetica). V maximálne oklieštených veršoch nám predsta-
vuje lyrický subjekt obnažený až na kosť, jeho nesúlad s von-
kajším svetom a neschopnosť reflektovať vlastné bytie: „stávať 
sa neviditeľným / v zástupe zrkadiel“ (s. 7), „z črepín skladám 
odraz / zmnožený sa v ňom stále nevidím“ (s. 17). Rebro umoc-
ňuje túto „stratenosť“ subjektu aj prácou s priestorom, jeho 
texty sú situované do priestoru „nad stropom / pod podlahou“ 
(s. 12), pričom je „strop príliš vysoko / podlaha príliš klzká“ 
(s. 19). Neuvedomovanie si svojho tela je kompenzované ubli-
žovaním a bolesťou, radikálnym tematizovaním telesnosti: 
„namiesto očiek / dostrieľané nohy // pokožka prevlečená cez 
hlavu // ako sveter / ktorý pichal“ (s. 22). Ostré a bolesť spôso-
bujúce predmety sú prítomné takmer v každej básni. Okamih 
dopadu z titulu zbierky buď nie je počuť („sledujem dopad // 
nepočuť“ s. 32), alebo ho subjekt nestihne („lopta letí do výšky 
// dopad nestihneš“, s. 34). Záchranou z tejto situácie by mal 
byť vzťah, no ani ten nie je vždy bezproblémový: „začul som ťa 
/ vždy v inej izbe / sklo ťa odrazí / než sa rozbije // vzájomná 
snaha / zrkadliť sa v telách / rozptýlená pohľadom / spoza 
okna“ (s. 25). Rebrova zbierka je preto znepokojujúca, nastoľu-
je viac otázok, než ponúka odpovedí.

Pozoruhodným prínosom v najmladšej generácii poézie je 
básnická zbierka Ľubice „Lju“ Mesarošovej (1990) Se/ZÓNA 
pokušenia (HladoHlas). Ako už titul naznačuje, objavovanie 
výstižných jazykových vyjadrení je v nej základným princípom. 
Poetka používa hovorový jazyk, nemá ambíciu byť „prehnane“ 
ornamentálna, práve naopak, čerpá z každodenných situácií 
a životných pocitov, no je schopná ponúknuť svoje invenčné, 
trefné postrehy: „Prečo pohnojený život nekvitne (?!)“ (s. 10). 
Zbierka je predovšetkým autorkinou intímnou spoveďou, ná-
metmi sú pre ňu ľúbostné vzťahy, avšak naplnené len telesne, 
vnímané pragmaticky a bez duševného rozmeru: „Že si bol sám 
doma / a prišla som si požičať / knihy a trochu nehy do bytu, / 
kde zvyčajne spávaš / so svojou ženskou“ (s. 6). Jej láska je plná 
paradoxov, ktoré však neanalyzuje do hĺbky, skôr ich iba za-
znamenáva: „Keby som bola / všetkými tými ženami, / za ktoré 
som zaskakovala / v tvojom živote, / musela by som byť / kamoš-
ka, otrokyňa, matka... / A hlavne / poriadne ľahká“ (s. 28). Bás-
ne však napriek tomu nepôsobia pesimisticky, mnohé z nich 
majú, naopak, veľmi výstižnú pointu (Barbie, Chrbtom k sebe 
spávajú len tí, čo ešte cítia). Mesarošovej debut je živý, svieži, 
jej vzťah k svetu nie je negatívny, ale dokáže sa naň pozrieť 
s nadhľadom. A to je najväčšou devízou jej zbierky.

Oproti tomu debut Tomáša Hrubého (1987) s názvom Dieťa 
osudu (HladoHlas) prezentuje úplne odlišný vzťah k svetu. 
Jeho lyrický subjekt sa netají psychickými problémami, depre-
sívnymi sklonmi a myšlienkami na samovraždu: „keď mi bude 
smutno / napíšem báseň o vlaku / pod ktorý / skočím“ (s. 29), 
„niesli ho z lesa / povedali / že sa obesil / mal len dvadsať // už 
dva mesiace myslel / na tabletky / žiletky / oxid uhoľnatý / aby 
to vyzeralo ako / nehoda“ (s. 33). „Dieťa osudu“ je neschopné 
zaradiť sa do spoločnosti, žije vo vlastnom svete, ktorému nik-
to nerozumie, často sa štylizuje do postavy na úplnom okraji 
„odmietal som jedlo / strieľal na ľudí / prechádzal ich nákla-
diakom ako Oľga Hepnarová / ktorú dodnes úprimne / ľutujem“ 
(s. 5). Zbierka je analýzou duševných pocitov lyrického subjek-
tu, zatvoreného do blázinca a rozpitvávajúceho vlastné vnútro 
pomocou psychoterapie. Okrem toho sa zaoberá aj klasickou 
témou mužsko-ženských vzťahov, ktoré sú uňho zbavené akej-
koľvek sentimentality, obnažené len na ich živočíšne prežíva-
nie. Vízie spoločného života sú už v začiatkoch poznačené ru-
tinou. Autor sa striedavo štylizuje aj do postavy ženskej par-
tnerky, ktorá je však rovnako emočne nestabilná (Kristínke). 

Jeho verše sú pesimistické a variujú stále dookola podobnú te-
matiku. Napriek istej monotónnosti sa Hrubému darí aj niekoľ-
ko výstižných konštatovaní: „vymyslel som si nerovnicu / ty plus 
ja je menšie ako láska // kdesi mi chýba neznáma / kdesi mi 
chýba naše X“ (s. 49).

Pri najmladšej tvorbe treba spomenúť aj zborník interaktív-
nej poézie Poemat 2009 (Vydavateľstvo DALi). Z neho vyniká 
iba niekoľko textov, ostatné zostávajú na úrovni priemerných 
pokusov pospájať na minimálnom priestore takmer nespojiteľ-
né či konvenčné obrazy. Občas sú to však aj originálne postre-
hy z okolitého sveta: „sekretárka má plné nohy práce“ (s. 20), 
„Dvere otvárame hocikomu / ale dušu a srdce len jednému / Ale 
zakaždým inému“ (s. 30) alebo zaujímavé hry so slovami: „ukla-
dám si znamienka / z tela / úklad asi znamená veľa“ (s. 22).

Trefné „perličky“ z každodenného života a z rozhovorov pri-
náša aj kniha Sandra Milučkého (1988) Som spotený od šťas-
tia (B+ advertising). Možno nie je v pravom zmysle slova debu-
tom, pretože na jej vydaní má najväčšiu zásluhu autorova mat-
ka. Sandro je totiž poznačený množstvom rôznych zdravot-
ných problémov a diagnóz, no napriek tomu (alebo práve pre-
to) má v sebe cit pre poetické vnímanie prostredia okolo seba. 
Knižka vznikla zo záznamov Sandrových situačných postrehov, 
ktoré jeho mama zapisovala v priebehu rokov: „J: Zdá sa mi, že 
tá teplota ti znovu stúpa! – S: Mea culpa!“, „J: Čo je to? – S: Lás-
ka. – J: Aká? – S: Nebeská. – J: ? – S: www.mama.sk“. Pri čítaní 
sa presvedčíme, že aj v bežných udalostiach je vždy veľa mož-
ností pre poetické a výstižné vyjadrenia.

Paletu básnických debutov v minulom roku doplnili aj zbier-
ky Jána Vojtku (1940) Písané srdcom (Vydavateľstvo PPB), te-
matizujúce najmä lásku, či kniha Evy Siskovej (1956) Vôňa 
dúhy (Vlastným nákladom). Príspevkom k večnej téme muž-
sko-ženských vzťahov je tiež básnický debut Jitky Rožňovej 
(1976) Zhasínanie svetiel (AB-Art), ktorý vyšiel aj s prekladmi 
jej veršov do maďarčiny (autorkou prekladov je Tímea Pén-
zes).

Ak by sme to mali zhrnúť, tematicky v básnických debutoch 
jednoznačne prevládajú snaha o pochopenie okolitého sveta so 
všetkými jeho protikladmi a problémami a, samozrejme, odve-
ká téma lásky a medziľudských vzťahov. Rozdiely sa prejavujú 
v cite pre objavovanie nových súvislostí, v schopnosti postre-
hnúť nenápadné, a predsa dôležité spojivá, v úsilí nájsť v tých-
to témach niečo originálne, neošúchané a nekonvenčné. Nie-
ktorým debutantom sa to podarilo viac, niektorým menej. Zo-
stáva len na čitateľovi, ktorú výpoveď o súčasnom svete a mies-
te človeka v ňom prijme za svoju.

Poznámka: Kniha Piate ročné obdobie dvojice Mariána Geiš-
berga a syna Martina Geišberga je knižným debutom len mlad-
šieho z nich.
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Starodávna múdrosť hovorí, že hlbina odpovedá hlbine. Vnútra 
ľudskej duše sa dotkne len silný podnet, ktorý má svoju hĺbku. 
Pôsobí v človeku ako dlhotrvajúca ozvena v jeho bytí. Učia sa deti 
BYŤ? Pri čítaní minuloročných knižiek pre deti som sa neubránila 
dojmu, že sa vo väčšine prípadov brázdilo v plytkých vodách. 
Prevažovali prvoplánové texty, v niektorých sa autori kŕčovito pri-
držiavali myšlienkových schém, povrchne mentorovali. V mnohých 
tituloch bol problém nájsť hlbšie posolstvo.

Kniha ako výzva
Nehovorím o knihe, ktorá by mala byť pre dieťa ťažkým rébu-

som. Myslím na knihy s potenciálom niečo v čitateľovi prehĺbiť 
(napr. intelektuálne, emocionálne). Na zdanlivo zľahka napísaný 
príbeh, pri ktorom narazí na finalitu svojho doterajšieho pozna-
nia a zatúži po prehĺbení skúsenosti, ktorú v ňom knižka otvorí.

„Výzva“ je jedným z nosných princípov tvorby Daniela Heviera 
(1955). V knihe Xaver s nohami do X (Perfekt) je vyjadrená už 
v úvode, v hevierovskom obľúbenom „zoznamovaní sa“. Po myselný 
a takmer mystický akt vzájomného „podania rúk“ má za úlohu nad-
viazať emocionálny kontakt s čitateľom. Ponúknuť mu príbeh nie 
ako spisovateľský produkt, ale ako priestorový horizont, v ktorom 
autor s čitateľom spoločne putujú. Čitateľ je vyzývaný k spoluúčas-
ti, k spolupráci na „prežívaní“ deja. Pre Heviera je totiž čítanie a pí-
sanie spoločným autorsko-čitateľským procesom tvorby textu.

Meno hlavného hrdinu Xaver Baksa je v istom zmysle nomen 
omen pre hrdinu i sám príbeh. „X“ na začiatku mena mu bytostne 
predurčuje: fyzický vzhľad (krivé nohy, slabšia konštrukcia), cha-
rakterové črty – vyznačuje sa matematickým myslením („X“ sa 
vyskytuje v matematických vzorcoch); vzťahy s konkrétnymi ľuď-
mi (Xénia a školník Alexis Xenakis). Písmeno „X“ je symbolom 
nekonečna. Suterén školy, v ktorom Xaver zachraňuje školníka, 
pripomína rozpínavý vesmír. Tvar „X“ akoby autorovi predurčil 
kompozičný princíp. Príbeh sčasti buduje spôsobom, ktorý evo-
kuje „pohyb“ vo virtuálnom internetovom priestore. „X“ znázor-
ňuje priesečník možností, ciest, prienikov množín a pravdepo-
dobností. V príbehu je škola pre nadané deti neviditeľno-viditeľ-
ným prienikom do virtuálnej reality. Stretom virtuálneho a reál-
neho sveta.

Hevierova knižka sa dotýka viacerých aktuálnych problémov. 
Patrí k nim aj otázka autenticity a ľudskej identity. Uvažuje nad 
tým, ako si môže človek vlastnú identitu nielen objaviť, ale aj 
uchovať. Nestačí len odpor voči uniformite, dôvera vo vlastnú je-
dinečnosť, treba prijať aj svoje slabšie stránky. Strach zo slabosti 
sa u nadaných detí prejavuje v xenofobických postojoch a v šika-
ne. Jej obeťou je aj Xaver. Nezdravou reakciou sú aj úniky, schová-
vanie sa za vymyslené identity. Xaver Baksa je tiež v pokušení 
maskovať svoju slabosť falošnou identitou druhého ja, fyzicky sil-
ného virtuálneho supermana Revaxa, ktorý sa mu zhmotnil z po-

čítačového virtuálneho sveta. Revax je pripravený viesť za Xavera 
boj s deťmi, ktoré ho šikanujú, klamať a podvádzať, aby si vyriešil 
problémy v škole. Xaver sa rozhodne bojovať sám za seba, od-
mietne existenciu Revaxa vo svojom živote a nakoniec spôsobom 
sebe vlastným vyhrá nad silnejšími deťmi i problémami. Stáva sa 
hrdinom.

Príbehom o autenticite, o priesečníku fiktívneho a reálneho sveta, 
o veciach fyzicky viditeľných a veciach viditeľných vo víziách je aj 
titul Jána Milčáka (1935) Jakub s veľkými ušami (Modrý Peter).

Na rozdiel od Hevierovej prózy Milčákov rozprávač zostáva v po-
lohe dobromyseľného trpezlivého pozorovateľa. K tejto role ne-
priamo povzbudzuje aj čitateľa. Ako inak než pozorovaním môže 
posúdiť, čo je pravdivé a čo falošné? Jakub je osamelý introvertný 
chlapec s bohatým vnútorným svetom. Koniec jeho samoty pred-
stavuje priateľstvo s prefíkanou vranou Florenťan kou, ktorá kaž-
dé ráno prilieta na jeho rožky z raňajok. Je však tento vzťah pra-
vý? Ak by priateľstvo malo byť založené na pekných spoločných 
zážitkoch, vzťah Jakuba a Florenťanky by sme za priateľský mohli 
označiť. Florenťanka totiž sprostredkuje Jakubovi neobyčajné 
dobrodružstvo – možnosť lietať a pohybovať sa v ireálnom svete. 
Výzvou pre čitateľa je však posúdiť, nakoľko vzťahy obmedzujú 
alebo podporujú identitu, vnútornú hodnotu. Autor ho jemne na-
vádza všímať si, do akej miery zostáva Jakub vo vzťahu s vranou 
slobodný, či dokáže byť sám sebou. Dobro i zlo nie je predstavené 
len konaním postáv. Je najmä problémom BYTIA, identity a integ-
rity postáv.

Milčákovským „lakmusovým papierikom“ sú drobné „prerieknu-
tia“, detaily konania a myslenia postáv, ktoré signalizujú ich cha-
rakter. Hrdinovia s nedôveryhodným charakterom nikdy nedoká-
žu priniesť vízie s ušľachtilým koncom. Pre Jakuba je vranin dar 
lietania pascou. Od lietacej masti mu narastú obrovitánske uši, čo 
mu znemožňuje návrat do reálneho sveta. Fantaz magorický svet 
modrej krajiny je predstavou, ktorá sa ľahko môže stať väzením, 
ak ho človek nahradí za realitu.

Prózy z reálneho života?
Témy z reálneho života detí sú čitateľsky obľúbené, lebo ponúka-

jú príležitosť identifikovať sa s hrdinom, porovnávať vlastné život-
né skúsenosti a vnímanie s príbehom postáv. Najmä pre vekovú 
kategóriu 7 až 12-ročných je takáto možnosť dôležitá. V tomto 
období si osvojujú modely správania a rady sa stotožňujú s hrdi-
nom. Uvedomujem si, že pre autora je výzvou napísať príbeh so 
skutočne živou, dôveryhodnou postavou, ktorá by mohla dieťaťu 
naplniť túto potrebu. Svedčí o tom aj minuloročná produkcia.

Vrkôčkine objavy (SPN – Mladé letá) Pauly Sabolovovej (1938) 
sú príjemnou, veselou knihou prvého čítania o nadanej šesťročnej 
predškoláčke Veronike, ktorá sa presťahovala z vidieka do mest-
ského paneláku. Autorka rieši viacero problémov. Dievčatko sa 
vyrovnáva s radikálnou zmenou prostredia a s odlúčením od širšej 
rodiny a kamarátov. Emocionálne dozrieva a buduje si nové vzťa-
hy. Vnútorne spracúva situácie v rodine spojené maminým teho-
tenstvom a napokon i s narodením bračeka. Autorka sústreďuje 
pozornosť čitateľa na harmonickosť vzťahov v rodine i v jej širšom 
okolí. Príbeh pôsobí živo. Rozprávanie je umocnené aj kultivova-
nou psychologicky prepracovanou kresbou postáv. Autorka pri-
spôsobila rozprávačské tempo spontánnej a dynamickej povahe 
dievčatka. Miestami splýva rozprávanie rozprávača s vnútorným 
monológom malej Veroniky. Nepôsobí to rušivo, naopak, tento 
postup stimuluje emocionálny kontakt čitateľa s postavou, umož-
ňuje mu sledovať jej vnútorný život.

Učia sa deti BYŤ?
Slovenská literatúra pre deti a mládež 2010

Mgr. Timotea VRÁBLOVÁ, PhD., 
sa narodila 8. júna 1968.
Je vedeckou pracovníčkou Ústavu 
slovenskej literatúry SAV.
Zaoberá sa slovenskou literárnou 
kultúrou 17.–18. storočia.
Venuje sa tiež projektom tvorivého 
čítania detí a mládeže. 
Je predsedníčkou Slovenskej sekcie 
Medzinárodnej únie pre detskú 
knihu IBBY
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Po úspešnom debute Červík Ervín (Vydavateľstvo Slovart 2009) 
vydala Andrea Gregušová (1973) titul o čare medzigeneračných 
vzťahoch Operácia Orech a iné dedkoviny (Vydava teľstvo Slov-
art). Hlavnými protagonistami sú bratia Ivan, Ondrej a Tomáš, 
ktorí prázdninujú u svojho dedka. Spolu s jeho bratmi strávia ty-
picky chlapské či vlastne chlapčenské dobrodružstvá. Dedko Vilko, 
teda dednožko, je vozíčkar. Vendelín, dedočko, má problémy so 
zrakom, a Vinco, deduško, má zasa sluchový hendikep. Autorka 
primeraným spôsobom sprostredkúva deťom tému staroby 
a hendikepovanosti. Rozprávanie je postavené na slovnom a situ-
ačnom humore. Slabšou stránkou prózy je charakterové spraco-
vanie postáv. Niekedy za ich správaním priveľmi cítiť modelovosť, 
predstavu autorky, ako by sa mali prejavovať.

Príbehy Gabriely Futovej (1971) majú medzi čitateľmi úspech. 
Silnou stránkou jej autorského rukopisu je schopnosť vytvárať po-
stavy, s ktorými sa detský čitateľ dokáže jednoducho identifiko-
vať. Najnovšou knižkou Poškoláci (SPN -Mladé letá) sa pokúsila 
osloviť dospievajúcich. Protagonistami príbehu, čo je pre autorku 
príznačné, sú problémoví žiaci. V intenciách tejto vekovej skupiny 
sa zamerala na rebelov a provokatérov Nora, Rikiho a Silvu, medzi 
ktorými sa zhodou neprajných okolností ocitá najlepšia žiačka 
triedy Šárka.

Autorka preukázala skúsenosť i rutinu. Hoci sa jej podarilo živo 
simulovať myslenie a jazyk dospievajúcich, príbeh hlavnej hrdin-
ky Šárky predsa len pôsobí umelo. Autorka nie celkom odhadla 
žáner. Zápletka s poškolákmi, ktorí zostávajú „za trest“ po celý 
rok po vyučovaní v poškoláckej triede, je možno námetom fantas-
tického rozprávania, nie však realisticky ladenej prózy zo života 
súčasných dospievajúcich. Umelo postavené východisko príbehu 
vytvorilo v rozprávaní ďalšie slabé miesta, postavy tínedžerov sú 
modelované povrchne, postavy učiteľov vyznievajú charakterovo 
plocho a nepravdepodobne.

Antológia Všetky pekné baby sú blondínky (Perfekt) je už tra-
dične zbierkou textov etablovaných i nových autorov, účastníkov 
Literárnej súťaže o pôvodnú poviedku pre deti a mládež. Tematicky 
sú zamerané na problémy súčasných detí. Osobitosťou vydavateľ-
ského projektu je zapojenie detí do hodnotenia poviedok. Výber 
textov tak čiastočne reprezentuje čitateľské záujmy a vkus detí. 
Kvalitatívna vyváženosť jednotlivých poviedok nie je preto v tom-
to prípade prioritou. V knižke vynikli najmä poviedky Jany Bod-
nárovej a Jána Milčáka.

Na princípe modelového hrdinu, ktorý reprezentuje negatívny 
prejav správania, postavila svoje prózy Olivia Olivieri (pseudo-
nym). Názov Uletené rozprávky pre veľké deti a malých dospe-
lých (HladoHlas) je prísľubom recesistických, hravých, čitateľsky 
príťažlivých príbehov. Reálne sa však nenaplnil. Rozprávky sú 
„uletené“ do neprimerane didaktizujúcej, moralizujúcej formy. 
Postavy pôsobia neskutočne, nevierohodne. Psychologické spra-
covanie problematiky je povrchné, z hľadiska detskej recepcie 
málo podnetné. Literárna úroveň textov je slabá. Autorka hyper-
bolizuje negatívne dôsledky zlých modelov správania. Nie vždy 
s mierou. Napríklad v rozprávke O počítačovom chlapcovi sa za-
oberá problémom závislosti od počítačových hier. Závislý je chla-
pec (hry), závislí sú aj jeho rodičia („opičia“ láska k synovi). 
Autorka karikuje konanie chlapca i rodičov. Karikatúra v tomto 
prípade však neprispieva k lepšiemu pochopeniu problému. 
Pôsobí zastrašujúco a zosmiešňujúco.

V knižke Zub múdrosti. Láska na prvý pohľad (Vydavateľstvo 
Osveta) sa Ružena Anďalová (1949) zamýšľa nad hodnotami ro-
diny a nad ich aktuálnymi problémami. Nie veľmi vhodne si autor-
ka vybrala na sprostredkovanie závažných problémov bábätko, 
ktoré je navyše ešte aj rozprávačom v prvej osobe. Dieťa opisuje 
svoje pocity a zážitky zo sveta už od momentu narodenia. Trochu 
komicky pôsobí, ako s nadhľadom komentuje svet dospelých, po-
sudzuje ich konanie. V texte sa prelínajú rôzne žánrové a štýlové 
postupy a ako celok pôsobí nekonzistentne.

Osvedčená autorská dvojica Gabriela Futová (1971) a Roman 
Brat (1957) sa aj v titule Chlapci padli z višne, dievčatá z jahody 
(Forza Music) pokúsila využiť konfrontáciu mužsko-ženského 

pohľadu cez epizodické rozprávania protagonistov, keď sa čitate-
ľovi ponúka chlapčenská a dievčenská verzia tej istej udalosti. 
Tento postup už uplatnili v Zmätených dvojičkách zo slepej uličky 
(Forza Music 2008). V novom titule sa priblížili čitateľovi témami 
aktuálnymi pre vekovú skupinu dospievajúcich (prvé lásky, osob-
nostné problémy spojené s dospievaním) a spoločensky proble-
matickými témami (rasové predsudky, šikanovanie, drogy, prie-
stupky proti zákonu). Sociálne a psychologicky zaujímavé problé-
my však kĺžu po povrchu nevyváženej kompozície. Vy znievajú 
naprázdno. Postavy sú charakterovo ploché. Informácie o ich ži-
votných situáciách si pri niektorých výpovediach logicky protire-
čia. Autori rozšírili aj portfólio rozprávačov (zrejme s ambíciou 
recesie aj o psieho účastníka). Príliš široký okruh rozprávačov na-
rušil kompozičnú celistvosť. Koherentnosť textu je oslabená aj 
nedostatočne rozpracovanou dejovou zápletkou. Študenti sa chcú 
pomstiť učiteľovi matematiky a ukradnú mu auto. Krádež je len 
predstieraná, lebo auto skryli v garáži rodičov. Motivácia tohto 
činu je rozpracovaná slabo. Pôsobí naivne a nevierohodne. Autori 
akoby sami „stratili dych“ a nevedeli problém s ukradnutým au-
tom vyriešiť. Zápletka je nedotiahnutá aj kompozične, aj ideovo. 
V priebehu rozprávania sa náhle dostáva mimo deja. Nie je cel-
kom zreteľný ani jej morálny kontext.

Typ generačnej spoločenskej prózy predstavuje zbierka povie-
dok Jána Beňa (1933) Šaľo a päť mudrlantov (Tranoscius). Je 
osobitá autorovým generačným pohľadom na problémy súčas-
ných detí. Prejavuje sa aj výberom postáv (deti a starí rodičia).

Beňo zachytáva hrdinov v problematických až krízových situá-
ciách. Ich konfliktnosť sa prejavuje v tom, ako sa dieťa s problé-
mom vyrovnáva. V niektorých prípadoch je spôsobená odlišnosťa-
mi medzi detským a dospeláckym videním. Autor sa usiluje od-
kryť vnútorný svet hrdinu a autenticky zachytiť situáciu, v ktorej 
sa nachádza. Viaceré z príbehov sú postavené na dialógoch štyli-
zovaných do spontánnej hovorovej podoby. Autor sa pritom nevy-
hýba ani nárečovým a expresívnym jazykovým prvkom. Príznakom 
autenticity Beňo navodzuje dojem „vernej“ výpovede, „obnaženia“ 
života hrdinov. Používa ho aj ako znak ich originality, charaktero-
vej jedinečnosti. Obnažené životné portréty odkrývajú bolestivý 
pohľad, nie však bez známky svojsky vyjadreného súcitu a poro-
zumenia. Tento typ textov nie je jednoduchým čítaním pre det-
ského adresáta. Porozumenie môže v niektorých prípadoch sťažo-
vať zložitejšia orientácia v dialogizovanom prehovore, niekedy 
ešte skomplikovaná frekventovanejším zastúpením dialektizmov 
(napr. Prorok Damian).

Ako pestovať vzťah ku kultúrnej histórii?
V kultúrnych krajinách patrí pestovanie vzťahu detí a mládeže 

k historickým a kultúrnym hodnotám k stredobodom autorského 
i vydavateľského záujmu. U nás zostala táto oblasť zatiaľ menej 
rozvinutá. Knižná produkcia zameraná na historickú problemati-
ku ustrnula v istých žánrových stereotypoch.

Povesti o slovenských hradoch (Vydavateľstvo Matice sloven-
skej) pútavo spracoval Štefan Moravčík (1943). Do úvodu publi-
kácie zaradil stať Vladimíra Plicku z roku 1930 Ako veľké gombíky 
na starodávnom opasku. Plickove názory sa nesú v dobovo príz-
načnom myšlienkovom stereotype: hradní páni sú prezentovaní 
negatívne, ako ľudia chladného srdca. Motív „krutých hradných 
pánov“ by si možno zaslúžil vecný historický komentár. V takejto 
podobe zanecháva totiž značne skreslený pohľad na aristokraciu, 
ktorá žila na území Slovenska.

Moravčík zoradil povesti prehľadne v abecednom slede podľa 
mien hradov. Príbehy uvádza krátkymi vecnými textami o histórii 
hradu. Autorské podanie povestí sa vyznačuje kultivovaným, 
značne expresívnym štýlom. Ten však zodpovedá tematike jed-
notlivých príbehov (morálna zvrátenosť, bezuzdnosť, tvrdosť pá-
nov slovenských hradov).

Ambiciózny projekt Vydavateľstva Matice slovenskej Poves ťová 
mapa Slovenska doplnil vlani titul Jána Mäsiara (1939) Hontian-
sko-novohradské povesti, príhody a zbojnícke piesne. Publikácia 
je vybavená solídnym vecným aparátom. Poznámky a vysvetlivky 
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približujú región z historického, archeologického i etnografické-
ho hľadiska. Čitateľovi tak odkrývajú dôležitý kultúrno-historický 
kontext jednotlivých textov.

Povestiam novohradského regiónu sa venuje aj Hana Košková 
(1942) v knižke Poludnica z Čerepeša. Povesti a legendy z No-
vohradu. (Matica slovenská). Košková je skúsená autorka. Pre-
javilo sa to aj na kultivovanom a čitateľsky pútavom štýle rozprá-
vania.

Ondrej Bartoš (1926) spracoval povesti zo svojho regiónu 
v knižke Zvolenské povesti (Mestský úrad vo Zvolene).

Príťažlivým čítaním je životopisná próza Igora Janotu (1921) 
Dobrodružný život J. W. Kempelena (Marenčin PT), ktorá popu-
larizuje osobnosť významného Bratislavčana, vynálezcu.

Tradičnú životopisnú prózu predstavuje aj titul Jaroslava Rez-
níka (1942) Oči plné oblohy. Obrázky z detstva M. R. Štefánika 
(Slovenský spisovateľ). Autor sa sústreďuje na dôležité životné 
okamihy, ktoré formovali túto významnú osobnosť.

Spoznávanie kultúrnej histórie sprostredkúvajú aj projekty za-
merané na pamiatky ľudovej slovesnosti. Mimoriadnym edičným 
činom roka je vydanie rozprávok rumunských Slovákov Prekrásny 
Janko (Virvar) v autorskom podaní Ivy Kadlečíkovej (1938), s pô-
sobivými ilustráciami Albína Brunovského. Publikácia vznikla na 
podnet Karola Plicku, ktorý objavil v dedinách na hornom Povltaví 
enklávu slovenských reemigrantov z rumunského Rudohoria. 
Podarilo sa mu nahrať unikátne slovenské rozprávky v zemplín-
skom a šarišskom nárečí s prvkami rumunčiny. Obrátil sa na spi-
sovateľa Ivana Kadlečíka a požiadal ho o spracovanie rozprávok 
do knižnej podoby. Práce sa napokon ujala jeho manželka, Iva 
Kadlečíková, dlhoročná redaktorka vydavateľstva Osveta v Marti-
ne. Autorské spracovanie autentických nahrávok je výsledkom ná-
ročnej, precíznej práce a citlivosti voči zozbieranému materiálu.

Knižka Emíre Khidayer (1971) Príbehy zo Sumhuramu (Ma-
renčin PT) pôsobivo približuje starším detským čitateľom exotic-
ké, kultúrne a historicky bohaté prostredie arabského Ománu. Na 
báze ománskych legiend, ktoré sa tradujú v ústnom podaní, au-
torka príťažlivo spracovala niekoľko príbehov. Ku každému pripá-
ja krátky explicit s vecným komentárom, ktorý sa viaže na miesto, 
o ktorom bol príbeh. K textom sú priložené vysvetlivky nezná-
mych pojmov, prehľadný doslov ponúka zaujímavosti o krajine.

Hodnotným čítaním je aj autorské spracovanie rozprávok Evy 
Maliti-Fraňovej (1953) Nebeské zrkadlo – Kaukazské rozprávky 
(Lorca). Autorka kultivovane sprostredkováva osobitosti z kultúr-
ne i geograficky vzdialeného regiónu.

Rozprávkarský „odvar“?
Prvky grotesknosti a nonsensu využil Branislav Jobus (1969) vo 

svojej humorne ladenej rozprávke Muflón Ancijáš a jeho spanilá 
jazda (Vydavateľstvo Slovart). Kniha je modernou paródiou na 
mystifikované hrdinstvo, predstavu o „dobýjaní sveta“. V postave 
muflóna Ancijáša dospelácky čitateľ ľahko identifikuje odkazy na 
príslovečnú slovenskú „malosť“ a „nedocene nosť“ vo svete. Kniha 
je nenáročným čítaním. Jej slabšou stránkou je prílišná schematic-
kosť narácie. Príbeh navodzuje pocit konštruktu.

Publikácia Marty Hlušíkovej (1952) Bublinkové rozprávky 
(SPN-Mladé letá) je určená mladším čitateľom. Autorka si zvolila 
formu rámcovaného príbehu. Rozprávkam predchádza úvodný 
prológ s opisom podnetu, z ktorého rozprávanie vychádza (otvo-
rený časopis s obrázkom krotiteľa v levej papuli je impulzom 
k cirkusovej rozprávke). Jej zámerom bola zrejme motivácia čita-
teľov aktívnejšie vnímať okolie, „čítať“ inšpiratívne podnety, ktoré 
by mohli rozvíjať ich fantáziu a tvorivosť. Autorka tomu hovorí 
„čítanie obrázkov“. Slabinou publikácie je neujasnená koncepcia. 
V polovici knižky bez zjavného dôvodu svoju stratégiu Hlušíková 
zmenila. Rozprávanie rámcuje príbehom o bublinkách. Tie vystu-
pujú v úlohe zázračných rozprávkarok. Úvodný predslov bubli-
niek pri jednotlivých textoch nie je funkčný, pôsobí nadbytočne. 
Vydanie samotných príbehov by bolo zrejme lepším riešením.

Titul Marty Šurinovej (1944) Krajina s koníkom (Perfekt) vyšiel 

v istom zmysle ako unikátne vydanie. Knižka má totiž dvoch ilus-
trátorov – spriaznených partnerov: Juraj Martiška ilustroval prí-
beh formou výtvarného rozhovoru s dcérou Maximkou. Osvedčený 
literárny námet príbehu z cirkusového života by mohol byť pred-
pokladom čitateľskej úspešnosti. Šurinovej sa však nepodarilo do-
statočne artikulovať zámer svojho rozprávania. Kompozícia je 
rozsypaná. Príbeh sa rozbieha na viacero strán. Ani plán postáv 
nemá jasnú koncepciu. Nie je jasné, kto je hlavným protagonis-
tom rozprávania. Postavy vyznievajú charakterovo plocho. Text je 
nesúrodý aj z hľadiska žánrovej stratégie. V imaginatívne lade-
nom rozprávaní násilne pôsobia didaktizujúce pasáže.

Názov knižky Zuzany Kuglerovej (1955) Rozprávky z blogu 
(Vydavateľstvo Spolku slovenských spisovateľov) avizuje aktuálnu 
tému hypertextov, ktoré si bežne deti vedia vyhľadávať v interne-
tovom priestore. Knižka simuluje virtuálny priestor rozprávkové-
ho blogu. Príbehy sú rámcované rozhovorom počítačovej obra-
zovky, rozprávkarky, s počítačovým Ťukom (teda zvukom, ktorý 
vzniká pri údere na klávesnicu). Ťažko povedať, aký bol vlastne 
zámer autorky. Rozprávania pôsobia ako „zlepenec“ intertextuál-
nych odkazov na známe autorské i ľudové rozprávky. Autorka 
s odkazmi nepracuje vždy celkom citlivo a funkčne.

Publikácia Jany Necpalovej (1967) Na jeden deň labuťou (Artis 
Omnis) je zbierkou autorských rozprávok čerpajúcich z folklórnej 
tradície, mytológie, bájky. Autorka miestami kŕčovito kladie dô-
raz na morálne ponaučenie.

Krehký príbeh Sary Nui Tonino (pseyudonym) Pieskový šašo 
(Perfekt) opisuje vzťah ľudí a pieskových ľudkov. Rozprávanie pô-
sobí éterickým dojmom. Tento pocit vyvoláva voľné, snové rade-
nie paralelných dejových sekvencií. Autorke sa však nepodarilo 
udržať celistvosť rozprávania. Niektoré epizódy zostali v naratív-
nom pláne málo funkčné, nedotiahnuté, narúšajú plynulý tok deja 
(napr. sekvencie o rybárovi, o slečne Kataríne).

Najnovší titul Miloša Ferka (1974) Rodinný výlet (Vydavateľstvo 
Spolku slovenských spisovateľov) o rodine Medmapovcov vzdia-
lene odkazuje na slávne príbehy rodiny Muminovcov. Žiaľ, prího-
dy Medmapovcov nie sú zďaleka také zábavné. Text je neprehľad-
ný, ťažko čitateľný. Autor odbieha od podstaty, zahlcuje čitateľa 
vedľajšími detailmi, na ktoré potom vrství nové „podrobnosti“ 
rozprávania.

Príbehy Ivany Jungovej (1977) v knižke Čarovná starká Dobro-
mila. Všetkým deťom a ich milujúcim babičkám (Vydavateľstvo 
Matice slovenskej) pripomínajú spontánne vymýšľané rozpráva-
nia pred spaním. V tomto prípade nehovorím o zámernej štylizá-
cii autorky, ale o nižšej literárnej úrovni textu. Texty majú slabo 
rozpracovanú fabulu. Ich štylistická úroveň je pomerne nízka.

Rozprávky Stanislava Beliša Darček (Misijná spoločnosť evanje-
lia Ježiša Krista) vznikli údajne ako rodinné rozprávky pred spa-
ním. Sú nenáročným rozprávaním na témy základných ľudských 
hodnôt.

Knižka Petra Bera (1950) Krajina snežnosti (Orbis Pictus 
Istropolitana) je výberom rozprávok a „rodičovských“ úvah na 
témy z bežného detského života (hry, škola), ale i na témy kultúr-
nych a historických zaujímavostí (napríklad zo života slávnych 
osobností). Okruh námetov je čitateľsky zaujímavý, literárne spra-
covanie má však slabšiu úroveň.

Debut Magdalény Pavlišínovej Zo zelenej lúky a Modrý vlk 
(Vlastným nákladom) vyšiel ako dvojknižka v nápaditom zrkadlo-
vom stvárnení. Prvá časť Modrý vlk obsahuje jedenásť príbehov, 
ktoré vznikli na základe skutočných udalostí. Druhá časť Zo zele-
nej lúky je výberom vymyslených rozprávok. V textoch sa odzr-
kadľuje autorkina nedostatočná literárna skúsenosť.

Slabšiu literárnu úroveň dosahuje aj zbierka rozprávok Eriky 
Matonokovej (1940) Princezná Magnólia (Vydavateľstvo Cu per).

Veselé rozprávky pre Betku, Kiku a iné deti (Knižné centrum 
Žilina) Michala Horeckého (1949) pôsobia gýčovo už knižným 
dizajnom. To isté platí aj o literárnej stránke rozprávok. Texty vy-
znievajú prázdno aj napriek autorovej snahe vyjadriť v nich morál-
ne ponaučenie. Podaniu príbehov totiž chýba rozprávačská citli-
vosť. Problémové situácie sa riešia zjednodušene, šablónovito.
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Šestnásť poučných príbehov ponúka knižka Jany Nagajovej 
Huhuluja. Príbeh o hundravej sovičke a iné rozprávky (Misijná 
spoločnosť evanjelia Ježiša Krista). Autorka sa zamerala na prob-
lémy charakteru a ľudských hodnôt. Jej zámer bol didaktický. 
Knižka je preto doplnená o úlohy, otázky. Ilustrácie majú formu 
vymaľovánky.

Debut Zuzany Ozanovej-Triznovej Matilda a čarovný strom 
nádeje (Promo design) patrí k slabším literárnym výkonom. 
Autorka si zvolila cestu rozprávania s fantastickými prvkami. 
Hrdinami sú Matilda a Oskar a víla Sidónia. Postavy sú málo živé. 
Rozprávanie je prehnane zaťažené detailizmom. Dej má preto po-
malý spád.

Ján Navrátil (1935) sa v titule Vodník Venček (SPN–Mladé letá) 
vrátil k svojej obľúbenej téme o vode, vodných tokoch, o plavbách. 
Rozprávačom je fantastická postava, vodník Venček. Slabinou 
knižky je prílišné zaťaženie príbehu vecnými informáciami, čo na-
rúša tok deja a sťažuje dieťaťu sústredený kontakt s textom.

Na súčasnom knižnom trhu je stály nedostatok piesňovej tvorby 
pre deti. Zbierku piesní s textami, notami a zvukovou nahrávkou 
Hamko Mňamko (MARCY MUSIC) vytvorila Marcella Molnárová 
(1965). Autorské piesne majú najmenšie deti motivovať jesť ovo-
cie a zeleninu. Súčasťou knižky je rozprávka z lúky o Bodliakove. 
Kombinovanie rozprávok a piesní je osvedčeným a veľmi vhod-
ným modelom pre najmenších čitateľov. Rozprávanie o zlých lúč-
nych strigách, ktoré ukradnú ľudskú podobu trom dobrým prin-
ceznám a premenia ich na kvety (Fialka, Ľalia, Konvalinka), má 
však slabšiu literárnu úroveň.

Hrdinský príbeh mladej kaskadérskej kobyly Viktórie, život koní 
na Muránskej planine, marenie mafiánskych praktík, priateľstvo 
a podpora verzus rivalita a súboj, tieto a mnohé ďalšie témy sú 
osnovou udalostí knihy Romana Brata Aj kone sa hrajú (SPN -
Mladé letá). Ako sa vraví, autor neponechal nič na náhodu. Na či-
tateľa si pripravil arzenál osvedčených prostriedkov. Príbeh je 
rozprávaný z pozície zvieracieho hrdinu, kobyly Viktórie. Čitateľ 
sa môže dať unášať jeho príjemne plynúcou pravidelnou sínusoi-
dou. Bez výraznejších výziev a stimulov, ktoré by od neho očaká-
vali zvýšené úsilie, pravý čitateľský „zaberák“. Charakterovú kres-
bu hrdinov, ich vnútorné emocionálne prežívanie, myšlienkové 
pochody autor zaznamenáva v jednoduchom ľahko zrozumiteľ-
nom tvare. Sklamania, pochybnosti a strach striedajú úspechy, 
radosť a nakoniec i slávne víťazstvo mladej kobylky. Autor vedie 
čitateľa „za ruku“. Využíva formu modelových príkladov, vzorcov. 
Uplatňuje ich pri tvorbe epizód i pri stvárňovaní charakterov. 
Modelovanie Viktóriinho príbehu má veľa spojitostí s publicistic-
ky konštruovaným rozprávaním. Pripomína populárne profilové 
texty o „star“. V tejto polohe zostáva aj jeho hodnotový odkaz.

Titul Jely Mlčochovej (1959) Kto kradol v cirkuse Zlatá hviez-
da? (Arkus) poukazuje na detektívny žáner. Bystrozrakým riešite-
ľom záhady je skúsený detektív Ihlička. Zápletka prípadu, krádež 
kúzelníckeho klobúka hviezdy cirkusu kúzelníka Abraka Dabraka, 
má potenciál čitateľsky zaujať. Nie však v predvedenom literár-
nom spracovaní. Autorka sa pustila do príliš verbalistického, de-
tailistického rozprávania. Tento postup výrazne spomalil dej, čo je 
pre detektívny žáner vážnou slabinou.

Fantasy s ambíciami
Sľubný fantasy román začínajúceho autora Vladimíra Štefaniča 

(1978) Kráľovná z Tammiru z roku 2009 pokračuje dvomi nový-
mi zväzkami Rafaelova cesta za snom a Srdce bieleho vlka (Don 
Bosco). Štefanič potvrdil, že je kultivovaným rozprávačom. 
Viacdielne literárne projekty sú však obyčajne veľkou autorskou 
výzvou. Dosť často sa stáva, že ďalšie diely nedosiahnu úroveň 
toho prvého. Platí to aj v tomto prípade. Rozprávanie je uväznené 
v a priori postavených myšlienkových modeloch. Aj pri modelova-
ní postáv sa prejavila strnulosť. Chýba im vnútorný vývoj. Nie vždy 
je jasná psychologická motivácia ich konania.

Ambiciózna začínajúca autorka Natália Mrázová vystupuje pod 
autorským menom Darshville a vydala prvú časť románovej tetra-
lógie Darshville – Sundown Of Angels /Darshville – Zá pad sln-

ka anjelov (Vlastným nákladom). Dejiskom príbehu je mestečko 
Darshville, ktoré podľa autorky pripomína tropický raj. Sem sa 
nedobrovoľne presťahuje s rodinou pätnásťročná Chelsie. Prežíva 
dobrodružstvá, silné priateľské vzťahy. Stáva sa svedkyňou i účast-
níčkou temných záhadných udalostí. Sú to témy blízke dospieva-
júcim. Vzhľadom na vek autorky (15 rokov) ide o sympatický a od-
vážny pokus. Na napísanie kvalitného románu však bude ešte 
potrebovať skúsenosti.

Marja Holecyjová (1988) debutovala vlani prvými zväzkami plá-
novanej štvordielnej fantasy série Mariotovi dediči. Predur čenie 
a Blúdenie (Fragment). Autorka je kultivovanou a invenčnou roz-
právačkou. Príbeh je zaujímavý nielen napínavým dejom, ale aj 
nápaditými autorskými postupmi – napríklad spôsobom vytvára-
nia paralelných svetov, tvorivou prácou s jazykom.

Juraj Červenák (1974) patrí k skúseným autorom žánru fantasy. 
V minulom roku vyšiel druhý zväzok Radhostov meč (Artis 
Omnis) z jeho trilógie Černokňažník. Autor siahol po historickej 
látke zo života slovanských predkov. Hlavnou postavou je poto-
mok černokňažníkov Rogan, ktorý sa z ríše mŕtvych vrátil, aby 
bojoval s démonskými mocnosťami. Autorovi sa podarilo vystavať 
napínavý príbeh. Štýl jeho rozprávania je príznačne expresívny, 
miestami so známkami prílišného pátosu.

Tohtoročným fantasy debutom je aj knižka David Breston 
a vzkriesenie Sajmonského sveta Moniky Jankovčinovej (1968). 
Monika Jankovčinová nie je začínajúca autorka. Doteraz sa pre-
zentovala knižkami pre menšie deti (Ľadulienka – snežné dievčat-
ko (1999), Slnička a Tulipko alebo Príhody z prírody (2008). Nový 
titul zo žánru fantasy je prvým dielom zamýšľaného väčšieho – 
päťdielneho korpusu. Hlavný hrdina príbehu putuje po krajine 
Fantázia, do ktorej sa dostal za pomoci škriatka Artabusa. 
V rozhovoroch škriatka Artabusa s chlapcom Davidom Brestonom 
autorka hodnotovo konfrontuje ľudský svet. Psy chologická kres-
ba postáv je prvoplánová, pôsobí naivne. Slabšie sú aj dialógy pos-
táv, miestami priveľmi rozvláčne, spomaľujú dejový spád. 

Poézia dlhodobo absentuje
Básnická zbierka Valentína Šefčíka (1967) Basta Fidli (Vyda-

vateľstvo Q 111) môže detského čitateľa zaujať predovšetkým hu-
morom a zmyslom pre pointu. To platí najmä o niektorých krat-
ších básničkách. Dlhšie naratívne texty sú miestami trochu „uvra-
vené“, strácajú náboj.

V dvoch lepolerách Mechúrik na cestách (Perfekt) a Svrček 
huslista (PERFEKT) Daniel Hevier prebásnil známe predlohy. 
Látku populárnej ľudovej rozprávky o Mechúrikovi Koščúrikovi 
spracoval ako veselý príbeh o priateľstve a odvahe. Pôvodný mra-
voučný príbeh o Svrčkovi posunul do rozprávania o význame 
umenia v živote.

Publikácia Milana Kendu (1937) Krtko ryje vrtko (DAXE) je 
zbierkou veršovačiek, rýmovačiek, nie však kvalitnej poézie pre 
deti. Slovná hra v Kendovom podaní stráca funkčnosť a zmysel. Je 
zvukovým zladením slov bez pointy. Chýba jej náboj poetického 
objavovania.

Už názov Kratochvíle pre väčšie deti a menších dospelých (SPN 
– Mladé letá) signalizuje, že zámerom Mariána Hatalu (1958) 
bolo zaujať aj dospelých čitateľov. Predovšetkým témami, humo-
rom, slovnou hrou. Podarilo sa mu síce vytvoriť recesistické veršo-
vačky, nie však básne pre deti (napr. báseň o dezintegrovanej 
myši). Viacerým Hatalovým veršom chýba pointa (napr. Nervózny 
zajac). Pre mnohé básne platí, že autora uštvali vlastné nápady. 
Beží za nimi na všetky strany, nedotiahne ich však do konca 
(100nožka s 99 nohami).

Zbierka Ondreja Nagaja (1940) Zarecituj si básničku (Knižné 
centrum) je tiež zbierkou veršovačiek, nie plnohodnotnej poézie. 
Básne ako napr. Sestry, Raňajky, O vode pôsobia triviálne a sche-
maticky.

Učiť sa mi zachcelo
V minuloročnej produkcii kníh sa objavilo niekoľko kvalitných 

didakticky zameraných publikácií.
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Antológia básní, piesní, hádaniek Učiť sa mi zachcelo je ďalším 
vydareným titulom vydavateľstva Buvik. Editorka Mária Števková 
si za východisko čitateľskej expedície zvolila písmenká. Didaktic-
kým zámerom knihy je pomôcť dieťaťu fixovať si písmená a získa-
vať vzťah k čítaniu. Editorka použila osvedčený abecedný postup. 
Každému písmenku je venovaný osobitý priestor. Pomocou básni-
čiek, pesničiek, doplňovačiek dieťa pracuje s ich vizuálnou a zvu-
kovou podobou, čo stimuluje mechanickú pamäť a rozvíja jazyko-
vú tvorivosť. Príbehy pomáhajú budovať vzťah k čítaniu. Písmenko 
sa v nich stáva akýmsi spoluhrdinom príbehu (napríklad „M“ 
v rozprávke o medveďovi). Pozitívnou stránkou knihy je aj citlivý 
výber literárnych ukážok. Antológia je tak výberom kvalitnej lite-
rárnej produkcie pre prvočítajúcich.

Zbierka Viery Kubičkovej Vo veršoch sa ľahšie ráta (Advent 
Orion) je určená prvákom. Autorka zveršovala drobné epizódy 
z bežného života detí doma i v škole. Ich cieľom je motivovať ad-
resáta k počítaniu.

Jakub Jahoda a Danka Blatnická vytvorili pre deti knižku úče-
lových veršovačiek Písmenkáči (Pro Solutions) zameraných na 
nácvik a upevňovanie čítania písmen.

Známa slovenská geologička, Lídia Turanová (1945) vydala 
zbierku veršovačiek Kamenné básničky (pre deti, tety i mamič-
ky) (Geo-grafika), v ktorej približuje deťom krásu nerastného bo-
hatstva na Slovensku. Veršíky slúžia ako mnemotechnická po-
môcka. Dieťa si ľahšie zapamätá názov nerastu, jeho využitie 
a miesto náleziska.

Absenciu piesní pre deti čiastočne napĺňa publikácia dvojice 
Daniela Šovca a Oľgy Szalmovej. Pre deti vo veku od 5 do 10 ro-
kov pripravili zbierku básničiek a pesničiek pod názvom Kľúčik 
(Tranoscius).

Peter Stoličný (1945) sa v knižke Rozprávky o dopravných 
značkách (Materské centrum Bublinka) pustil do dôležitej a u nás 
nedostatočne príťažlivo spracovanej problematiky dopravnej vý-
chovy. Podarilo sa mu vytvoriť zbierku sviežich rozprávok, ktoré 
presahujú hranice didakticky zameraného „rozprávkarčenia“ 
a stávajú sa literárnym textom. Autor strieda charakter zápletky 
príbehov. Tým sa vyhol stereotypnému didaktickému modelu 
rozprávania. Niekedy je zápletkou klasický problém neznalosti 
alebo nerešpektovanie pravidiel. Inokedy sa však situácia zábavne 
komplikuje celkom nečakaným správaním dopravných značiek.

Publikácia Slavomíry Očenášovej-Štrbovej (1963) Moja Ban ská 
Bystrica (Mestský úrad Banská Bystrica) vznikla pri príležitosti 
755. výročia osláv udelenia mestských privilégií Banskej Bystrici. 
Autorka na priblíženie histórie a kultúry mesta použila klasický 
príbehový rámec. Dvanásťročná Barborka a desaťročný Jakub pu-
tujú mestom, zoznamujú sa s jeho geografickými podmienkami, 
prírodnými krásami, architektúrou, odhaľujú jeho tajomstvá. Cez 
ich rozhovory sa čitateľ oboznamuje s Banskou Bystricou, jej roz-
vojom i s významnými obyvateľmi. Knižka sa vyznačuje kultivova-
ným rozprávaním.

Pozoruhodný vydavateľský projekt predstavuje prvá slovenská 
filatelistická príručka pre deti Ako zbierať známky (Perfekt). 
Kolektív autorov príťažlivo sprostredkoval čitateľom genézu a vý-
voj filatelie, jej najvýznamnejších predstaviteľov (tvorcov známok 
i zberateľov). Kniha obsahuje praktické rady pre začínajúcich zbe-
rateľov, ako si založiť a usporiadať vlastnú kolekciu známok a ďa-
lej ju zveľaďovať. Vzťah k zberateľstvu podporili autori aj literár-
nymi textami, básničkami a prózami na tému poštových známok. 
Čitateľ má možnosť interaktívne s knihou pracovať. Prílohou pub-
likácie sú hry, úlohy vystrihovačky a ukážka albumu.

Reedície
K hodnotným minuloročným reedíciám patrí vydanie autor-

ských rozprávok Kristy Bendovej (1923-1988) Osmijanko sa vra-
cia (Buvik). Treba pripomenúť, že publikácie o Osmijankovi sa 
stali symbolom propagácie čítania vďaka dlhoročnému projektu 
vydavateľstva Buvik Čítame s Osmijankom.

Vydavateľstvo Q 111 získalo status „dvorného vydavateľstva“ pre 
reedície knižiek Jaroslavy Blažkovej (1933). Vďaka viacročnému 

systematickému vydavateľskému projektu sa táto exilová autorka 
nestratila z domáceho literárneho kontextu. Reedícia titulu Traja 
nebojsovia a duch Miguel (Q 111) je rozprávaním s autobiogra-
fickými prvkami na tému kontinuity rodiny. Blažková plasticky 
vykresľuje každodenný život „obyčajnej“ rodiny v malom morav-
skom meste ešte za čias rakúsko-uhorskej monarchie. Sprostred-
kúva hodnoty súdržnosti a rodinnej harmónie a význam rodinnej 
tradície a kontinuity.

Mária Ďuríčková (1919-2004) patrí k tým autorom, ktorí doká-
zali písať na mieru adresáta. V reedícii vyšla Dunajská kráľovná 
(SPN – Mladé letá), kniha povestí, bájí a historických obrázkov 
z Bratislavy a okolia Dunaja, a neopakovateľná Danka a Janka 
(SPN – Mladé letá).

Publikácia klasika detskej literatúry Jozefa Cígera Hronského 
(1896-1960) Slovenské povesti I (Matica slovenská) vyšla v edícii 
Povesťová mapa Slovenska. Predstavuje hodnotný výber Hron-
ského próz. Hronský pracuje s látkou povestí tvorivo. Do príbehov 
vkladá vlastný pohľad, vyberá si témy, motívy, ktoré sú príznakom 
slovenskej kultúrnej mentality. Napríklad v etiologickom príbehu 
o vzniku Váhu sa objavuje príslovečná slovenská „nespokojnosť“ 
a negativizmus. S istým varovaním, pretože Váhu sa jeho nespo-
kojnosť stala takmer osudnou.

Slovenské povesti III (Matica slovenská) sú zbierkou povestí 
stredoslovenských banských miest v autorskom podaní Jozefa 
Horáka (1907-1974).

K významným edičným počinom lanského roka patrí vydanie 
knihy Ako som sa stal mudrcom (Vydavateľstvo Slovart), jediné-
ho titulu pre deti Rudolfa Slobodu (1938-1995). Rozprávač maj-
strovsky štylizovaný do postavy hlavného protagonistu, mimo-
riadne bystrého predškoláka Janka, kongeniálne stmeľuje dospe-
lácky a detský pohľad na svet. Toto spojenie je v istom zmysle 
symbolické. Predškolácke obdobie je akousi prípravou na skutoč-
ný život, so starosťami, povinnosťami, aj keď spočiatku len v mini-
malizovanej podobe „školáckeho“ života. Zdanlivo jednoduchý, 
strohý, no pritom významovo sýty jazyk, situačný a slovný humor 
sú typické pre Slobodov autorský rukopis. Knižka je príťažlivým 
čítaním pre mladších i starších čitateľov.

V rozšírenej reedícii vyšiel aj historicko-dobrodružný román 
Petra Glocku (1946) Tomáš a lúpežní rytieri alebo Tajomstvo 
kameňa mudrcov (Vydavateľstvo Matice slovenskej). Autor sa 
v vrátil k svojej obľúbenej téme – k prostrediu Muránskej planiny. 
Hrdinom príbehu s prvkami sci-fi je školák Tomáš, ktorý sa pros-
tredníctvom časovej slučky prenesie z roku 2009 do minulosti 
do roku 1549. Autor približuje čitateľovi historické obdobie 
 príťažlivým spôsobom. Využíva pritom nielen potenciál príbehu, 
ale text prehľadne komentuje vysvetlivkami, obrazovými ilustrá-
ciami a dobovými literárnymi pamiatkami (Pieseň o Muránskom 
zámku).

Hevierov Hovorníček (Buvik) je zbierkou básničiek, rečňova-
niek, jazykových rozcvičiek pre najmenšie deti. Slúži najmä ako 
pomôcka na zvládnutie technickej stránky reči. Do básničiek sa 
však premietol aj pozitívny vzťah k životu a radosť z harmonickej 
komunikácie.

V reedícii vyšlo aj niekoľko čitateľsky úspešných titulov Gabriely 
Futovej (1971) – jej debut Naša mama je bosorka (SPN – Mladé 
letá), Lepší otec v hrsti ako kamoš na streche (SPN – Mladé letá), 
Psia škola kocúra Červenochvosta (SPN – Mladé letá).

Knižka Romana Brata (1957) Môj anjel sa vie biť je z hľadiska 
spoločenskej potreby podnetným čítaním. Autor sa v nej zaoberá 
frekventovaným problémom detskej šikany, ktorý nie je v litera-
túre pre deti a mládež sústredene spracovaný.

V reedícii vyšla aj populárna kniha Dušan Taragela (1961) a Jo-
zefa Gertliho Danglára (1964) Rozprávky pre neposlušné deti 
a ich starostlivých rodičov (Vydavateľstvo Slovart).

Má minuloročná vydaná knižná produkcia dostatočný poten-
ciál, aby naplnila intelektuálne, emocionálne a duchovné po-
treby detí a mládeže?
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Široký tematický záber minuloročnej literárnovednej produk-
cie naznačuje, že písanie o literatúre naďalej má ešte stále svoje 
opodstatnenie a pokračuje v tradícii dialógu medzi textom a či-
tateľom. A hoci sa priestor metaliterárnych bádaní môže ešte 
stále širšiemu čitateľskému publiku na prvý pohľad zdať príliš 
strohý a myšlienkovo odťažitý, mnohé z titulov, ktoré minulý 
rok vyšli (či už ide o konferenčné zborníky, syntézy alebo aka-
demické skriptá), sú dôkazom toho, že literárnovedný komuni-
kačný diskurz je pri pátraní po (svojom) čitateľovi čoraz ústre-
tovejší, čo však neznamená, že by rezignoval na svoje hodnoto-
vé kritériá. Minuloročné dianie vo sfére literárnej vedy je dôka-
zom toho, že účely takýchto hodnotových reflexií môžu byť 
rôzne — od výsostne individuálnych (sústredených zväčša na 
jeden konkrétny problém), cez pedagogické (iniciované vedo-
mím, že študenti náležite ocenia každú snahu o „sprehľadnenie“ 
zložitých literárnych súvislostí), až po „príležitostné“ (udržiava-
né tradíciou literárnych výročí a bilancií, spojených s nutnosťou 
„ohliadania sa“ za autorom a dielom). V nasledujúcom prehľade 
sa pokúsime priblížiť aspoň časť z toho, čo literárna veda minu-
lý rok na náš knižný trh priniesla, s vedomím, že ide o výber 
veľmi kusý, skôr prehľadový než syntetizujúci, keďže rozhodu-
júcim kritériom pri jeho zostavovaní bola predovšetkým kvalita 
uvedených titulov, nie samotný fakt ich publikovania.

Rovnako ako v predošlých rokoch aj minulý rok vyšlo niekoľko 
literárnohistorických publikácií, analyzujúcich poetologické 
špecifiká staršej literatúry: Zuzana Kákošová (1954) v mono-
grafii Latinská humanistická poézia 16. storočia v kontexte 
slovenskej literatúry (Univerzita Komenského) podáva ucelený 
obraz humanistickej spisby v Uhorsku žijúcich, latinsky píšu-
cich autorov, s prihliadnutím na jej geograficko-kultúrne špeci-
fiká. Neodčleniteľným determinantom tvorby daného obdobia 
bol spoločenský a historický kontext, aj preto ho autorka v pr-
vej časti knihy načrtáva, vyvodzujúc z neho rámcovú estetickú 
koncepciu dobovej literatúry a načrtnutý kontext následne usú-
vzťažňuje s tvorbou humanistického básnika Jána Sambuca, 
ktorého profil predstavuje ťažiskovú časť monografie. Z autor-
kinho prístupu k Sambucovmu dielu je poznať dlhoročný systé-
mový výskum, jej analýzy sú argumentačne podložené konkrét-
nym textovým materiálom. S prihliadnutím na akademický účel 
monografie nezachádza do unavujúcich podrobností, aj tak je 
však jej pohľad na Sambuca podaný koncízne a zrozumiteľne. 
Väčšiu časť monografie zaberá poetologická a žánrová analýza 
Sambucových dvoch najvýznamnejších zbierok (Poemata a Em-
blemata), v rámci ktorej autorka ozrejmuje aj taxonómiu žánru 
príležitostnej poézie, ozrejmujúc tak jej postavenie v rámci au-
torovho diela. Detailnú analýzu motivických a tematických 
komponentov Sambucovej tvorby dopĺňa v druhej časti charak-

teristika verzologická, až sa napokon portrét uzatvára stručnou 
komparáciou jeho diel s tvorbou generačne spriaznených auto-
rov (Rakovský, Rubigal). Menovaným dvom autorom je venova-
ná posledná časť knihy, v porovnaní so Sambucom ide o rozsa-
hovo kratšie (hoci informačne hodnotné) portréty.

Interpretáciou staršej (v danom prípade barokovej) literatúry 
sa zaoberá aj monografia Silvie Laukovej (1971) Canthus Cat-
holici v interpretácii (Univerzita Konštantína Filozofa), konci-
povaná primárne ako učebný materiál (skriptum). Autorkin 
prístup k spracovaniu témy prvého katolíckeho spevníka je tak-
povediac dvojdimenzionálny. V prvých kapitolách ho prezentu-
je ako súčasť dobovej kancionálovej literatúry a kultúry a v nad-
väznosti na to ozrejmuje aj kontext jeho vzniku a pôsobnosti. 
Postupom textu sa jej interpretačný záber zužuje na žáner kan-
cionálovej literatúry, reprezentujúcej špecifické komunikačné 
médium barokovej spirituality. V druhej časti knihy sa autorka 
presunom interpretačnej perspektívy dostáva k podstate skú-
maného problému — analýze Canthus Catholici ako literárneho 
artefaktu, výnimočného svojím spoločensko-kultúrnym význa-
mom a duchovným odkazom. Analyzuje spevník z hľadiska jeho 
pôvodu a funkcie, so zreteľom na jeho vnútornú štruktúru (ty-
pológiu, uvedených piesní). Jej analýza je postavená na deskrip-
cii konkrétneho textového materiálu, rozčleneného podľa ob-
dobí liturgického roka (na piesne adventné, veľkonočné, vianoč-
né a i.). Všíma si predovšetkým ich motivickú výstavbu a sé-
mantiku jednotlivých biblických a kristologických motívov. 
Okrem primárneho textu nájdeme v knihe aj ilustratívne xero-
xy vybraných piesní a bibliografický súpis použitej literatúry.

Pod edičným vedením Gizely Gáfrikovej vznikol minulý rok 
interdisciplinárne orientovaný konferenčný zborník Posledné 
veci človeka. Štúdie k dejinám slovenskej duchovnej kultúry 
17. — 18. storočia (VEDA), zaoberajúci sa problematikou escha-
tologickej a funerálnej kultúry a jej literárnych a spirituálnych 
prejavov v slovenskom kontexte. Tematika eschatológie a kon-
frontácie s vlastnou smrteľnosťou je v zborníku rozvíjaná 
v dvoch základných rovinách: ako literárny motív, dokazujúci 
svoje variabilné žánrové uplatnenie v tvorbe viacerých autorov 
daného obdobia a ako jeden z hlavných aspektov dobovej spiri-
tuality, ktorého sémantický výklad (s ohľadom na jeho existen-
ciálnu podstatu) nie je úplne jednoznačný. Aj samotné príspev-
ky tak možno podľa zamerania rozčleniť na literárnovedné 
a kulturologické. Otázku konkretizácie eschatologických preja-
vov v živote človeka, z pohľadu františkánskeho a jezuitského 
učenia, analyzujú Juraj Andrej Mihály a Zuzana Dzurňáková. 
Väčšiu časť zborníka vypĺňajú príspevky genealogického cha-
rakteru, viaceré z nich upozorňujú na funkčnosť eschatologic-
kých motívov v žánri príležitostnej (epicediálnej a funerálnej) 
poézie. Vývinom epicediálneho žánru, premenami jeho obraz-
nosti a sym boliky sa zaoberá príspevok Marty Keruľovej, podo-
by po hrebnej homiletickej literatúry si všíma Erika Brtáňová. 
Medzipriestor kontaktu sakrálnej a profánnej kultúry na pod-
klade funerálneho žánru analyzuje Hana Urbancová. Niekoľko 
prispievateľov (Rišková, Medvecký, Mráz, Vráblová) analyzuje 
priamo konkrétne texty s eschatologickou motivikou. Textovú 
časť zborníka dopĺňa bohatá obrazová príloha.

Problematikou situačných žánrov sa zaoberá monografia Po-
etika príležitostnej poézie Bohuslava Tablica a Jána Hollého 
(Univerzita Komenského). Autor Peter Mráz (1984) sa v nej po-
kúša odpovedať na viaceré otázky. Zaujíma ho jednak literárna 
(v širšom slova zmysle aj estetická) hodnota príležitostnej poé-

Texty v kontexte
Slovenská literárna veda 2010

Mgr. Lenka SZENTESIOVÁ 
(1985) v roku 2010 absolvovala 
štúdium histórie a slovakistiky 
na Filozofickej fakulte 
Univerzity Komenského 
v Bratislave. V diplomovej práci 
sa zaoberala výskumom 
autobiografického žánru 
v literatúre 19. storočia. 
V dizertačnej práci sa venuje 
výskumu memoárovej literatúry 
na prelome 19. a 20. storočia.
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zie, ktorá (ako aj autor upozorňuje) býva často relativizovaná. 
Predovšetkým si však všíma jej podoby v diele dvoch význam-
ných predstaviteľov klasicistickej literatúry — Bohuslava Tablica 
a Jána Hollého. Monografia je metodologicky rozčlenená na dve 
časti, interpretačným sondám do poézie predmetných autorov 
predchádza úvod, v ktorom autor ozrejmuje všeobecnú charak-
teristiku daného žánru, ozrejmuje jeho pozíciu v žánrovom sys-
téme, zaoberá sa aj motiváciou vzniku konkrétnych básní, pod-
mienenou často aj historicko–spoločenskými okolnosťami. Jad-
rom knihy sú interpretácie vybraných Tablicových a Hollého 
básní, tie autor metodicky uvádza internou taxonómiou dané-
ho žánru u každého z autorov. Napriek precíznej kategorizácii 
básní vníma žáner príležitostnej poézie ako otvorený a pripúšťa 
v jeho typológii prirodzené posuny. Tie sa dotýkajú aj poetiky 
textov, ktorú v niektorých prípadoch vníma ako hraničnú. Ako 
súčasť analýzy výstavbových komponentov jednotlivých básní 
(ich obraznosti, motívov, jazykového a verzologického stvárne-
nia), a tak v monografii nájdeme aj pasáže, približujúce celkový 
obraz uhorskej kultúrnej society konca 18. a prvej polovice 19. 
storočia.

Editori Marta Keruľová a Jozef Brunclík sú zostavovateľmi 
zborníka Šesťkrát cesta za autorom. Habitus staronových 
tvorcov literárnych dejín (Univerzita Konštantína Filozofa), 
ktorého nosnou témou je pozícia autora (a autorstva) v procese 
literárnej komunikácie. Keďže štatút autora podliehal v priebe-
hu storočí rozličným estetickým a spoločenským vplyvom, au-
tori príspevkov sa prostredníctvom tvorby a života konkrétnych 
osobností pokúsili odhaliť tie určujúce. Zborník sa celkovo skla-
dá zo šiestich príspevkov, pričom päť z nich možno označiť za 
autorské profily. V prvom z nich sa Marta Keruľová zamerala na 
osobnosť humanistu Jána Bocatia, ktorého autorsky a typolo-
gicky začleňuje do daného obdobia prostredníctvom jeho naj-
známejšieho diela — básnickej zbierky Päť kníh uhorských bás-
ní. V druhom príspevku sa Silvia Lauková vracia k téme katolíc-
keho spevníka (kancionálu) (Canthus Catholici) a podáva aj 
profil jeho zostavovateľa Benedikta Sőlőšiho. Vladimír Plintovič 
podrobne analyzoval dielo menej známeho (františkánskeho) 
barokového autora Benignusa Smrtníka v súvislosti s jeho roz-
siahlym „eschatologickým traktátom“ Kumšt dobre umriti. Ťa-
žiskom Plintovičovho príspevku je detailná analýza menované-
ho diela, v ktorej konfrontuje aj predchádzajúce výskumy žánru 
traktátovej literatúry. Petra Bálentová približuje novinársku 
a publicistickú činnosť Viliama Paulínyho-Tótha, zachytenú 
v humoristickom časopise Černokňažník. Na podklade typoló-
gie komických postupov analyzuje najmä žánrovú štruktúru 
tohto periodika, neobchádža pritom ani zložitý „vonkajší“ as-
pekt jeho existencie. V poslednom profilovom príspevku ozrej-
muje Jozef Brunclík osobnosť básnika Jána Motulka (menej 
známeho) príslušníka Katolíckej moderny, ktorý svojím intro-
vertným lyrickým gestom smerujúcim k transcendentnu, doká-
zal uchopiť „osobitné entity ako bolesť, život, smrť a hlavne lás-
ka“. Brunclík približuje Motulkovu osobnosť nielen prostredníc-
tvom tvorby, ale aj biografie, berúc do úvahy okruh jeho priate-
ľov a spolupracovníkov (Haranta, Mečiar).

Antológia literárnovedných textov Kapitoly zo slovenského 
realizmu. Dejiny, medailóny, štúdie, interpretácie (Univerzita 
Komenského), zostavená autorským kolektívom pod vedením 
Marcely a Valéra Mikulovcov (1951, 1949), je výberom štúdií 
a portrétov približujúcich tvorbu a poetiku profilových autorov 
literatúry obdobia realizmu. Zahŕňa profily autorov prechodné-
ho obdobia (Záborský, Zechenter, Kubáni, Banšell), autorov — 
realistov (Vajanský, Hviezdoslav, Šoltésová, Kukučín, Milkin) 
a autorov, ktorí svojou tvorbou anticipujú poetiku moderny 
(Jégé, Timrava, Tajovský, Jesenský). Aj keď je uvedená publikácia 
koncipovaná so zreteľom na jej didaktické využitie, jej metodo-
logické riešenie nie je primárne syntetizujúce. V nadväznosti na 
koncepciu rozrušovania panrealistického modelu slovenskej li-
teratúry sa zostavovatelia antológie snažia predstaviť jednotli-
vých autorov ako individuality, akcentujúc pritom v ich poetike 

aspekty, ktoré možno označiť za diferenčné, či aspoň charakte-
ristické. Aj preto sa autori jednotlivých portrétov pri ich spraco-
vaní zamerali zväčša na jeden určujúci element, charakterizujú-
ci epické postupy jednotlivých tvorcov (pars pro toto spomeň-
me kategóriu času v Jégého historických novelách, Vansovej 
sklony k sentimentalizmu hraničiace s biedermeierom či špeci-
fickú transformáciu citových motívov v Kubániho a Záborského 
textoch). Na uľahčenie čitateľskej orientácie však autori zborní-
ka smerodajné typologické zaradenie autorov uvádzajú v obsa-
hu, navyše jednotlivé personálne štúdie sú doplnené esejistický-
mi vstupmi, ktorých úlohou je skúmaný problém nie len ozrej-
miť, ale aj odľahčiť. Keďže však autori pri koncipovaní knihy 
počítali s účasťou vyspelého (poučeného) čitateľa, znalého do-
bových literárnych súvislostí, nie je primárne určená laickej ve-
rejnosti, ale odborníkom a študentom slovakistiky.

Spolueditorka predchádzajúcej publikácie Marcela Mikulová 
je zároveň aj autorkou monografie Paradoxy realizmu. „Nekla-
sickí“ klasici slovenskej prózy (VEDA). Ide o súbor časopisecky 
publikovaných štúdií a statí, ktorých sumarizáciou sa autorka 
pokúša o odbornú a kritickú reflexiu prózy predmetného obdo-
bia, mimo anachronických typologických „škatuliek“. V ťažisko-
vých štúdiách knihy upozorňuje na variantnosť autorských po-
etík slovenského literárneho realizmu, analyzujúc tvorivé po-
stupy vybraných autorov (Kukučín, Timrava, Šoltésová, Jesen-
ský, Tajovský, Vansová), metaliterárnu zložku jej výskumov za-
stupujú texty venované kritickým prístupom Oskára Čepana 
a Tichomíra Milkina. V záverečnej štúdii sa zamýšľa nad otáz-
kou premenlivosti zmyslu interpretácie literárnych diel v post-
modernom priestore textu, pričom konštatuje, že: „práve v [...] 
priestore ,medzi’ je umiestnené to tajomné, neisté, nejasné“. 
 Mikulová v interpretáciách „realistických textov“ upozorňuje 
najmä na tie ich aspekty, ktoré v ich doterajšej recepcii neboli 
akcentované (napríklad inšpirácia Kukučínovej prózy naturaliz-
mom Emila Zolu). Opäť teda ide aj o pokus diferencovať spek-
trum realistických próz a problematizovať tak monolitnú (pan-
realistickú) optiku ich reflexie, ktorá vo všeobecnom čitateľ-
skom vedomí stále rezonuje. Rovnako ako v prípade predchá-
dzajúcej publikácie aj Paradoxy realizmu sú určené zoriento-
vanému, diskurzívnemu čitateľovi, ktorý si na základné otázky 
dokáže zodpovedať aj sám.

Stopäťdesiate výročie narodenia Martina Kukučína (1860 — 
1928) bolo impulzom na zorganizovanie viacerých bilančných 
podujatí, reflektujúcich jeho tvorbu. Výsledkom jedného z nich 
bolo vydanie zborníka Kukučín v interpretáciách (Literárne 
informačné centrum). Ambíciou zostavovateľa Jána Gbúra bolo 
predstaviť Kukučínovu tvorbu mimo skresľujúceho recepčného 
rámca, ako autora viacerých polôh, aj preto sú príspevky uvede-
né v zborníku tematicky veľmi rôznorodé — vystupuje z nich 
nielen ako prozaik, ale aj ako dramatik, publicista, cestovateľ, 
presadzovateľ nekomplikovaného ľudového jazyka, podnetného 
aj v súčasnej translatologickej praxi. Jazykovému plánu Kukučí-
nových poviedok a hľadaniu jeho ekvivalentov v priestore špa-
nielskeho umeleckého prekladu sa zaoberá Salustio Alvarado. 
Otázku jazykových modelácií Kukučínovho diela avšak v odliš-
ných (kroatistických) súvislostiach skúmajú Miroslav Dudok 
a Dubravka Dorotić-Sesar. Reflexiu jazykového prejavu Kukučí-
nových postáv v domácom výskumnom diskurze analyzujú Ján 
Kačala a Eva Tibenská. V literárnej sekcii sa tematika príspevkov 
sústredí jednak na identifikáciu inonárodných impulzov Kuku-
čínovej tvorby, viacerí bádatelia sa však vracajú aj k jej „domá-
cim“ koreňom. Renáta Bojničanová približuje ohlas autorovej 
tvorby v latinskoamerickom kultúrnom okruhu, Dana Hučková 
a Ivo Pospíšil reflektujú jej české impulzy, Alla Mašková sa za-
oberá otázkou podobnosti motívov Kukučínových próz a tvor-
by autorov ruského realizmu. Výskumu žánrov Kukučínovho 
písania prevažuje sledovanie „sekundárnych žánrov“ (v príspev-
koch Vivien Cosculuella, Veroniky Dianiškovej, Zuzany Kákošo-
vej a Márie Szabovej). Otázkami vývinu epických štruktúr „rea-
listického“ modelu písania (hľadaniu jeho sociologicko-antropo-
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logických východísk, personálnych aspektov a archetypálnych 
toposov) sa venujú Milan Kendra, Marta Součková a Viliam Jab-
lonický. Aj z uvedeného výpočtu poznať, že Kukučín sa diskutu-
júcim javil ako osobnosť mnohodimenzionálna, uvedený zbor-
ník sa túto mnohodimenzionálnosť snaží zachytiť.

Pri príležitosti stého výročia odchodu spisovateľa Jozefa Gre-
gora-Tajovského z rumunského Nadlaku vydal autor Pavel Roz-
koš (1937) spomienkovú publikáciu Jozef Gregor-Tajovský v po-
vedomí Nadlačanov (Vydavateľstvo Spolku slovenských spiso-
vateľov), v ktorej približuje Tajovského pôsobenie v dolnozem-
skej komunite rumunských Slovákov, kde krátko pôsobil ako 
bankový úradník. Vychádzajúc z faktu, že spomienky na pobyt 
Tajovského a jeho manželky v Nadlaku zostali v generačnom ve-
domí obyvateľov stále živé, podstatná časť publikácie je venova-
ná práve im — sprostredkovaným rozprávaním druhej a nasle-
dujúcich generácií Nadlačanov autor približuje Tajovského 
osobnosť optikou vzťahov a kontaktov, ktoré v slovenskej en-
kláve v Rumunsku nadviazal, a ktoré predstavovali bázu jeho 
osvetovej činnosti. Rozkoš do publikácie zozbieral najmä spo-
mienky a záznamy viažuce sa na Tajovského kultúrnu pôsob-
nosť. V centre spomínania sa tak ocitá autor ako iniciačná osob-
nosť krajanského kultúrneho života, ktorý sa snažil aktivizovať 
aj za cenu nevyhnutných osobných konfliktov (v knihe sa spo-
mínajú najmä spory s evanjelickým kňazom a riaditeľom Ľudo-
vej banky Ľudovítom Boorom) a narastajúceho roztrpčenia zo 
stagnácie spoločenských pomerov, ktoré ho napokon podnieti-
lo k návratu na Slovensko. Tajovského pobyt dokresľujú okrem 
spomienok aj ukážky z jeho prozaických prác, ktoré v tomto 
prostredí vznikli a ilustrujú sociálne pomery a život miestneho 
obyvateľstva (Horký chlieb, Na chlieb, Mamka Pôstková, Umrel 
Tomášik). Výber textov je doplnený stručným slovníkom výra-
zov nadlackého nárečia.

Pri príležitosti stého výročia narodenia literárneho kritika, 
esejistu a publicistu Alexandra Matušku vyšla minulý rok prvá 
časť výberu z jeho diela Alexander Matuška. Dielo I (Tatran), 
do ktorej editor Stanislav Matuška zaradil tú časť jeho tvorby, 
ktorá najviditeľnejšie poukazuje na konštituovanie jeho iro-
nickej kritickej lektúry postavenej na provokácii a expresívnej 
(ostrej) štylistike. Asi najdôležitejšou časťou knihy je rozsiahla 
štúdia Vajanský prozaik, ktorá znamenala zásadný obrat v hod-
notovom vnímaní Vajanského tvorby a prehodnocovaní jeho 
pozície v kontexte literárneho vývoja. Poslednú časť výberu za-
stupujú Kriticko-publicistické state a rozhovory, v ktorých sa 
vyjadruje k aktuálnym spoločenským otázkam. V článkoch zo 
školských rokov sa satiricky konfrontuje najmä s problémami 
slovenskej etnicity, upozorňujúc na jej negatívne činitele. Štú-
dia Vajanský prozaik je dokladom jeho hĺbkového čítania, ktoré 
odhalilo banálnosť Vajanského autorského gesta a myšlienkovú 
bezobsažnosť jeho diel. Fakt, že Matuškovo charakteristicky 
prudké kritické gesto sa časom obrúsilo iba čiastočne, dokazuje 
posledná časť výberu: v Kriticko-publicistických statiach a roz-
hovoroch sa vracia k apeláciám zo svojej mladosti — kritizuje 
utilitárny pragmatizmus, ktorý slovenskú spoločnosť postihol 
počas vojny, ale aj devalváciu literatúry, ktorá od umenia čoraz 
viac smeruje k braku. Antológia Matuškových textov prináša 
zaujímavý pohľad na počiatky jeho kritickej činnosti, avšak 
aj vzhľadom na to, že otvára viac otázky celospoločenské než 
literárne, dá sa očakávať, že bude čoskoro doplnená o ďalšie 
zväzky.

Literárny historik, textológ a publicista Michal Gáfrik (1931) 
sa v knihe V spätnom zrkadle (Matica slovenská). v zozbiera-
ných (už skôr publikovaných) príspevkoch a esejach vracia pre-
dovšetkým k normalizačnej etape literárneho života a spro-
stredkovaním osobnej skúsenosti sa snaží pomenovať jej hlavné 
rámce. Analyzuje jednak celospoločenský dosah normali-
začných politických procesov, ktoré veľkú časť literárnej obce 
ostrakizovali a v užšom vymedzení aj mechanizmy dobového 
literárneho života, poznačeného ideologickým oklieštením. 
Gáfrikovo hodnotenie dobovej atmosféry je ostrou polemikou 

nielen s dobou, ale najmä s jej činiteľmi (a činovníkmi) — jed-
notlivcami aj inštitúciami. Snahu pomenovávať (ex post) javy 
charakteristické pre dobový literárny život vníma aj ako one-
skorenú odpoveď na autorské perzekúcie, ktorým bol počas 
normalizácie vystavený. Avšak práve takýto spôsob nahliadania 
dejov minulých sa môže v konečnom dôsledku ukázať ako prob-
lematický, autor totiž svoju snahu o „zúčtovanie s dobou“ v kni-
he realizuje príliš ostentatívne až horlivo. Nemožno, samozrej-
me, pochybovať o úprimnosti jeho slov, z hľadiska literárnej 
hodnoty však takto poňatá „personalizácia“ dobových problé-
mov knihe skôr ubližuje, posúva jej autorskú stratégiu do polo-
hy rozvláčneho monológu ukrivdeného autora, čo je perspektí-
va, čitateľsky nie príliš prijateľná. Druhá časť knihy je výberom 
autorových pripomenutí a kratších pamätníc, v ktorých sa vra-
cia k spomienkam na svojich súčasníkov. V závere knihy publi-
koval príspevky zo svojej literárnokritickej praxe.

Odbornú časť edície Knižnice slovenskej literatúry doplnila 
minulý rok monografia venovaná literárnej kritike a historio-
grafii Fragmenty. Z premien písania o literatúre od šesťdesia-
tych po deväťdesiate roky. (Kalligram — Ústav slovenskej lite-
ratúry SAV). Literárny vedec Fedor Matejov (1954) ňou v pod-
state sumarizoval svoju dlhoročnú výskumnú činnosť, k čomu 
mu dobre poslúžil aj široký záber jeho výskumných aktivít — 
v knihe dostali priestor texty rôzneho zamerania a intencie, 
ktorých integrujúcim znakom je metaliteratúra, teda písanie 
o literatúre, jej neustálych premenách (a ruptúrach), podmiene-
ných dobou vzniku. Kým východiská Matejovovho výskumu sú 
konštantné (okrem situácie je ním aj prirodzený hodnotový as-
pekt literárneho písania), jeho objekt je pluralitný, aj preto sa 
priestor knihy rozširuje až „za hranice“ literatúry — do oblasti 
filozofie a vizuálneho umenia. Ťažiskovým predmetom Matejo-
vových reflexií však zostávajú knihy, a to nielen knihy domáce, 
ale aj české (zreteľnejšie upozorňujúce na jeho dlhodobý záu-
jem o otázky estetiky a filozofie). Úvodná časť knihy je venova-
ná profilovým osobnostiam literárnej kritiky (Hamada, Zajac, 
Mikula, Vanovič), ide pritom o akýsi pokus o metodologickú ty-
pologizáciu slovenskej literárnej kritiky, založenú na odlíšení 
modu operandi jednotlivých kritikov. Autorovo hodnotenie lite-
rárnych súvislostí, aj vzhľadom na jeho vnútornú spätosť s roz-
ličnými inými sférami spoločenských vied a množstvom alúzií 
na spoločenský a politický kontext, nie je (ani nechce byť) nad-
hľadové, svojou analytickou štruktúrou a odborným jazykovým 
stvárnením smeruje dovnútra, k ontológii jednotlivých javov 
a princípov, aj preto si vyžaduje vyspelého, kultivovaného čita-
teľa.

Interferenciami doby a tvorby sa v monografii Démoni súhla-
su i nesúhlasu. Dominik Tatarka, Miroslav Válek (F. R. & G.) 
zaoberá aj literárny vedec a kritik Valér Mikula. Monografia je 
postavená na profiloch dvoch autorov — Dominika Tatarku 
a Miroslava Válka, ktorí nielen svojou tvorbou, ale súčasne aj 
osobnými a osobnostnými postojmi (de)formovali obraz slo-
venskej povojnovej kultúry a literatúry. Aj keď ich autor postavil 
vedľa seba (a v niektorých častiach textu snáď aj proti sebe), 
nejde o komparáciu v širšom zmysle slova (teda o explicitné 
hľadanie podobností a odlišností autorských koncepcií), hoci 
množstvo paralel, ktoré v ich životoch možno nájsť, by takýto 
prístup uľahčovalo. Mikula ohraničuje prieniky ich pôsobenia 
v literatúre a kultúre iba náznakovo — dobou a inherentným 
vývinom vnútornej štruktúry ich písania, v ktorej sa isté podob-
nosti (i keď plynúce v inverznom „zrkadlovom“ slede) predsa 
len dajú nájsť. Ak však upozorňuje na dobu, ako na jeden z kon-
štituentov Tatarkovho a Válkovho diela, snaží sa zároveň zistiť, 
ako konkrétne a individuálne dokázali obaja autori jej literárne 
limity naplniť, presiahnuť, prípadne poprieť, teda ide aj o pro-
ces hľadania umeleckého tvaru (či autorskej stratégie) oboch 
autorov. Mikula približuje vývin poetiky oboch autorov s pri-
hliadnutím na jej hodnotové kritériá, ideové a ideologické rup-
túry, no hoci v jeho textoch dominuje analyticko-kritický prí-
stup, čitateľskú prístupnosť témy zabezpečuje odľahčený esejis-
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tický štýl, v ktorom má autor na zreteli (takmer) neustále čita-
teľa, čo však neznižuje odbornú kvalitu textu. Ide skôr o zámer 
priblížiť Tatarkovu a Válkovu osobnosť odborne, no zároveň sú-
časne.

Literárny kritik, historik, publicista a esejista Július Vanovič 
(1935) svojou knihou rozhovorov Nové antidialógy (F. R. & G.) 
nadviazal na tradíciu rozhovorov s osobnosťami, započatú pr-
vou knihou „antidialógov“ z roku 1968. V jej pokračovaní zo-
zbieral dvadsaťjeden rozhovorov, navzájom sa líšia nielen res-
pondentmi a témou (teda aj reflektovaným okruhom otázok), 
ale aj atmosférou a dobou ich vzniku. Respondentmi sú opäť 
autori(ty), osobnosti literárneho a kultúrneho života (Oskár Če-
pan, Jozef Felix, Ján Smrek, Michal Gáfrik a. i.). Hoci kniha ako 
taká je spracovaním viac publicistická než literárnovedná, lite-
ratúry sa v riešenom okruhu problémov často priamo dotýka. 
Špecifikom Vanovičovho prístupu k rozhovorom je deklamatív-
nosť a časté obšírne formulácie otázok, poukazujúce na to, že 
interview v jeho chápaní vychádza zo samého aktu rozprávania 
(sa), definovaného ako potreba podeliť sa o myšlienky a posto-
je. Okruh nastolených problémov sa v priebehu rozhovoru čas-
to mení: od personálne zameraných otázok sa postupne presú-
va k všeobecným otázkam hodnôt v kultúre, jazyku a spoloč-
nosti, k fenoménu nacionality a identity v jej (a)historických 
rámcoch. Napriek vážnosti preberaných tém však ide o knihu 
písanú zrozumiteľným súčasným jazykom bez prehnaného in-
telektualizovania.

Literárna teoretička a kritička Marta Součková (1963) suma-
rizovala svoje analýzy textov súčasnej literatúry v monografii 
P[r]ózy po roku 1989 (Ars poetica). Kniha má síce datované 
vročenie 2009, dostávame sa k nej však až teraz, keďže reálne 
vyšla minulý rok. Autorka sa v nej pokúša identifikovať modifi-
kácie a smerodajné tendencie písania v porevolučnej slovenskej 
próze prostredníctvom tvorby jej kľúčových autorov (Balla, Piš-
ťanek, Taragel, Kopcsay a. i.). Součková vo svojich interpretá-
ciách vychádza z pluralitnej situácie v modernej slovenskej pró-
ze, v ktorej sa základom autorskej perspektívy stala individuál-
na reflexia reality. Autorkine interpretácie aj preto vychádzajú 
z príznakových epických postupov menovaných autorov — de-
butantov, ktoré sú natoľko výrazné, že fungujú (v rámci jednej 
generácie) ako spoľahlivý diferenčný činiteľ. Túto skutočnosť si 
autorka dobre uvedomuje, aj preto sa jej analýzy sústredia na 
poetologické aspekty tvorby jednotlivých autorov, vychádzajú-
ce často z modality jednotlivých textov (sebaštylizácia u Ballu, 
exotická fantazijnosť ako konštitutívny prvok svetov Vadaso-
vých próz, persiflážne postupy v tvorbe Tomáša Horvátha). Ana-
lýzami tak odpovedá na otázku stratifikácie priestoru modernej 
slovenskej prózy, všímajúc si pritom aj jej filozoficky vyhranené 
impulzy (napríklad diskurz feministickej prózy u Jany Juráňovej 
a Uršule Kovalyk). Jej kniha tak nie je len dokladom polymor-
fnej podoby modernej slovenskej prózy, ale aj pohľadom na jed-
nogeneračnú skupinu autorov — debutantov 90. rokov, ktorej 
integrujúcim znakom je jej poetologická odlišnosť.

Okruh nizozemskej literatúry nie je v našom povedomí kon-
štantne prítomný, hoci v posledných rokoch sa dostáva do pop-
redia čoraz viac kvalitných diel aj z tohto prostredia (nedávno 
napríklad Mulischovo Objavenie neba, či Wolkersov Turecký 
med). Priblížiť tento literárny priestor z teoretického hľadiska 
sa podujal literárny vedec, prekladateľ, germanista a nederlan-
dista Adam Bžoch (1966) v zbierke esejí Holandské portréty 
(Kalligram). V knihe je zaujímavé najmä autorovo usúvzťažne-
nie tvorby daných spisovateľov, rámce, ktoré pri jednotlivých 
profiloch zachováva. Tie totiž nie sú jednosmerne literárne 
(v zásade aj preto autor literatúru ako takú neprehodnocuje, 
„iba“ o nej uvažuje), ale majú aj výrazné kultúrno-historické 
smerovanie. Niet pochýb o tom, že Bžoch do knihy zaradil vý-
razné, typologicky rôznorodé diela významných autorov (Johan 
Huizinga, Cees Nooteboom, Anna Franková), cieľom knihy však 
nie je na túto „významnosť“ poukazovať, ale (spätne) zrekon-
štruovať proces jej vzniku, a to nielen prostredníctvom diela 

ako uzavretého (arte)faktu, ale aj v súčinnosti s autorovou bio-
grafiou a zodpovedajúcimi spoločenskými javmi. Bžochov re-
cepčný rámec je teda pomerne široký, avšak akceptovateľný. 
Ťažko si totiž možno predstaviť rozprávanie o Frankovej denní-
koch bez pripomenutia jej rodinnej anabázy, alebo rozvinúť Hui-
zingovu kulturologickú koncepciu dejín bez znalosti francúz-
skej „histórie jednotlivostí“, ako ju presadzovali nasledovníci 
Marca Blocha. V tomto zmysle je len dobre, že Bžochova inter-
pretácia nie je úzkoprofilová, ale hovorí o živej literatúre živo 
a zrozumiteľne, s neodmysliteľnou erudíciou a zanietením.

Sumarizovať vývin a žánrové podoby modernej detskej litera-
túry je cieľom rozsiahlej publikácie Dejiny literatúry pre deti 
a mládež po roku 1960 (Literárne informačné centrum). Autor-
ský kolektív pod vedením Zuzany Stanislavovej (1951) ňou 
nadväzuje na knihu Ondreja Sliackeho, reflektujúcu vývin dané-
ho žánru od počiatku 20. storočia po predmetné obdobie. Me-
todologicky sa jej zostavovatelia sústredili na sumarizáciu po-
znatkov o vývine daného žánru v jeho literárnej podobe (tak 
knižnej, ako aj časopiseckej) a paralelne aj v príbuzných (audio-
vizuálnych) komunikačných sférach. Okrem sledovania žánro-
vých variantov „písaného“ slova, určeného mladšiemu recipien-
tovi, tak zaznamenávajú aj profiláciu tohto žánru v divadelnej, 
rozhlasovej a televíznej forme. Kniha má slúžiť predovšetkým 
ako pomôcka lexikografického typu, keďže sprievodné texty 
k jednotlivým autorom a dielam sú skôr kratšie a majú informa-
tívny charakter. Aj keď sa autori publikácie zamerali viac na enu-
meratívny výpočet faktov, než na ich explikáciu, pri systemati-
zácii detskej literatúry neobchádzajú ani jej dobový kontext 
a v náležitých prípadoch poukazujú aj na problematické vplyvy, 
ktorým bola vystavená (napr. schematizácia konceptu detského 
hrdinu v literatúre 50. rokov). Pridanou hodnotou publikácie je 
odborne spracovaná časť hodnotiaca výtvarnú stránku detských 
knižiek, podrobne mapujúca vývin techník a námetov ilustrácií 
a približujúca aj kľúčové osobnosti výtvarnej scény, ktoré sa po-
dieľali na vizuálnom spracovaní detskej literatúry. Táto časť kni-
hy je však (v porovnaní s jej ostatnými kapitolami) zbytočne 
predimenzovaná, a teda aj neprehľadná a svojím „neliterárnym“ 
podaním zodpovedá skôr odborným umenovedným publiká-
ciám. Celkovo jej koncepcia v rámci knihy pôsobí nekoherentne, 
i keď z hľadiska štruktúry žánru je jej zaradenie pochopiteľné. 
Osobitne sú spracované kapitoly o ohlase slovenskej literatúry 
pre deti v českom a krajanskom prostredí.

Otázku intencionality žánru rozprávky a využiteľnosti jeho 
etického posolstva v didaktickom a socializačnom procese róm-
skych žiakov analyzujú skriptá Bibiány Hlebovej (1961) Róm-
ska identita (romipen) v rómskych rozprávkach (paramisa) 
(Prešovská univerzita). Metodologickým východiskom práce je 
konštrukcia perspektívneho identifikačného konceptu rómske-
ho etnika postaveného na pozitivizácii jeho špecifických antro-
pologických a kultúrnych znakov (výzor, profesia, sociálna 
štruktúra, rodinné a spoločenské relácie, oblečenie, kultúrne 
dedičstvo, zvykoslovie a tradície). Zámer poukazovania na odliš-
né (a v rámci konceptu multikultúrnej spoločnosti súčasne aj 
prínosné a obohacujúce) identifikátory rómskej identity autor-
ka realizuje v prvej časti skrípt prostredníctvom rómskych roz-
právok, ktoré súčasne dokumentujú aj legitimizujú jej etnolo-
gické a antropologické tézy. Z konkrétnych textov rómskych 
rozprávok autorka abstrahuje dopredu zadefinované vlastnosti 
a javy, aby poukázala na ich opodstatnenie a fungovanie v kon-
texte rómskej etnicity. Didaktický zámer skrípt sa explicitnejšie 
odkrýva v ich druhej časti, zdôrazňovaním potreby interkultúr-
neho dialógu v školskom prostredí, aby sa u rómskych žiakov 
predišlo nežiaducim pocitom diskriminácie a menejcennosti. 
Tento cieľ demonštrujú aj príklady konkrétnych úloh, ktoré 
môžu učitelia využiť v tematizácii etnických (rómskych) otá-
zok. Keďže skriptá slúžia predovšetkým ako didaktická pomôc-
ka, ťažko ich hodnotiť kritériami literárnej vedy, nakoľko aj 
(v nich) uvedené texty rómskych rozprávok majú inštruktážne 
využitie, preto sú autorkou nahliadané a prezentované ako et-
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nologický a antropologický dokument, a nie ako literárne dielo. 
Vyabstrahovateľné znaky rómskej identity v nich síce nachádza, 
nezasadzuje ich však do umeleckých, ale sociologických a kul-
turologických rámcov. To sa týka aj podkapitoly o žánrovej 
štruktúre rómskeho folklóru v rómskej rozprávke, ktorá je po-
ňatá folkloristicky, teda prináleží do výskumnej sféry etnoló-
gie.

Monografia literárneho vedca a historika Viliama Marčoka 
(1935) nazvaná V poschodovom labyrinte (Literárne informač-
né centrum) otvára otázku konštituovania postupov postmo-
dernej literatúry a kultúry v prostredí, do ktorého ešte len začí-
najú prenikať. Autor v nej predkladá rozsiahlu štúdiu, ktorou sa 
snaží zdôvodniť alternatívne princípy vychádzajúce z dekon-
štrukcie ich ucelených vnútorných štruktúr na elementárne 
zložky a ich nasledovného preskupenia a mystifikácie. Princíp 
postmodernej literatúry je tak vysvetlený princípom hry (s čita-
teľom), motivovanej potrebou novej výpovednej stratégie. Na 
podklade filozofických koncepcií tvorcov postmoderného lite-
rárneho diskurzu (Barthes, Derrida a. i.) sa autor pokúša identi-
fikovať základné aspekty literárnej komunikácie (autora, čitate-
ľa postavu, myšlienku, výpoveď a. p.), aby vzápätí argumentoval 
ich efemérnosťou, nepoužiteľnosťou v novo nastolenej postmo-
dernej literárnej situácii. Namiesto nich otvára autonómne nové 
kategórie — intertextovosť, kreovanie (ne)zmyslu textu vŕše-
ním zdanlivo nesúvisiacich výpovedí, aluzívnosť či kompilácie 
cudzích myšlienok. Kniha sa taktiež snaží vystopovať náznaky 
postmoderného písania v novodobej slovenskej literatúre, no 
korpus textov, z ktorého Marčok konštruuje model slovenskej 
postmoderny, je pomerne úzky. Je pritom diskutabilné, či ním 
uvedené postuláty sú vôbec použiteľné mimo jasne definovaný 
rámec, a aj keď autorova znalosť postmoderne (de)konštruovanej 
skutočnosti je neodškriepiteľná, asi ťažko možno uvažovať 
o tom, že by v prezentovanej podobe naznačovala vo vývine 
(slovenskej) literatúry významnú tendenciu. Do istej miery je to 
aj dôsledok Marčokovej perspektívy, ktorá je často príliš strikt-
ná (miestami až rigidná). Aj napriek istej miere neaplikovateľ-
nosti postmoderných princípov na slovenský literárny kontext, 
však môže byť V poschodovom labyrinte inšpiratívnym číta-
ním.

Knihu zakladateľa slovenskej teoretickej fantastiky Ondreja 
Herca (1944) s názvom Dobre organizovaný netvor (Literárne 
informačné centrum) možno charakterizovať ako dvojesej, pre-
zentujúcu (post)apokalyptickú víziu spoločnosti, ktorej hlav-
ným riadiacim mechanizmom je deštruktívna potreba manipu-
lácie jednotlivcom, prostredníctvom umelo konštruovaných 
sociálnych štruktúr. Ide o text písaný jazykom žánrového dis-
kurzu (v tomto prípade diskurzu sociálneho sci-fi), v ktorom 
autor uplatňuje textotvorné postupy, zodpovedajúce konštruk-
cii alternatívnej (futuristickej) reality. Komunikácia s čitateľom 
je postavená na hyperbolizácii negatívnych prejavov utopickej 
spoločnosti voči jej obyvateľom, ktorá má v príjemcovi textu 
evokovať pocity ohrozenia, paranoje a narastajúceho vedomia 
agresívnej manipulácie s jeho vedomím a identitou, pričom vý-
sledkom takéhoto pôsobenia na jednotlivca je nevyhnutný roz-
klad jeho integrity, zavŕšený zánikom jeho ontologickej podsta-
ty. V druhej časti knihy sa autor zaoberá otázkou identity a jej 
nevyhnutných transformácií, vyskytujúcich sa v priestore lite-
rárnej a audiovizuálnej fantastiky. Autor v knihe prezentuje nie-
koľko modelov posthumánnej formy existencie (robot, kyborg, 
virtuálny „biotechnologický“ organizmus a. p.) Hercovu knihu 
ťažko hodnotiť kritériami literárnovednej metodológie, nakoľ-
ko nejde o vedecky orientovanú prácu a ako taká je určená znal-
com daného žánru, ktorí sa dokážu orientovať v spletitej štruk-
túre konotácií a intertextuálnych nadväzností, známych najmä 
milovníkom daného žánru. Na druhej strane však treba priznať, 
že zo sféry postindustriálnej popkultúry autor uvádza aj viacero 
všeobecne známych príkladov (princezná Xena, Harry Potter).

Básnik, prekladateľ a literárny teoretik Marián Milčák (1960) 
je autorom monografie Mýtus a báseň (7 úvah o poézií) (Mod-

rý Peter). Kniha je koncipovaná ako súbor „zamyslení“, v kto-
rých autor rozkrýva problém podstaty poézie ako literárnej 
a umeleckej formy, nazeranej z dvoch základných perspektív 
— z pozície autora a čitateľa. Parciálnych otázok, ku ktorým sa 
postupne prepracúva, je viacero, z pohľadu recipienta je to naj-
mä problém interpretácie básnického textu, možnosti prieniku 
do jeho sémantických štruktúr, ktorý sa (vzhľadom na nepre-
niknuteľnosť konkrétnych poetík) môže javiť nielen zložitý, ale 
v niektorých prípadoch priamo neuskutočniteľný. Pri hľadaní 
zmyslu básnickej výpovede sa pritom spolieha predovšetkým 
na jej pravdivosť a estetickú priliehavosť vyjadrenia, bez ohľadu 
na prípadné tematické, filozofické či žánrové vymedzenia (ten-
to pohľad odráža predovšetkým jeho uvažovanie o spiritualite 
v poézií). Polemizuje taktiež nad funkciou mýtu v kultúrnej tra-
dícii a jeho literárnych transformáciách (mýty v procese kon-
ceptualizácie literárnych toposov a archetypov). V interpretač-
ných častiach knihy Milčák vychádza najmä z Czesłava Miłosza 
a Milana Rúfusa, upozorňujúc pritom na poetologické premeny 
v ich tvorbe. Autorove úvahy sú veľmi koncízne, s premyslenou 
výpovednou koncepciou, ich občasný polemický podtext autor 
„obrusuje“ kultivovaným jazykovým stvárnením.

Tvarovanie básne, tvarovanie zmyslu (VEDA) je názov minu-
loročnej monografie literárneho vedca a prekladateľa Jána Za-
mbora (1947), v ktorej autor predkladá výber reflexívnych statí 
s tematikou poézie, prekladu poézie, čiastočne aj esejistiky a li-
terárnej kritiky. Ťažiskom knihy sú interpretácie konkrétnych 
lyrických textov, vychádzajúce z precízne koncipovanej taxonó-
mie metafory a obraznosti, ktorú autor ozrejmuje v úvodných 
kapitolách. Problém interpretačnej uzavretosti niektorých vy-
braných textov, či dokonca celých autorských poetík chápe ako 
výzvu, a súčasne predpoklad k hĺbkovej analýze vnútorných 
konštituentov lyrického výrazu predmetných textov, k rozkrý-
vaniu ich obrazností, usúvzťažňovaniu syntaktických a verzolo-
gických vlastností. Práve symbolika obraznosti, jej funkčnosť 
a dosah na príjemcu básní je v jeho hodnoteniach kľúčová a aj 
s ohľadom na ňu pristupuje k analýzam textov a (ich) autorov 
veľmi citlivo, nezakrývajúc ani istú mieru subjektivity svojich 
hodnotení (priznáva ju napríklad v spojitosti so zbierkou J. Mi-
halkoviča Zimoviská). Prepájaním intertextových súvislostí 
tvorby viacerých autorov (v rámci viacerých generácií a kultúr-
nych okruhov) sa dostáva aj k tvorbe inonárodnej proveniencie. 
Najviac priestoru venuje poetike španielskej poézie (a jej histo-
rickým a autorským konfiguráciám od obdobia baroka až po 20. 
storočie). K téme španielskej lyriky sa neskôr vracia aj v úva-
hách o umeleckých prekladoch inonárodnej poézie v domácom 
kontexte, ktoré monografiu uzatvárajú. Okrem analýzy kon-
krétnych prekladov poézie v nich formuluje aj otázku translato-
logickej koncepcie s vymedzením postupov, ktoré by mal po-
tenciálny prekladateľ ovládať.

Rovnako poézii (tentoraz žánru elégie) sa venuje aj ďalšia kni-
ha Jána Zambora s názvom Jorge Manrique: Slohy na otcovu 
smrť a iné elégie (MilaniuM). Je venovaná španielskemu básni-
kovi neskorého stredoveku Jorgemu Manriquemu a jeho ža-
lospevným básňam, vyjadrujúcim zármutok nad stratou blízke-
ho príbuzného (otca). Ján Zambor v tomto prípade analyzuje 
Manriqueho lyrické postupy nielen interpretačne, ale aj transla-
tologicky, pričom jedným z aspektov, na ktoré upozorňuje, je aj 
polytematickosť jeho básní, ich topická a motivická šírka. Inter-
pretačný výklad dopĺňa text samotných elégií s pripojeným po-
známkovým aparátom. V druhej časti knihy autor objekt svojho 
výskumu rozširuje o prierez elegickej tvorby ďalších španielsky 
hovoriacich autorov (Hernández, Paz, Lorca, Colinas a. i.).

Zborník Matice slovenskej Literárna veda [1] 2010 – zosta-
vovatelia Viliam Marčok, Tomáš Winkler (Matica slovenská). 
Materiály uverejnené vo výročnom literárnovednom zborníku 
Matice slovenskej sú tematicky rozdelené do troch samostat-
ných častí. Jeho prvý oddiel zaberajú príspevky zo seminára, 
nazvaného Kríza človeka a súčasná literatúra, v rámci ktorého 
sa viacero autorov (Marčok, Liba, Herec, Murín, Kisová a. i.) po-
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kúša charakterizovať identitu jednotlivca v súvislostiach post-
modernej literatúry a kultúry. Druhá časť zborníka je venovaná 
semináru o dramatikovi Júliusovi Barčovi-Ivanovi, diskutujúci si 
všímajú nielen hodnotový, ale aj tematický a inscenačný poten-
ciál jeho hier. Posledný oddiel zborníka vypĺňajú príspevky zo 
seminára o G. K. Zechenterovi-Laskomerskom, v ktorom sa via-
cero diskutujúcich pokúsilo o vytvorenie jeho „personálnej to-
pografie“, motivovanej viacnásobnou zmenou bydliska, ktorú 
počas života podstúpil.

Zborník Studia Academica Slovaca 2010 Prednášky XLVI. 
letnej školy slovenského jazyka a kultúry (Univerzita Komen-
ského) je už tradične určený záujemcom o štúdium slovakistiky 
z radov cudzincov, teda jeho cieľom je predovšetkým propagá-
cia slovenského jazyka, literatúry a kultúry so zreteľom na ich 
inonárodného príjemcu. Aj ten minuloročný je preto koncipova-
ný polytematicky, pričom v centre jeho koncepcie sú prieniky 
kultúry a filológie, súvislosti medzi jazykovými a kultúrnymi 
hodnotami v rôznych spojitostiach a rôznych časových rám-
coch. Editori Jana Pekarovičová a Miloslav Vojtech doň zaradi-

li metodologicky rôznorodé príspevky z oblasti lingvistiky, lite-
ratúry a historiografie, kulturológie, muzikológie, histórie, žur-
nalistiky a etnológie, ktoré majú synchrónny aj diachrónny 
charakter. Jednotlivo síce riešia zväčša parciálne otázky, v celos-
ti sa však snažia poukázať na identický fenomén — prepojenosť 
kultúry s etnicitou, nacionalitou a históriou. Robia tak jednak 
špecifikáciou jednotlivostí — v interpretácií diel, autorov a his-
torických javov, charakteristických pre slovenské prostredie, ale 
aj syntézou mnohostí — hľadaním súbežníkov etnickej a nacio-
nálnej identity.

V uvedenom prehľade sme sa pokúsili priblížiť tie tituly z mi-
nuloročnej literárnovednej produkcie, ktoré považujeme za me-
todologicky a myšlienkovo podnetné, i keď samozrejme, si ne-
osobujeme právo na ich hodnotové vyčlenenie. Odpovedať na 
nepriamo nastolenú otázku z úvodu (či si aspoň časť z nich náj-
de cestu aj k laickému čitateľovi) nie je jednoduché, bolo by 
však potrebné, aby sa tak stalo. Aj literárna veda potrebuje svo-
je publikum.

Osobnostné zažívanie
Fedor Matejov: Fragmenty, Bratislava, Kalligram 2010

Pod skromným názvom Fragmenty vyšla kniha štúdií, statí, 
kritík a esejí dlhoročného vedeckého pracovníka ÚSL SAV Fe-
dora Matejova. Ako je zrejmé z podtitulu Z premien písania 
o literatúre od šesťdesiatych po deväťdesiate roky, ide v nej 
zväčša o texty venované kritickej reflexii, teda posudzovaniu 
kri tických výkonov v rozpätí troch desaťročí. Autor sleduje 
kritickú vývinovú líniu cez prínos známych osobností (M. Ha-
mada, A. Ma tuška, O. Čepan, P. Zajac, V. Mikula a i.) a všíma si, 
z akých stanovísk posudzovali v danom období literárnu tvor-
bu na pozadí kultúrneho a spoločenského vývinu. Väčšinou 
ide o kritikov nesúhlasiacich s oficiálnou kultúrnopolitickou 
líniou, ktorí hľadali cesty k formám neideologickej kritiky, 
boli umlčiavaní alebo marginalizovaní. Osobnostné portréty 
dopĺňajú prehľa dové štúdie dokumentujúce kritické dianie 
v rámci celého literárneho kontextu, dotýkajúce sa všetkého, 
čo sa v tej-ktorej dobe považovalo za problém. Ďalšiu časť 
publikácie predstavujú kritiky a recenzie konkrétnych kritic-
kých diel autorov slovenských (F. Miko, B. Kováč, Z. Prušková, 
M. Hamada atď.) i českých (Z. Kožmín, Z. Mathauser, M. Jan-
kovič, J. Holý a ďalší), chápaných ako podnet pre kritické 
 myslenie i na Slovensku. Širší záber, nielen literárnokritický, 
dokumentujú Matejovove state o výtvarnej kritike (J. Mojžiš, 
A. Hrabušický), fotografii (A. Hrabušický, V. Macek) a ďalej 
o filozofii (P. Michalovič, F. Novosád, J. Cibulka a i.), ktoré boli 
a sú trvalým sprievodcom autorových úvah o literárnej tvor-
be. Publikáciu završujú state, v ktorých F. Matejov uvažuje 
o zmysle tvorby, o lyrike, o situácii v literatúre, o písaní o lite-
ratúre. Viaceré z nich majú charakter dopovedania a prenika-
nia k zmyslu.

Všetky Matejovove príspevky sa vyznačujú faktografickou 
úplnosťou, štylistickou korektnosťou, formulačnou presnos-
ťou i hĺbkou poznania. Fragmentárnosť témy vyvracia globál-
nosť hodnotenia. Závažnosť týchto textov spočíva v tom, že 
sú významným príspevkom k poznaniu nielen kritického 
myslenia, ale celej literárnej oblasti a najmä jej hodnotenia. 
Budúce syntézy sa budú mať o čo oprieť. Ale dôležité je 
v tomto prípade ešte jedno. Upozornil na to M. Hamada, keď 
povedal, že Matejovovo „písanie je bytostné“. To znamená, že 
tu nejde o literatúru ako o pracovný či výskumný predmet, 
ale o osobnostné zažívanie všetkého, o čom je tu reč, že to 
všetko je nielen súčasťou suverénneho poznania, ale aj vlast-
ného tvorivého aktu. V tom je ojedinelosť či jedinečnosť toh-
to po činu.

Vladimír Petrík

Rúcanie tabu
Valér Mikula: Démoni súhlasu i nesúhlasu, Bratislava, 
F. R. & G. 2010

„Dvojkniha“ literárneho vedca Valéra Mikulu s príznačným náz-
vom Démoni súhlasu i nesúhlasu sa zaoberá dvoma významný-
mi osobnosťami slovenskej literatúry a kultúry 20. storočia: Do-
minikom Tatarkom a Miroslavom Válkom. Autor na ich dielo 
nazerá predovšetkým cez prizmu kultúrneho a literárneho kon-
textu a odhaľuje vzájomné interferencie medzi konkrétnou do-
bovou situáciou a vývinom ich tvorby. A hoci sa už o Válkovi a Ta-
tarkovi napísalo pomerne dosť, Mikula prináša viacero doteraz 
nereflektovaných faktov a úvah.

Životu a dielu Dominika Tatarku sa Mikula venuje v podrob-
nom portréte, v ktorom načrtáva aj základné kontúry a etapy 
jeho tvorby. Veľmi zaujímavá je štúdia o „hygienickej láske“, kto-
rá cez obraz kúpeľne a premeny jej symboliky v jednotlivých Ta-
tarkových dielach naznačuje aj postupný vývin jeho ideovej kon-
cepcie od „nihilizmu“ v začiatkoch tvorby, cez rozdielne zamera-
ný „aktivizmus“ až po záverečnú fázu, reprezentovanú akýmsi 
„eternizmom“. V otázke autorských zásahov do neskorších vyda-
ní diel sa zasa odhaľuje nielen problém revidovania osobnostné-
ho postoja, ale občas aj snaha o „dobovo prijateľnejšie“ vyjadre-
nia, čo môže spôsobovať ťažkosti pri komentovaní Tatarkových 
diel a ich názorového pozadia.

Najrozsiahlejším príspevkom k Miroslavovi Válkovi je interpre-
tácia jeho básne Ohýbači železa. Prostredníctvom nej Mikula 
upozorňuje okrem iného aj na problém porevolučného výkladu 
dejín slovenskej literatúry a na literárne tendencie v 50. a 60. ro-
koch. Prináša množstvo zaujímavých interpretačných postrehov, 
vrátane záverečnej „postinterpretácie“, v ktorej vedome zachá-
dza za hranice „objektívnej“, metodologicky podloženej analýzy, 
aby tak poukázal na nejednoznačnosť hodnotiacich výrokov 
o Válkovej poézii. V nastolenej tendencii pokračuje aj v ďalšej štú-
dii a interpretáciou druhej časti zbierky Dotyky Rovina definitív-
ne problematizuje „zaškatuľkovanie“ Miroslava Válka ako básni-
ka prelamujúceho schematizmus 50. rokov. Mikula ukazuje, že 
dobovo preferované momenty sú v jeho tvorbe prítomné viac, 
než sme to ochotní pripustiť. Svoje chápanie Válkovho diela v sú-
radniciach jeho politického života obhajuje práve nemožnosťou 
oddeliť tieto navzájom často úzko prepojené zložky. Mikulov ná-
zor je úplne legitímny a navzdory možnej kritike je prínosným 
(a tabu rúcajúcim) pohľadom na tvorbu tohto básnika.

Tatarka a Válek sú osobnosťami, s ktorými sa slovenská literár-
na veda ešte musí vyrovnať. Monografia Valéra Mikulu ponúka 
priestor na diskusiu aj o tých aspektoch ich tvorby, ktorým sa 
doteraz nevenovalo veľa pozornosti. Katarína Zitová
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Literatúra faktu podľa abecedy
Jedna z definícií literatúry faktu konštatuje, že je podskupinou 

populárnej literatúry a jej priestor je vymedzený na jednej stra-
ne hranicami vecnej literatúry a na strane druhej beletristický-
mi žánrami. Literatúra faktu sa pohybuje na hrane týchto vyme-
dzení. Toto nejasné rozlíšenie umožňuje autorom používať prv-
ky z jednej i druhej strany. Podľa vzťahu k faktom možno deliť 
autorov na tých, ktorí uprednostňujú väčšiu váhu vecnosti (fak-
tov), a na tých, ktorí sa istými prvkami beletrie prikláňajú 
k emotívnejšiemu pôsobeniu (príbehovosť, zážitkovosť, nara-
tívnosť). Tieto rozličnosti autorov v ich prístupe k témam robia 
z literatúry faktu pestrý literárny vejár, čo sa odzrkadlilo aj na 
produkcii roku 2010. Literatúra faktu síce narába s faktami 
a presne ich interpretuje, to však nemusí znamenať, že jej auto-
ri nemôžu písať tak zaujímavo ako spisovatelia beletrie.

A – E
Juraj Alner (1938): Švajčiarske deti (Elán)
Autor si ako tému knihy vybral neznáme skutočnosti súvisiace 

s akciou Švajčiarskeho Červeného kríža po vojne. Roku 1946 
smeroval do Švajčiarska vlak so sto päťdesiatimi deťmi z Česko-
slovenska, aby sa v tejto krajine zotavili po vojnových hrôzach. 
Jedným z účastníkov bol aj autor knihy. Pokúsil sa zhromaždiť 
čo najviac materiálov súvisiacich s touto akciou Švajčiarskeho 
Červeného kríža. Podujal sa na sizyfovskú prácu, pretože musel 
začať pátrať od nuly. V rôznych archívoch objavil úradné zázna-
my či dokumenty o ceste, potom vyhľadával žijúcich účastníkov 
zájazdu zo Slovenska. Viacerí napísali spomienky, iní zasa po-
núkli denníky, ktoré si museli počas pobytu vo švajčiarskych 
hostiteľských rodinách písať. Niektorí zasa poskytli korešpon-
denciu s rodičmi na Slovensku. Výsledkom autorovho úsilia je 
ucelená publikácia o histórii jednej výpravy vlakom, zasadená 
do kontextu ďalších akcií Švajčiarskeho Červeného kríža organi-
zovaných pre deti z vojnou postihnutých európskych štátov. 
Objavnosť témy a jej precízne spracovanie sú základnou kvali-
tou knihy.

Viliam Apfel (1940): Kliatba zvaná Alžbeta (Vydavateľstvo 
Matice slovenskej)

Materiálov popierajúcich či potvrdzujúcich legendu o krutosti 
„krvavej grófky“ aj knižných titulov o jej živote je u nás pomerne 
dosť. V. Apfel sa však nevybral hľadať stopy po Bátoriovej zloči-
noch dokazujúcich jej vinu či nevinu. Kladie si otázky, ktoré sú 
zatiaľ bez odpovede: Prečo dal palatín Thurzo zatvoriť grófku 
bez riadneho procesu? Prečo sa kládol taký dôraz na nepriame 

svedectvá? Prečo grófka krátko pred smrťou zmenila závet? Za-
mýšľa sa, prečo nevieme lepšie využiť miesta viažuce sa na tajom-
ný život Bátoriovej aj na rozvoj turizmu. Odvoláva sa na našich 
západných susedov, kde venujú veľkú pozornosť každej, možno 
aj bezvýznamnej zrúcanine, kaplnke či starému mlynu. Apfelova 
kniha je určitou polemikou s našou ťažkopádnosťou a výhovor-
kami, ktoré hľadajú skôr prekážky, ako radšej čosi neurobiť než 
posunúť veci dopredu. Recenzent knihy Ján Čomaj svoje zhodno-
tenie zhrnul takto: „Apfelovi sa kniha podarila. Dúfajme, že aj 
historikom sa podarí ... vytvoriť detailnejší, presnejší a psycholo-
gicky presvedčivejší obraz legendárnej ženy Alžbety Bátoriovej.“

Zuzana Bakošová-Hlavenková (1947) a kol.: Elixír smiechu. 
Jozef Kroner a Kronerovci (VŠMU, Divadelná fakulta a Divadel-
ný ústav)

Zasvätený pohľad na život a umelecký vývin nášho popredné-
ho herca v kontexte spoločenského diania. Ďalšie časti publiká-
cie sú venované hercovej manželke Terézii Hurbanovej-Krone-
rovej, dcére Zuzane Kronerovej a synovcovi Jánovi Kronerovi. 
V piatej časti sa autori venujú ďalším umelcom z rodu Krone-
rovcov. Sú to súrodenci Jozefa Kronera (herci Ján, Ľudovít, Má-
ria a syn Jána Kronera, filmár Jakub). V knihe nájdeme rodinné 
kalendárium, fotografie z albumu a napokon aj súpis divadel-
ných, filmových a televíznych postáv Jozefa Kronera. Publikácia 
je mozaikou rozhovorov, štúdií, esejí, osobných svedectiev, spo-
mienok a fotodokumentácie. Rod Kronerovcov v dejinách slo-
venskej kultúry je ojedinelým fenoménom.

Anton Baláž (1943): Transporty nádeje (Marenčin PT)
Autor nazval transporty Židov do koncentračných táborov „tran-

sporty beznádeje“ a tie, ktoré po vojne smerovali do Palestíny 
a pre Židov znamenali účasť na budovaní nového Štátu Izrael 
(1948), „transporty nádeje“. Objavnú tému o poslednej vlne alije 
autor spracoval na základe dokumentov i osobných výpovedí (oral 
history) vysťahovalcov a rozšíril ju o pomerne málo známe útra-
py, ktoré doliehali na Židov po skončení vojny u nás, keď sa vrátili 
z koncentrákov. Autor pripomenul, že aj po vojne sa na Slovensku 
konali protižidovské pogromy (Topoľčany, Bratislava). Nečudo, že 
v mnohých Židoch narastala túžba odísť do Palestíny, do nového 
domova. Z Bratislavy vypravovali transporty nielen so slovenský-
mi Židmi, ale aj maďarskými, rumunskými či poľskými. Menej 
známe (o to zaujímavejšie) sú dokumenty či rozprávanie o tom, 
ako sa židovská mládež zapájala do budovania Trate mládeže... 
Autor poukazuje aj na rozdiel v prístupe štátnej a politickej moci 
k vysťahovaniu Židov do Palestíny pred rokom 1948 a po nástupe 
novej komunistickej moci. Záverečné časti knihy venoval životu 
prisťahovalcov v novej vlasti, kde sa s niektorými stretol, navštívil 
kibuc Kfar Masaryk.

Emil Benčík (1933): Králi ducha (Eben-Libellus)
Autor vychádzal z tézy: Slovensko malo kráľov bez kráľovstva 

– boli to „králi ducha“. Nezachytáva ich hviezdne okamihy, ale 
„posvietil“ si na nich v časoch životných kríz, ktoré zvyčajne 
v učebniciach literatúry chýbajú. Aj v tom je prínos Benčíkovej 
knihy, v ktorej čitateľovi predkladá trojicu slovenských „mužov 
z čítaniek“. Janka Kráľa (Bol raz jeden Kráľ) síce predstavuje ako 
búrliváka, nadšeného pre revolúciu v meruôsmych rokoch, no 
zdôrazňuje aj jeho konfliktnú povahu, tá veľmi negatívne 
 ovplyvnila jeho vzťah k otcovi aj manželke. Tu sa priznáva, že 
jeho jedinou životnou láskou je matka, a nie manželka Mária, 
s ktorou má deti. František Zach Kráľovu komplikovanú povahu 
charakterizoval: „Je plný ideálov, ale má chaos v hlave a nedosta-
tok zdravého rozumu.“

S vylúčením detí a mládeže
Slovenská literatúra faktu 2010

PhDr. Ivan SZABÓ (1939), 
spisovateľ a publicista, autor kníh 
literatúry faktu, z ktorých viaceré 
získali medzinárodnú cenu Egona 
Ervina Kischa (Vzácne návštevy 
Bratislavy, spoluautor L. Švihran; 
Príbehy primášov, Tanečník 
z Východnej, Smiech a slzy Tatra 
revue). Knihu Smiech a slzy Tatra 
revue ocenil aj Literárny fond 
prémiou. Od roku 2006 
je laureátom Ceny Vojtecha 
Zamarovského udeľovanej 

za trvalý prínos do literatúry faktu. Okrem písania kníh 
sa venuje aj ich recenzovaniu.



6. júl 2011 strana XXXIwww.litcentrum.sk
KNIŽNÁ REVUE

Dni Svetozára Hurbana Vajanského v segedínskom väzení za-
znamenáva druhý príbeh (Uväznený vietor). Za panslavizmus 
a politické presvedčenie v čase pomaďarčovania býva „jediná“ 
odmena – väzenie. Vajanského cesta do kriminálu sa začala pri 
organizovaní pohrebu otca Jozefa Miloslava Hurbana a potvrdil 
ju nepočúvnutím úradného zákazu pri slávnosti osadenia pom-
níka na cintoríne v Hlbokom. Prehral súd, no ani vo väzení sa 
nespreneveril svojim ideálom a dokázal ich presadzovať aj za 
mrežami so spoluväzňami.

„Čierne dni“ básnika Pavla Országha-Hviezdoslava autor vtesnal 
do posledných chvíľ nášho barda poézie (Posledný žalm). Jeho 
najbližšími v tomto období sú švagor Pavel Novák, Ladislav Náda-
ši-Jégé a predovšetkým manželka Ilonka. Tí si vypočujú jeho sen-
tencie o smrti a spomienky na posledné roky života vyplnené 
básnickou tvorbou, pristaví sa pri niektorých okolnostiach, za 
akých básne vznikali. Starajú sa aj o básnikov dôstojný odchod zo 
života. Emil Benčík pri písaní troch portrétov vychádzal z viace-
rých prameňov, často citoval úryvky z tvorby svojich hrdinov 
a doplnil ich úryvkami z príslušnej korešpondencie. Sympatický 
je autorov cieľ – priblížiť bardov z odvrátenej strany.

Tomáš Berka (1947): Blumentálske blues (Marenčin PT)
Autor je scénograf a hudobník, ktorý stál pri zrode skupín Mo-

dus, Fermata a Ex We Five. Jeho prednosťou je otvorenosť, 
s akou dokáže rozprávať o vlastnom živote. Centrom jeho bytia 
sa stal obytný dom AVION oproti Blumentálskemu kostolu. Z je-
ho brány vychádzali Berkove detské, chlapčenské i mládenecké 
výpravy za dobrodružstvom. Autor si „blumentálsky okrsok“ 
ohraničil priestorom medzi Firšnálom, Kollárkom, Šifbekom 
a Račkom – to sú prešpurácke i slangové pomenovania pre 
Nám. slobody, Kollárovo nám., Medickú záhradu a Račianske 
mýto. Na týchto miestach a neskôr aj mimo Bratislavy sa odvíja 
Berkov súkromný (svadby, rozvody, úrazy, štúdium) a verejný 
život, ktorý zapĺňajú mnohé scénografie v divadle a televízii, 
spolupráca s filmovými režisérmi Jurajom Jakubiskom, Stan-
leyom Kubrickom či Rydleyom Scottom... Čitateľ sa ocitne vo 
svete umenia a hudby. Autorovou prednosťou okrem otvore-
nosti je rozprávačský štýl využívajúci hovorové a často i slango-
vé výrazy, text je plný vtipných metafor, prirovnaní a zveličení. 
V nemalej miere sa predstavuje ako svojrázny filozof a vychut-
návač života. Mnohé svoje zlyhania pripisuje vlastnému „choré-
mu exhibicionizmu“. Knihu možno považovať za zriedkavú 
osobnú výpoveď v kontexte slovenskej spomienkovej tvorby.

Juraj Bončo (1939) – Ján Čomaj (1935): Búranie Podhradia. 
Stavba Mosta SNP (Marenčin PT)

Publikácia stavia na fotografiách Juraja Bonča, ktorý novým foto-
aparátom zachytil roku 1968 jednotlivé etapy búrania starých do-
mov a uličiek prekážajúcich pri stavbe Mosta SNP, dnes Nového 
mosta. O tom, ako sa búralo Podhradie, zasa svedčia archívne ma-
teriály iných autorov. Úvodný text dýchajúci nostalgiou za starý-
mi uličkami Židovne, Zukermandlu a Vydrice napísal Ján Čomaj. 
Názor na niekdajší problém búrania a výstavby Podhradia vyslovu-
jú naši poprední architekti (M. Marcinka, Š. Šlachta, J. Bahna, 
I. Skoček). Napokon výsledkom celého problému je pragmatické 
konštatovanie I. Skočka: „Sentimentálny vzťah, ktorý mali Brati-
slavčania k Podhradiu, pomaly odchádza s mojou generáciou...“ 
Nové generácie hľadia na Prešporok ako na minulosť, ktorá ustú-
pila súčasnému modernizmu.

Štefan Breier (1918) a Ivan Hulín: Volanie do prázdna 
(Pro Litera)

Kniha dialógov dvoch múdrych ľudí, ktorí sa esejistickou for-
mou vyjadrujú k mnohých otázkam bytia (Akí sme? Harmónia, 
Informácie, Zodpovednosť, Príroda, Boh a veda, Hranice vedec-
kého poznania atď.). Obsahom kapitol je aj život v starobe a ná-
zor na jej prežívanie. Ivan Hulín si myslí: „Dožívanie je spoločen-
ským a individuálnym fenoménom. Treba sa naň pripraviť nielen 
materiálne. Usrkávanie teplej polievky s teplými ponožkami na 
nohách v blízkosti vľúdneho personálu nie je všetkým potrebným 
na dožívanie.“ Obaja autori si uvedomujú „ťažkosť“ témy, preto 
Pavel Breier, brat Štefana, ktorý dal dvojicu dohromady, v doslo-

ve konštatuje: „Netradičné spojenie autorov a ich knižka asi ne-
potrebujú hodnotiace recenzie. Určite by najradšej privítali po-
moc, teda názor každého, kto by sa podujal rozlúštiť alebo napí-
sať odpovede na zložité otázky.“

Ján Čomaj (1935) – Jozef Iľko (1939): S počasím si tykám (Ikar)
Biografia slovenského „počasiara“ známeho z médií, ktorý roz-

práva o tom, čo nás všetkých zaujíma a ovplyvňuje – o počasí a je-
ho predpovedaní i bioklimatológii. S „literárnou“ pomocou Jána 
Čomaja hovorí o ceste životom od ranej mladosti, cez štúdiá až po 
priateľstvá s mnohými významnými osobnosťami. Celý život sa vy-
hýbal „politickému počasiu,“ čo mu zaistilo dôveru na každej stra-
ne. Ako konštatoval Slavo Kalný, „počasie potrebuje každý režim, 
každá armáda, polícia, poľnohospodári, horolezci, golfisti a azda aj 
mafiáni... Tuším aj slečny rozkročnôžky pracujúce v teréne“.

Rudolf Dobiáš (1934): Triedni nepriatelia III. (Vydavateľstvo 
Michala Vaška)

Roku 2005 vyšiel prvý diel knihy, o dva roky druhý a vlani tre-
tí. Tak ako v predošlých dieloch aj v tomto sa zameriava na osu-
dy ľudí, ktorých komunistický režim perzekvoval. Editor rozde-
lil knihu pre lepšiu orientáciu do viacerých častí (Trpitelia pre 
vieru, Občiansky odpor, Ľudové vzbury). V knihe defilujú osudy 
prenasledovaných kňazov, umelcov, no autor predostrie aj ko-
lektívne vzbury v Borskom Mikuláši, v Dolnej a Hornej Krupej, 
v Dlhej nad Cirokou či v Spišskej Belej. Jednotlivé príspevky sú 
často spomienkami účastníkov týchto udalostí, formou oral his-
tory autor zaznamenáva ich vecné výpovede o krutých zákro-
koch moci či o pobytoch vo väzniciach. Kniha je vzácna svojím 
odkazom pre budúce generácie tým, že pre ne zachováva verný 
obraz o živote ľudí v režime, ktorý ich okradol o právo slobodne 
myslieť a rozhodovať sa.

Jaroslav Ďuríček (1935): Klaun z Firšnálu (Marenčin PT)
Kniha drobných spomienkových próz, ktoré sú míľnikmi na ži-

votnej ceste herca a komika. Detstvo prežil v Bratislave a spája sa 
s mnohými pestvami a napokon aj s náhodným vystúpením v úlo-
he klauna na Firšnále, kde si voľakedy stavali šapitá cirkusy. Táto 
príhoda akoby predznamenala celý ďalší Ďuríčkov život. Priviedla 
ho na dosky Dedinského divadla, na štúdium herectva na VŠMU či 
na dosky nášho prvého profesionálneho kabaretu Tatra revue. 
Jaro Ďuríček píše o príhodách estrádneho umelca, keď rozdával 
smiech na mnohých javiskách v mestách i na dedinách, zmieňuje 
sa aj o svojich koníčkoch (záhradkárstvo, rybárstvo). Kniha je vtip-
ná „neintelektuálna“ a pri čítaní navodí dobrú náladu.

Pavel Dvořák (1937): Tretia kniha o Bratislave (Vydavateľ-
stvo RAK)

Autor pristupuje sofistikovane k takej rozsiahlej téme, ako je 
história Bratislavy. Rozdelil ju do piatich kníh, vlani uzrela svet-
lo sveta tretia. V dvoch predchádzajúcich knihách sa autor za-
meral na najstaršie dejiny mesta, pokračoval príchodom Anjou-
ovcov a skončil smrťou Ladislava Pohrobka. Tretia kniha o Bra-
tislave mapuje obdobie tureckých vojen. Túto zložitú časť histó-
rie mesta rozpráva autor cez príbehy niektorých jednotlivcov 
(Matej Korvín, Helena Kottanerová, Juraj Peltel, Urich Celjský, 
Valentín Balaša, Mikuláš Drábik a ďalší). Na ich osudoch vytvára 
plastický obraz nielen mesta, ale aj doby, v ktorej žili. Všíma si 
život v meste, jednotlivé epizódy, nezabudne na remeslá (po-
žiarnici, tlačiari), teda nielen to, čo sa odohrávalo na hrade, ale 
aj v podhradí. Rozprávanie je plastické, konkrétne a jasné, čo 
poteší čitateľa hľadajúceho „3D“ obraz o minulosti.

Michal Eliáš (1934): Z cestovných denníkov štúrovcov (Vyda-
vateľstvo Matice slovenskej)

Autor je editorom viacerých objavných publikácií z archívov 
Matice slovenskej. Roku 1981 vyšiel v Tatrane výber z rukopis-
ných prác niektorých štúrovcov (Púť po otčine), ktorý poslúžil 
za základ pre uvedenú publikáciu. Je však obohatená o práce 
ďalších cestovateľov (J. M. Hurban, B. Nosák), ktorí sa svojimi 
postrehmi zaslúžili o rozvoj cestopisného žánru u nás. S odstu-
pom rokov čitateľ dostáva do rúk zaujímavý pohľad štúrovcov 
na Slovensko v rokoch 1843–1848, čo je svojím spôsobom príle-
žitosť na konfrontáciu súčasnosti s minulosťou. Kniha je oboha-
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tená o fotografické dokumenty, v prípade K. Zorkóciho aj 
o kresby z putovania.

Michal Eliáš (1934): Z dejín matíc slovanských národov (Vy-
davateľstvo Matice slovenskej)

Matice ako kultúrne a spoločenské ustanovizne sa výrazne pri-
činili o duchovný rozkvet všetkých Slovanov. Inšpiráciou pre ich 
masovejší rozvoj bola Matica srbská založená roku 1826. Vytvo-
rilo sa tridsaťjeden takýchto spolkov, ktoré pretrvávajú až do 
dnešných čias. Ich činnosť sa zameriavala na vytvorenie národ-
ných knižníc, múzeí, galérií a v nemalej miere posilňovali ná-
rodné uvedomenie občanov. História týchto spolkov zaujala 
Michala Eliáša, ktorý na základe mnohých dokumentov napísal 
knihu, kde sa na uvedenú problematiku pozerá objektívne 
a komplexne.

F – L
Bohuslav Ferianec (1951): Mosquito nad Piešťanmi (Vlast-

ným nákladom)
Nemecká protivzdušná obrana zasiahla na piešťanskom letis-

ku 17. októbra 1944 lietadlo Mosquito a piloti núdzovo pristáli 
pri Váhu neďaleko Brunoviec. Dvojčlenná posádka sa zachránila 
a autor sa pustil po stopách letcov. Začal už za socializmu, no 
poradili mu, že to nie je žiaduce. K prípadu sa vrátil v deväťde-
siatych rokoch minulého storočia a metódou oral history sa mu 
podarilo zrekonštruovať udalosť a našiel aj jedného zo zostrele-
ných pilotov (druhý zomrel). Bol to Kanaďan, stretol sa s ním 
a príbeh verifikoval. Kniha je príkladom neúnavného a cieľave-
domého pátrania autora s kladným výsledkom. Kniha je doplne-
ná fotografickou a písomnou dokumentáciou.

Boris Filan (1949): PrešpoRock – Spomienky starého opti-
mistu (Vydavateľstvo Slovart)

Voľné pokračovanie Bratislavských krutostí, kniha iba potvr-
dzuje, že studňa Filanových spomienok je mimoriadne hlboká. 
Autor vie racionálne skĺbiť do ucelených útvarov humorné i me-
nej humorné zážitky a nevtieravo predostrieť čitateľovi akési 
mravné ponaučenia: činiť dobro a žiť s otvorenými očami.

Boris Filan (1949): Tajomstvo Budhovho úsmevu (Ikar)
Už v predchádzajúcich cestopisných knihách („tamtamy“ 

a iné) autor presvedčil čitateľa, že nie je bedekerovým cestova-
teľom, ale v cudzích krajinách hľadá predovšetkým poznanie 
každodenného života. To platí aj o cestopise zo Srí Lanky. Píše 
v presvedčení, že jeho postrehy a poznatky nenechajú ľahostaj-
ným ani čitateľa. Na „ostrove čaju“ sa stal svedkom slávností 
Perahera, sprievodu slonov na počesť Budhovho zuba, rozpráva 
sa s „vodičom“ rikše a približuje krajinu pred i po cunami z roku 
2004... V texte sa hrá so slovami, vymýšľa pôsobivé metafory 
a objavné prirovnania. Rozpráva príbehy z cesty a fotografuje 
ich. A to robí na vysokej úrovni, a tak z cestopisu sa stala kniha, 
ktorá čitateľa zaujme po každej stránke.

Laco Haas (1950): Trogári (DAXE)
Kniha vznikla z presily emotívnych spomienok na detstvo 

i mladosť. Päťdesiate a šesťdesiate roky minulého storočia sú 
kulisou, pred ktorou sa odohrávajú pestvá šarvancov a dospie-
vajúcich mládencov v Nitre. Vyvrcholením ich dospievania je 
rok 1968, keď do Československa vstúpili okupačné vojská Var-
šavskej zmluvy a nasledujúce udalosti vniesli neistotu do mláde-
neckého cítenia hrdinu a jeho blízkych. Texty autora vyznievajú 
v duchu spomienkového optimizmu, lebo podľa jeho názoru 
vzťah medzi mladými bol „krajší, otvorenejší, priateľskejší a so-
ciálne vyrovnanejší ako v súčasnosti“.

Jozef Haľko (1964): Dóm. Katedrála svätého Martina v Bra-
tislave (Vydavateľstvo Lúč)

Reprezentačná publikácia podrobne predstavujúca dejiny na-
šej významnej katedrály. Autor (kňaz, cirkevný historik) hľadal 
podklady na napísanie knihy v archívoch v Budapešti, vo Viedni, 
v Štátnom archíve v Bratislave i v Mestskom archíve a v Múzeu 
mesta Bratislavy. Absolvoval viaceré konzultácie s našimi od-
borníkmi. Nemecké, maďarské a slovenské pramene a poctivá 
autorova práca priniesli svoje ovocie. Publikácia zaujala aj širo-

kú verejnosť a v čitateľskej ankete Knižnej revue publikácia zís-
kala 1. miesto v kategórii Kniha roka 2010. Autorom pôsobivých 
fotografií je Štefan Komorný, pedagóg, ktorý na Slovenskej fil-
movej a televíznej akadémii vyučuje trikovú kameru a fotogra-
fovanie.

Štefan Haviar (1949) a kol.: Národný kalendár 2011 (Matica 
slovenská Martin)

Aj keď prvoplánový účel kalendára je iný ako predstavovať au-
torov literatúry faktu, treba poznamenať, že v Národnom kalen-
dári sa stretlo viacero autorov tohto druhu literatúry. Čitateľ sa 
tak dostal k celému radu materiálov predstavujúcich predovšet-
kým osobnosti slovenskej minulosti i niektoré udalosti z histó-
rie v súvislosti s ich výročím roku 2011. Zostavovateľ Š. Haviar 
sa postaral o autorskú i obsahovú pestrosť a zaujímavosť tejto 
užitočnej publikácie.

Tomáš Haviar (1976): Uhranská električka (Vydavateľstvo 
Matice slovenskej)

Zámerom autora prvej knihy z novej matičnej edície Zabudnu-
té koľaje je zdokumentovať históriu zaniknutých úzkokoľajných 
železničiek na území Slovenska a v strednej Európe. Autor voľ-
ne nadviazal na knihu Príbeh železničky spod Vtáčnika (2006), 
v Uhranskej električke spojil históriu výstavby a prevádzky cuk-
rovaru v bývalej Uhorskej Vsi (Záhorská Ves) so vznikom úzko-
koľajky. Slúžila na prepravu repy priamo vo fabrike aj na spoje-
nie so susedným rakúskym mestečkom Angern, kam viedla cez 
most ponad rieku Moravu. Stručne rozpráva o majiteľovi cukro-
varu (moravský podnikateľ Löw-Beer), ktorý si prenajal pôdu 
patriacu grófovi Mikulášovi Pálfimu a roku 1870 tam vystaval 
cukrovar. Konský povoz nahradila železnička na elektrický po-
hon. Osud fabriky a električky je úzko spätý a obe majú spoloč-
ný koniec v rokoch po zoštátnení (hrozil prebytok výroby cuk-
ru, a tak dva cukrovary – vo Vlčkovciach a v Záhorskej Vsi – zru-
šili). Príbeh „električky“ v Záhorskej Vsi je spracovaný prvýkrát 
a čitateľ sa dozvie veľa zaujímavostí z materiálov, ktoré doteraz 
odpočívali v archívoch v Bratislave i v Prahe. Svedomitá a mrav-
čia práca priniesla pozitívny výsledok.

Alena Horváthová-Čisáriková (1957) a kol.: Nezostalo po 
nich ticho II. (Forza Music)

Voľné pokračovanie série profilov osobností slovenskej kultú-
ry, športu a umenia, ktorých život sa skončil. V „dvojke“ nájde-
me profily V. Šikulu, M. Dočolomanského, Vilmy Jamnickej, Mi-
loša Pietora, Lucie Poppovej, Karola Spišáka, Rinalda Oláha, Jána 
Berkyho-Mrenicu st. a ďalších. Sú to osobnosti zobrazené, ako 
ich verejnosť pozná, no nechýba tu čosi aj z ich súkromia, to, 
čomu sa hovorí „odvrátená strana“. Kniha je spomienkou, ale aj 
informáciou pre generácie, ktoré „nesmrteľných“ nezažili.

Adam Hudec (1949): To bola Malokarpatská kapela (Forza 
Music)

Autor načasoval vydanie knihy na dve zvláštne jubileá: na 35 
rokov od vzniku kapely a 15 rokov od jej zániku. Cenné je, že po 
celý čas jestvovania Malokarpatskej kapely bol autor jej umelec-
kým vedúcim (ale aj hudobným skladateľom, upravovateľom 
piesní, spevákom i sólovým hráčom na hoboj a tárogató). Jeho 
svedectvo o účinkovaní kapely, o podujatiach, kde vystupovala, 
o spolupráci s televíziou, rozhlasom i o zahraničných vystúpe-
niach sú kronikou, ktorou sa môže pochváliť máloktoré naše 
hudobné teleso. Cennú dokumentárnu hodnotu má fotografic-
ký materiál, reprodukcie z dobovej tlače, noty tridsiatich piesní 
v kapitole nazvanej Hity Malokarpatskej kapely. Do tejto skupi-
ny patrí aj zoznam nahrávok pre OPUS, Slovenský rozhlas, TV 
nahrávky a nahrávky pre nemecké hudobné vydavateľstvo Adler 
Musikverlag. Adam Hudec spomína na spoluúčinkovanie s mno-
hými inými umelcami, spevákmi či ľudovými rozprávačmi. Jeho 
rozprávanie je zaujímavé, vecné a plné faktov. Dychová hudba 
má na Slovensku veľa priaznivcov a Hudecova kniha môže obo-
hatiť ich znalosti v tejto oblasti. Kniha nie je nostalgiou za mi-
nulosťou, ale svedectvom o dobre vykonanej práci.

Alan Hyža (1964) – Peter Kubínyi (1961): Slovenskí saleziáni 
vo svete (Vydavateľstvo Don Bosco)



6. júl 2011 strana XXXIIIwww.litcentrum.sk
KNIŽNÁ REVUE

Autori (fotoreportér a reportér) navštívili viacero krajín, kde 
sa na misijnom poslaní podieľajú naši saleziáni. Ekvádor, ruská 
Sibír, Azerbajdžan, Albánsko, Haiti, Austrália, Filipíny, Angola 
a napokon aj Slovensko sú miesta, kde šíria Slovo Božie. Nie bez 
problémov. Osudy jednotlivých misionárov vkomponované do 
osudov ľudí i krajín sa stali dostatočne inšpiračným zdrojom 
pre textára a fotoreportéra, autora snímok, ktoré v mnohých 
aspektoch prekračujú úlohu dokumentu. Aj Kubínyiho reportá-
že prekračujú hranice novinárskeho žánru a posúvajú ich o stu-
pienok vyššie – do literatúry faktu.

Beata Jablonská (1967) a kol.: Miloš Šimurda (Vlastným ná-
kladom s prispením MK SR)

Aj keď jadro publikácie tvoria ukážky z pestrej tvorby akade-
mického maliara M. Šimurdu, predsa je zaujímavou aj textová 
časť knihy. Tá sa skladá nielen z úvodnej štúdie, ale aj z maliaro-
vých spomienok a spomienok jeho priateľov na spoločné zážit-
ky. Maliar sa narodil na Morave vo Frenštáte pod Radhoštěm, 
no celý život prežil na Slovensku, kde v rokoch 1950 – 1955 
študoval na VŠVU u prof. Jána Mudrocha. Beata Jablonská zhr-
nula Šimurdovo umelecké a životné snaženie do dvoch viet: 
„Jeho jazyk je nástrojom rozprávania a nie samoúčelným experi-
mentom. Je jazykom presvedčeného humanistu.“

Ružena Janiglošová-Moravčíková (1947): Zakázané zvony 
(Eko-Konzult)

Kniha balansuje na rozhraní literatúry faktu a beletrie. Jej té-
mou je historická udalosť z rokov 1906 – 1911 (vzbura v liptov-
skej obci Lúčky). Vystupujú v nej aj autentické postavy (V. Šro-
bár, A. Hlinka, F. Houdek a iní) a faktami sú aj viaceré epizódy 
a reálie, no fabulovanie a časť vymyslených postáv (ako to v úvo-
de priznáva autorka) knihu značnou mierou posúvajú aj do 
umeleckej prózy.

Igor Janota (1921 – 2008): Dobrodružný život J. W. Kempele-
na (Marenčin PT)

Autor publikoval vyše tritisíc článkov o histórii, zbieral povesti 
o Bratislave a vydal desiatky kníh. V Janotovej pozostalosti sa 
našiel rukopis o Kempelenovi (1734–1804), o zaujímavej osob-
nosti osvieteneckého obdobia (spomeňme aspoň známy šacho-
vý automat). Rukopis upravil Ján Čomaj a k čitateľovi sa dostala 
biografia založená na historických faktoch, no s určitou dávkou 
beletristických prvkov. Prínos knihy spočíva aj v tom, že nám 
odkryla aj inú polohu tvorby Igora Janotu.

František Kele (1936): Čílske poludníky (Dali-BB)
Autor je horolezec, vedec, cestovateľ i spisovateľ, ktorý napísal 

o svojich cestách viacero kníh. V uvedenom cestopise zaviedol či-
tateľa do Chile, na Veľkonočný ostrov, do čílskej Antarktídy i na 
 ostrov Robinson Crusoe. Tam vzdal poctu Martinovi Kukučínovi 
i Milanovi Rastislavovi Štefánikovi. Keleho cestopis možno cha-
rakterizovať ako čosi, čomu sa dá povedať tri v jednom. Je to deje-
pis, zemepis i literatúra. Nájdeme v knihe poznatky z histórie spo-
mínaných končín, ujasníme si, kde sa nachádzajú. Literatúru robí 
z cestopisu autorov rozprávačský talent, pôsobivé spomienky na 
stretnutia s ľuďmi, hlboké zážitky... Autor si na rozprávanie vybral 
„ich“ formu a v niektorých prípadoch používa aj formu cestovateľ-
ského denníka.

Emíre Khidayer (1971): Život po arabsky (Marenčin PT)
Roku 2009 autorka napísala knihu Arabský svet – Iná planéta?. 

Priaznivý čitateľský ohlas povzbudil autorku, aby dopovedala to, 
čo sa do predchádzajúcej knihy nevošlo. Dlhodobý pobyt v Egypte, 
v Kuvajte a v Iráne (v diplomatických službách) a pôsobenie v ob-
lasti IT v emirátskom Dubaji z nej urobil autorku, ktorá sa vyznala 
nielen v diplomacii a v odborných kruhoch, ale spoznala aj každo-
denný život Arabov, ich zvyky a mentalitu. Našla v živote Arabov 
veľa odlišností od našich zvyklostí a bežného spôsobu bytia, a tak 
sa pokúsila z knihy urobiť aj akýsi bedeker pre návštevníkov arab-
ských krajín, a tak ich ochránila od možných nedorozumení.

Michal Kováč (1930): Spomienky – Môj príbeh občana a pre-
zidenta (MilaniuM)

Detstvo na Zemplíne, pôsobenie v bankovníctve (Kuba, Londýn), 
po roku 1989 cesta do politiky a roku 1993 (po vzniku samostatnej 

Slovenskej republiky) úrad prezidenta. To je stručný obsah pamätí 
Michala Kováča. Sú úprimné, hovoria o zaujímavých detailoch po-
litického života u nás, nezakrývajú ani rozpor prezidenta s vtedaj-
ším premiérom V. Mečiarom, zaznamenávajú okolnosti únosu 
syna do Rakúska. V knihe sú spomienky na stretnutia s pápežom 
Jánom Pavlom II., s americkým prezidentom Billom Clintonom, 
českým prezidentom Václavom Klausom a ďalšími významnými 
osobnosťami. Kováčove postoje v kritických časoch „mečiarizmu“ 
pomohli Slovensku vrátiť sa na cestu ďalšieho demokratického vý-
voja. Spravovať krajinu podľa najlepšieho vedomia a svedomia 
a vydať o tom svedectvo, to by malo byť povinnosťou každého pr-
vého muža štátu. Michal Kováč tak urobil.

Ivan Lehotský (1942): Murovaná drevenica (Vydavateľstvo 
 Petrus)

Autor roku 1968 emigroval do Švajčiarska a po roku 1989 sa 
vrátil na Slovensko. Pred niekoľkými rokmi vydal knihu Moje die-
ry v ementáli o pôsobení v zahraničí. Murovaná drevenica sa 
tematicky (tak ako aj autor) vrátila na Slovensko. V knihe nájde-
me zaujímavé pohľady i postrehy navrátilca komentujúceho dia-
nie na Slovensku. Kriticky sa vyjadruje o slovenskej spoločnosti, 
o politickom dianí a pod. No nevynechá ani zážitky z nového pô-
sobiska v Plaveckom Štvrtku, kde sa usadil. Autor je výborný roz-
právač, ktorý aj vážne veci napíše s trochou irónie i humoru.

Jozef Leikert (1955): Osobnosti Slovenska I. a II. diel (Príroda)
Autor do dvoch zväzkov zozbieral profily niekoľkých desiatok 

významných osobností slovenského života, ktorých spájajú vý-
znamné skutky, čo pre národ urobili a svoju krajinu preslávili aj 
v zahraničí. Ide o významné postavy dejín z počiatkov našej 
existencie až po nedávnu súčasnosť. Autor sa nezameral iba na 
jediný okruh ich činnosti a spoločenského diania, ale všímal si 
ich v rôznych oblastiach (kultúra, umenie, technika, politika, 
veda i šport). Vznikla zaujímavá kniha, poskytujúca čitateľovi 
základné poznatky o ich živote, záľubách a myslení. Autor teda 
k osobnostiam nepristupoval stroho, encyklopedicky, ale snažil 
sa ich priblížiť aj cez momenty, ktoré si encyklopedické heslá 
zvyčajne nevšímajú.

Jozef Leikert (1955): Ukradnutá mladosť – Utrpenie študen-
tov v koncentračnom tábore Sachsenhausen (LUNA)

Autora už dávnejšie zaujali udalosti 17. novembra 1939 v Prahe, 
keď sa obeťami fašistickej agresie stali vysokoškoláci. Téme veno-
val viacero kníh, no v každej sa na udalosti pozeral z iného uhlu 
pohľadu. Po knihe venovanej osudom študentov, ktorí sa stali prí-
slušníkmi zahraničných armád, sa v Ukradnutej mladosti zame-
ral na osudy tých, ktorých gestapo izolovalo v koncentračnom tá-
bore. Okrem pražských študentov si všimol aj menej známe osudy 
vysokoškolákov v Brne a v Příbrame. Pre autora je príznačná práca 
metódou oral history, ktorá vyžaduje zhromažďovanie materiálov 
cez osobné výpovede účastníkov udalostí. Autorovi sa podarilo tie-
to materiály pôsobivo využiť a v kombinácii s iným archívnym 
a dobovým materiálom napísať dynamickú a zaujímavú knihu 
plnú ľudskej tragédie i viery vo víťazstvo dobra a spravodlivosti.

Alžbeta Lukáčová (1980): Samko Dudík a jeho kapela. 
 Fenomén výraznej osobnosti v tradičnej hudobnej kultúre 
(Ústav hudobnej vedy SAV)

Monografia o slávnom primášovi z Myjavy. Autorka sa pokúsila 
o komplexný pohľad na súkromný a verejný život Samka Dudíka 
(1880 – 1967), nevynechala ani členov jeho kapely a nástrojové 
obsadenie, hudobný repertoár... Dostatočný priestor venuje aj hu-
dobno-štýlovej analýze kapely. Doplnkom textu je aj notová a ob-
razová príloha zo života ľudového umelca a rodokmeň Dudíkov-
cov, z ktorých viacerí boli taktiež ľudovými hudobníkmi.

M – S
Milan Malata: Moje poľovačky (Vlastným nákladom)
Autor sa narodil do rodiny poľovníka a do poľovníckej rodiny 

sa aj priženil. Poľovačka sa stala pre neho koníčkom a poslaním. 
Umožnila mu prežiť v prírode mnoho zaujímavých príhod 
a spoznať veľa revírov doma i v zahraničí (Rakúsko, Kanada, bý-
valá Juhoslávia, Česko). Príhody v Malatovom podaní sú zrozu-
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miteľné a pestré. Okrem loveckých úspechov priznáva aj nezda-
ry, premárnené príležitosti a jednu kapitolu venuje aj humor-
ným zážitkom, ktoré sa poľovníkom nevyhýbajú.

Anton Marec (1953): Tatranské (dez)ilúzie (Matica sloven-
ská)

O autorovi možno povedať, že je tematicky zakotvený vo Vy-
sokých Tatrách. Svedčia o tom jeho tatranské povesti, rozpráv-
ky a iné knihy. V hodnotenom titule však zanechal beletristický 
prístup a napísal knihu literatúry faktu. Ide o esej, v ktorej sa 
zameral na minulosť, prítomnosť a budúcnosť našich veľhôr. 
Sledoval ich od prvých krokov civilizácie, cez budovanie osád, 
turistických základní, hotelov, železnice, observatória, Tatran-
ského národného parku, záchrannej služby až po významné po-
dujatia, ako boli napr. Majstrovstvá sveta v lyžovaní roku 1970. 
Z jeho rozprávania možno vycítiť určitú skepsu, z ktorej vyplý-
va, že pričinením ľudí Vysoké Tatry skôr čosi strácajú ako získa-
vajú. Čo sa nepodarilo zničiť ľuďom, to dokonali prírodné kata-
strofy (víchrica roku 2004, hrozba lykožrúta). Autor vidí, že 
z našich veľhôr sa stáva akýsi lunapark a to ho, prirodzene, ako 
Tatranca a Slováka veľmi trápi, no liek proti tomu nenachádza.

Silvester Michal (1932): História školy v Hornom Trhovišti 
(Vlastivedné múzeum Hlohovec)

Publikácie o mestách, obciach či fabrikách sa vydávajú častejšie 
ako o školách. Autor zmapoval dlhú, až dvestosedemnásťročnú 
históriu malej školy v dedine ležiacej pár kilometrov od Hlohov-
ca. Žiaľ táto dlhoveká škola roku 2001 prestala existovať – pre 
nedostatok žiakov. Kniha je napísaná vecne, bez nostalgie, hoci 
autor bol jedným z jej žiakov. Na jej existenciu sa pozrel cez priz-
mu historických dokumentov ukrytých v archívoch i v spomien-
kach. Udalosti v škole postavil do kontextu s dejinami školstva od 
Rakúsko-Uhorska, cez vznik prvej Československej republiky, 
 prvej Slovenskej republiky, povojnových reforiem v školstve, cez 
normalizáciu až po dianie po „nežnej“ revolúcii 1989. Škola bola 
zrkadlom doby. Jej históriu písali pedagógovia i žiaci. Z nich 
mnohí prekročili hranicu malej školy v malej dedine.

Jozef Mikloško (1939): Dva roky bloger (DACO)
Blog ako nový žáner si našiel od polovice 90. rokov minulého 

storočia veľa priaznivcov. Vznikol preto, lebo internet a sociálne 
siete umožnili aj tento spôsob komunikácie. V prvom rade blog 
umožňuje aktuálne glosovať určité udalosti a napokon slúži aj 
ako podnet na bezprostrednú diskusiu okolo daného problému. 
Jozef Mikloško počas dvoch rokov uverejnil 105 blogov na inter-
nete a 71 ich vybral do svojej knihy. Tematický okruh jeho blo-
gov je pestrý, píše o historických, náboženských i sociálnych 
témach. Na Slovensku je to prvýkrát, čo vznikla kniha z blogov, 
a Mikloškov krok nás presvedčil, že „blogová“ múdrosť uchova-
ná aj takýmto spôsobom nemusí mať iba podenkový život.

Marián Mrva (1958), Peter Štanský (1945), Miroslav Pfliegel 
(1946): Potulky starou Žilinou (Artis Omnis)

Staré ulice a domy miest vzbudzujú nostalgiu a často aj túžbu 
poznať históriu (historky) o nich, zoznámiť sa s osudmi obyva-
teľov. Takýmto zvedavým čitateľom je určená táto publikácia. 
Jej prednosťou je detailná znalosť opisovaných zákutí, zmysel 
pre korektnosť a systematický postup pri radení kapitol. Zauj-
mú aj historky o živote obyvateľov centra mesta (národovcov, 
umelcov, židovských obchodníkov), ale aj kuriozity (kde bol 
prvý výťah, kto vlastnil prvé rádio apod.). Prehľadná publikácia 
je dobrým sprievodcom úseku histórie Žiliny.

Margaréta Musilová, Vladimír Turčan: Rímske pamiatky na 
strednom Dunaji. Od Vindobony po Aquincum (Nadácia pre 
záchranu kultúrneho dedičstva)

Kniha je spracovaná ako jedinečný sprievodca po stopách Ri-
manov v okolí našej najväčšej rieky. Autori pri koncipovaní kni-
hy mysleli na popularizáciu dávnej minulosti a zvolili veľmi prí-
stupné výrazové prostriedky a v závere knihy vysvetlili aj mno-
hé odborné termíny z oblasti archeológie a pod. Okrem nich sú 
v knihe pri pamiatkach aj mapky, telefónne čísla, presná adresa 
a ďalšie poznámky umožňujúce dostať sa k jednotlivým pamiat-
kam. Rytmus, logika a názornosť sú plusmi tejto publikácie.

Svetozár Okrucký (1951): 70 rokov © Lasica (Marenčin PT)
Autor sa pred časom zoznámil s Milanom Lasicom cez obľúbe-

nú kartovú hru preferans. Keď sa približovala Lasicova sedem-
desiatka, rozhodol sa dať mu ako dar knihu so sedemdesiatimi 
plus siedmimi vinšmi od jeho známych. Tak sa v knihe stretli 
vinše so spomienkami slovenských aj českých umelcov, hudob-
níkov, prozaikov, básnikov, textárov a novinárov. Každý zo svoj-
ho pohľadu hodnotil a spomínal na stretnutia s týmto význam-
ným hercom, režisérom, humoristom a autorom.

Petra Pospechová (1975), Jozef Wittgrúber (1974) a kol.: 
Pezinské motívy (Mestské múzeum Pezinok)

Kniha okrem úvodných štúdií obsahuje predovšetkým kresby 
a úryvky z denníka známeho architekta, historika a umelca prof. 
Alfreda Piffla. Architektov osud je príkladom, ako počas päťdesia-
tych rokov minulého storočia dokázal komunistický režim poní-
žiť človeka. Piffl sa zaslúžil o renováciu Bratislavského hradu, no 
udanie zmenilo jeho život a priviedlo ho do väzenia, a potom 
zdegradovalo. Z vysokoškolského pedagóga sa stal robotník, kto-
rý sa po prepustení z väzenia zamestnal v Senci, neskôr ako pro-
jektant v Pezinku. Počas trojročného pôsobenia v meste vznikol 
celý rad kresieb, zachytávajúcich tvar i génia loci starých pezin-
ských dvorov, domov i ulíc. Alfred Piffl zanechal vyše tisíc obráz-
kov a skíc, z ktorých viaceré obsahuje spomínaná publikácia.

Peter Rašla (1944): Návratno. Geria3cké insitno (Pozsony / 
Pressburg / Bratislava)

Autobiografické svedectvo o sebe a generácii post šesťdesiat-
nikov, ktorých spája, že väčšinu života prežili počas reálneho 
socializmu. Poznačili ich klady i zápory režimu, lebo prežili 
gottwaldovské, zápotockovské, novotnovské, svobodovské a hu-
sá kovské obdobie. Ide o autorovu osobnú reflexiu rámcovanú 
príbehom jeho najbližšieho okolia (rodinného, pracovného i od-
borárskeho). Ladislav Ťažký sa na margo autorovho štýlu vyjad-
ril, že je kriticko-žartovný. Toto štýlové nadľahčenie prameniace 
z hovorovej reči robí knihu zaujímavou a čítavou.

Milan Stano (1949): Kocúrkovo a jeho príbeh, I. diel, Roky 
1990 – 1992 (Vydavateľstvo Štúdio humoru a satiry)

Autor napísal dejiny humoristického časopisu Kocúrkovo, kto-
rý začal vydávať roku 1990. Mal dosť materiálov i vlastných spo-
mienok, takže do prvého dielu sa mu podarilo vtesnať iba roč-
níky 1990–1992. Vydavateľ a redaktor Kocúrkova M. Stano spo-
lupracoval s celým radom významných slovenských spisovate-
ľov, na ktorých spomína, gros príspevkov do časopisu tvoria 
vtipy a anekdoty čitateľov. V knihe nájdeme aj historický prierez 
slovenskou humoristickou tvorbou počnúc 18. storočím. Prvé 
kroky humoristického časopisu sú veľmi zaujímavé a čitateľ sa 
dozvie, ako sa popularita Kocúrkova štverala hore, o čom sved-
čia vysoké náklady časopisu v prvých troch rokoch existencie.

Milan Stano (1949): Kálnické príbehy 2. (Vydavateľstvo Štú-
dio humoru a satiry)

Roku 2008 vydal M. Stano prvú knihu o svojom rodisku Kálnica. 
Kniha sa stretla s mimoriadnym regionálnym ohlasom, a to pod-
nietilo autora v kálnických príbehoch pokračovať. Navyše mal do-
statok materiálov, ktoré si uchoval v pamäti, v poznámkach i na 
magnetofónových páskach. Pribudli k tomu aj bezprostredné roz-
právania obyvateľov Kálnice, a tak sa na pultoch zjavila montáž 
príbehov o osudoch ľudí, na svete bola živá kronika regiónu. Au-
tor sa vyjadril, že nemusel nič vymýšľať, nič dotvárať, pretože bez-
prostredné rozprávanie je tou najpravdivejšou pravdou o živote.

Vladimíra Stúpalová (1975): Už musím ísť (Vydavateľstvo 
PRO)

Autentické rozprávanie matky, ktorej syn je smrteľne chorý. 
Úprimná výpoveď, kde sa strieda nádej z uzdravenia s beznáde-
jou. Matka opisuje, čo všetko prežila od vypuknutia synovej ne-
moci až po jeho smrť. Spoveď, ktorej cieľom bolo, aby podľa 
autorkiných slov „podporila iných rodičov, pomohla im prehod-
notiť a oceniť zmysel života, vyjadriť spoluúčasť na smútení za 
blízkymi...“ Jej príbeh nie je ojedinelý, pretože je veľa rodín, kto-
ré prichádzajú o dieťa, a to, čo napísala V. Stúpalová, má byť aj 
návodom, ako sa „naučiť žiť v novej situácii“.
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Ivan Szabó (1939): Bratislavská lýra (Marenčin PT)
Kniha o najslávnejšom československom festivale populárnej 

piesne, ktorý trvaním presiahol až do obdobia samostatnej Slo-
venskej republiky. Zúčastnili sa na ňom všetci speváci, hudobní 
skladatelia a textári, ktorí v tom období čosi znamenali. V čase 
reálneho socializmu festival znamenal aj akési okno do sveta 
populárnej hudby zo Západu, pretože na jeho pódiu vystúpili 
mnohé hviezdy tohto obdobia (Udo Jürgens, Vico Torianni, Gil-
bert Becaud, Cliff Richard, skupiny Beech Boys, Midle of the 
Road, Tremelous a iné.). Účasť mladých interpretov na Lýre bola 
odrazovým môstikom do ďalšej kariéry vo svete populárnej 
hudby. Kniha je rámcovaná kontextom doby, vecným charakte-
rizovaním jednotlivých ročníkov i príbehmi zo života i zákulisia 
niektorých držiteľov Bratislavských lýr.

Š – Z
Juraj Šebo (1943): Budovateľské 50. roky (Ikar)
Mozaika päťdesiatych rokov, ako ich vnímal autor. Bolo to obdo-

bie, v ktorom sa upevňovala moc komunistickej strany hľadaním 
nepriateľa vo vlastných radoch a z toho vyplývajúcich vykonštru-
ovaných súdnych procesov. Bolo to obdobie kultu osobnosti (ale 
aj jeho odhalenia), spartakiády ako zrkadla jednoty mladých i sta-
rých na pražskom Strahove. Výmena peňazí u nás, konflikt v Kó-
rei, kontrarevolúcia v Maďarsku, no aj nástup nových trendov 
a materiálov v móde (tesilové nohavice, nekrčivé košele z ume-
lých vlákien, mokasíny), počúvanie rozhlasových programov zo 
Západu atď. To všetko sa pri písaní knihy autorovi rojilo v hlave 
a mozaiku vytvoril s pomocou dokumentov, fotografií, rozpráva-
nia účastníkov doby... Kornel Földvári v doslove konštatoval, že 
protijedom na mnohé strašné udalosti tých čias bola autorova 
mladosť, a tak sa „udalosti... zapísali viac do mysle ako do srdca“. 
Kladom knihy je výrazná autobiografická poloha.

Juraj Šebo (1943): Reálne 80. roky (Marenčin PT)
Autor dal dohromady ďalšiu mozaiku o živote ľudí v našej re-

publike počas jednej dekády. Na mnohých detailoch poukázal 
na každodenný život v čase „reálneho socializmu“. Nevyhol sa 
ani pohľadu na oficiálne udalosti, ktoré sa konali pompézne. 
Vždy sa dbalo na podčiarknutie vedúcej úlohy komunistickej 
strany v spoločnosti, ktorá stála na čele pokroku a „úspechov“ 
u nás. Knihe nechýba vtip a irónia.

Juraj Šebo (1943): Také bolo PKO (Marenčin PT)
Máloktorá budova v novodobej histórii Slovenska má takú bo-

hatú históriu ako PKO. Park kultúry a oddychu bol miestom, 
kde sa konali podujatia každého druhu, od tanečných kurzov až 
po zjazdy Komunistickej strany Slovenska. Do estrádnej haly sa 
chodilo na koncerty Bratislavskej lýry, Džezových dní, bývali 
tam estrády, módne prehliadky, ba aj dni ezoteriky... Nezabúdaj-
me na medzinárodný chemický veľtrh INCHEBA či prehliadku 
kvetinovej krásy FLÓRA. Nečudo, že mnoho ľudí si k PKO vytvo-
rilo emotívny vzťah. Šebova kniha vyšla v období dramatických 
diskusií o zachovaní či zbúraní tohto miesta na nábreží Dunaja. 
Pestrú paletu názorov na pálčivý problém v záverečnej časti kni-
hy vyjadrujú viaceré osobnosti. Kniha je obohatená fotografic-
kým materiálom z mnohých podujatí odohrávajúcich sa v PKO. 
Spomienka i platforma na diskusiu – to je Šebova kniha, ktorá 
vyšla v čase horúceho boja za i proti.

Ján Štrasser (1946): Rok Lasicu (Forza Music)
K Lasicovej sedemdesiatke vyšla kniha rozhovorov o jeho det-

stve, mladosti, prvých krokoch v umení, o humore, herectve, 
režírovaní i o spoločenských postojoch, o politike, o aktuálnych 
udalostiach... Rok má dvanásť mesiacov, a ani rok s Lasicom sa 
od toho nelíši. Dvanásť mesiacov, dvanásť sedení. Na každý me-
siac jedno. Milan Lasica mal obavu, že témy, o ktorých sa roz-
práva, neodveje čas a autor ho ubezpečil, že im „protekčne zais-
til právo na dlhý život“.

Ján Štrasser (1946): Milan Kňažko. Nosím v sebe mnohé jaz-
vy (Forza Music)

Základom dobrých odpovedí respondenta je dobre položená 
otázka. Autor J. Štrasser sa vie zasvätene pýtať, a tak sa dostala 

na svet úprimná spoveď popredného herca a protagonistu no-
vembra 1989. Kňažkov osud je zaujímavý od raného detstva až 
po súčasnosť. Možno povedať, že v mladosti si upevnil základy, 
ktoré mu umožnili prežiť dobré i zlé. V rozhovore veľa povie aj 
zo zákulisia nežnej revolúcie. Vo viacerých prípadoch strhne 
masku z politickej reality, za ktorou sa skrýva všetko možné, 
len nie deklarovaná starosť o blaho národa... Je to rozhovor 
o kompromisoch i nekompromisných postojoch, o zákulisí veľ-
kej politiky, o zmysle života i o vydýchnutí si, keď človek z reál-
nej politiky odíde do reálneho života.

Rudolf Schuster očami iných (Press Print)
Autor sa počas svojho prezidentského úradu stretol so stovka-

mi významných politikov z celého sveta (Georg W. Bush, Alek-
sander Kwasnievski, Jasir Arafat...), s poprednými osobnosťami 
z oblasti kultúry, umenia, školstva, obchodu, lekárstva, športu 
či ľudí z diplomatických kruhov. Boli to nielen hostia zo zahra-
ničia, veľa ich bolo aj zo Slovenska. Niektoré stretnutia sa kona-
li iba na oficiálnej úrovni, iné mali aj nádych priateľstva. Každý 
z nich si našiel čas, aby si na stretnutia s R. Schusterom zaspo-
mínal, prípadne vyjadrili svoje dojmy... Príspevky v tejto repre-
zentačnej publikácii sú aj v anglickom preklade a je obohatená 
veľkým počtom fotografií (medzi nimi sú aj reprodukcie vyzna-
menaní, rádov a diplomov), ktoré vizuálne dopĺňajú životnú 
cestu nášho prezidenta.

Rudolf Schuster (1934): V krajine ľadových medveďov (Press 
Print)

Ďalšia z radu cestopisno-reportážnych obrazových publikácii 
Rudolfa Schustera. Roku 2007 bol cieľ jeho expedície Severný pól 
(loď Jamal). Autorovi na opis cesty poslúžila ako optimálna denní-
ková forma spracovania. Tá mu umožnila živšie, osobnejšie a zau-
jímavejšie komentovať vlastné zážitky obohatené o fakty a po-
znatky z histórie tejto časti sveta. Na zorientovanie čitateľa o tejto 
časti zeme slúži aj chronológia prieskumu ďalekého severu, ktorá 
sa začína už 330 rokov pred n. l., keď Pytheas strávil šesť rokov 
skúmaním severných vôd Škótska a Británie. Silnou stránkou 
publikácie je jej obrazová časť. Z nej si čitateľ odnesie bohaté zra-
kové vnemy a obraz Severu sa mu zdá veľmi plastický.

Rudolf Schuster (1934): Ľadová krása Grónska (Press Print)
V knihe sa spájajú dva póly Schusterovej tvorby: literatúra fak-

tu predstavovaná cestopisným žánrom a fotografia (dokumen-
tárna, žánrová i umelecká). V textovej časti autor opisuje cestu 
do Grónska roku 2009 na lodi Fram. Symbolické, pretože na 
lodi tohto mena sa svojho času plavil Roald Amundsen do An-
tarktídy a Fridtjof Nansen do Arktídy. V textovej časti knihy, 
ktorá je rozsahom menšia ako fotografická, dominuje epickosť, 
zážitkovosť. Autor sa opiera o znalosť dokumentov i histórie 
ostrova. Všíma si kuriozity i odlišnosť nášho života od života na 
ďalekom severe. Rudolf Schuster sa priznal, že si touto cestou 
splnil predsavzatie navštíviť tie najvzdialenejšie časti západné-
ho Grónska za severným polárnym kruhom. S porozumením 
píše o ťažkom živote Inuitov, „kde pre iných život končí, pre nich 
sa začína“. Fotografická časť knihy nám s vkusom ukazuje krásu 
ľadového kráľovstva i ľudí, flóru i faunu, ktorá neunikla autorov-
mu objektívu. Priniesol so sebou dvetisíc fotografií, z ktorých 
do knihy urobil reprezentatívny výber.

Marián Tkáč (1949): Turzovci (Post Scriptum)
Kniha o jednom z najvýznamnejších šľachtických rodov na 

Slovensku, ktorý sa časovo datuje od konca 15. storočia do prvej 
štvrtiny 17. storočia. Príbeh rodu rozpráva autor ústami Imri-
cha Turzu, do jeho úst vkladá nielen udalosti súvisiace s rodom, 
ale nevyhýba sa ani kontextu udalostí života spoločnosti. Kapi-
toly X a XI sú monológom Imrichovej matky Alžbety Turzovej 
a jeho manželky Kristíny Turzovej. Záver knihy tvoria kapitoly 
zacielené na vetvy turzovského rodu (spišská, augsburská a no-
vá spišská, oravsko-bytčianska) a na osudy turzovských žien. 
Autor hľadá aj stopy po rode v súčasnosti a upozorňuje na pa-
miatky spojené s Turzovcami. Nechýba ani rodostrom Turzov-
cov. Kniha obracia pozornosť čitateľa na tému, ktorú predchá-
dzajúci režim ignoroval.
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Rudolf Urc (1937): Viktor Kubal – filmár, výtvarník, humo-
rista (Filmový ústav, Asociácia slovenských filmových klubov)

Monografia komplexne predstavujúca túto významnú osobnosť 
slovenskej kultúry. Autor vytvoril umelcov obraz, ktorý chronolo-
gicky predstavuje umelcov život od narodenia, cez mladosť až do 
zrelého veku. Všíma si Kubalove začiatky a experimentovanie 
s filmovou animáciou v štyridsiatych rokoch minulého storočia, 
pripomína jeho neskoršie úspechy s dlhometrážnymi animova-
nými filmami (Zbojník Jurko, Čachtická pani). Urc nezabudol ani 
na Kubalovo pôsobenie v humoristickom časopise Roháč, kde vy-
tvoril aj svoju nezabudnuteľnú postavičku, komentátorku všed-
ného života Ditu. V publikácii analytické a historiografické kapi-
toly dopĺňajú názory príbuzných, spolupracovníkov i oslovených 
študentov. Rozhovory, v ktorých zaznieva pestrá škála Kubalo-
vých postrehov i životná filozofia, sú spolu s fotografiami, karika-
túrami, zoznamom ocenení a kompletnou filmografiou dôleži-
tým doplnkom reprezentačnej monografie.

Soňa Valentová (1946): Prelet nad životom (Fragment)
Herečka Soňa Valentová v knihe spomína na spoločný život 

s vynikajúcim režisérom Pavlom Hasprom. Vracia sa k obdobiu, 
keď ako druháčka na VŠMU spoznala Paľa Haspru, i keď – ako sa 
priznala – „to nebola láska na prvý pohľad“. Soňa Valentová píše 
o inscenáciách, v ktorých hrala pod režijným vedením P. Has-
pru, píše o svojom súkromí i o okolnostiach, ktoré Pavla Haspru 
na určitý čas postavili „na vedľajšiu koľaj“. V knihe hovorí aj 
o Hasprovom detstve v Topoľčiankach, o jeho ochotníckom 
účinkovaní i o vzťahu k športu. Spomienky sú emotívne a vec-
né, a tak pozitívne rozširujú druh literatúry, ktorá nám približu-
je osobnosti našej kultúry zo subjektívneho pohľadu pisateľky.

Marie Vrabcová: Hedviga (LOAR)
Prípad Hedvigy Malinovej, vysokoškoláčky, ktorú 25. augusta 

2006 v Nitre pri ceste na fakultu prepadli neznámi páchatelia 
a spôsobili jej viaceré zranenia. Možno „banálny“ prípad, ale 
vzniklo podozrenie, že išlo o útok kvôli národnosti. To postavilo 
do pozoru vtedajšieho premiéra, ministra vnútra a prezidenta 
Policajného zboru, ktorí na tlačovej porade vyhlásili, že „prípad 
sa nestal“. Vznikol konflikt medzi študentkou a vtedajšou poli-
tickou mocou, v ktorom sa uplatňovala metóda lží, poloprávd 
a skreslených informácií. V knihe vystupujú aktéri príbehu, kto-
rí boli do prípadu zainteresovaní na strane poškodenej študent-

ky. Výpovede advokáta, psychiatra i samej Hedvigy objasňujú 
pozadie udalostí, ktoré sa okolo študentky odohrávali. Je to ak-
tuálny príbeh literatúry faktu súčasných dní. Je to hľadanie 
pravdy a hľadanie odpovede, kto môže mať záujem na jej zaml-
čaní. Prípad v knihe, ani v realite ešte nie je ukončený.

Laco Zrubec (1931 – 2011): Dedinka v údolí... (Vydavateľstvo 
Čakanka)

Hlavnou postavou Zrubcovej prózy je známy slovenský spevák 
populárnych piesní František Krištof Veselý. Autor chronologic-
ky sleduje jeho životnú cestu od rodnej Skalice, cez pôsobenie 
v Maďarsku až po návrat na Slovensko a účinkovanie na dos-
kách SND v tridsiatych a štyridsiatych rokoch minulého storo-
čia. Úspechy i závisť či intrigy sprevádzali F. K. Veselého po celý 
jeho život. On sa však nepoddal a celý život slúžil ľahkej múze 
až do roku 1960, keď odišiel do dôchodku. V knihe sú zaujímavé 
a neznáme epizódy z jeho života, ktoré sa autor dozvedel pria-
mo od F. K Veselého či od jeho dcéry Evy, s ktorou text konzul-
toval. Text dopĺňajú dokumentárne snímky či snímky z rodin-
ného albumu. V nemalej miere sú cenným svedectvom o F. K. 
Veselom aj osobné spomienky ľudí, s ktorými sa poznal či s ni-
mi spolupracoval (G. Dusík, P. Zelenay, Ján Roháč, Ernest Kostel-
ník a ďalší). Kniha je plná faktov, no autor sa najmä v dialógoch 
(často fabulovaných) priklonil aj k beletrii.

Hodnotiteľovi prešlo cez ruky takmer šesťdesiat titulov litera-
túry faktu. Pritom sa domnieva, že výpočet diel z tejto oblasti 
nie je úplný. Možno mu chýbali niektoré knihy, ktoré vyšli v re-
giónoch. Získať ich na hodnotenie či na informovanie o nich 
často nie je v možnostiach redakcie, ani autora. Bez ohľadu na 
to môžeme konštatovať, o čom autori literatúry faktu roku 
2010 písali. Na prvom mieste sú knihy z histórie (dávnej častej-
šie, z nedávnej menej). Takmer úplne absentuje téma druhej 
svetovej vojny a okrem jednej výnimky aj téma politických pro-
cesov v päťdesiatych rokoch minulého storočia u nás. Druhé 
miesto v tejto malej štatistike patrí spomienkovým knihám. Za 
nimi nasledujú životopisné knihy, potom eseje, cestopisy a kni-
hy rozhovorov. Úplne absentujú diela domácich autorov litera-
túry faktu určené pre deti či mládež. Aj tento stručný výpočet 
tém, žánrov či oblastí našej literatúry faktu môže slúžiť auto-
rom ako inšpirácia, aby ďalšou tvorbou obohatili jej spektrum.

Ďakujeme všetkým vydavateľom aj autorom, ktorí poskytli redakcii svoje knižky.


